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Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Organisme controllant la fabrication du produit:

RETEXO
TUV SUD Product Service GmbH - RidlerstraBe 65, 80339 Munich — Germany — N.0123

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
TUV SUD Product Service GmbH - RidlerstraRe 65, 80339 Munich — Germany — N.0123

SATRA Europe Ltd. - Bracet: i Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Ireland - N.2777
VVUU, as. - Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice - Czech Republic — N.1019

Notified body intervening for the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per I'esame UE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour I'examen UE de type:

RETEXO
DOLOMITICERT s.c.a.r.l. - Zona Industriale Villanova - 32013, Longarone (BL) - Italy — N.2008

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
SATRA Europe Ltd. i Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Ireland - N.2777
VVUU, a.s. - Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice- Czech Republic — N.1019
DOLOMITICERT s.c.a.r.l. - Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013, Longarone (BL) - Italy - N.2008

APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 — France — N.0082
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© Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fabricant
© Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif

© Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

@ Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al rego-
lamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européen (UE) 2016/425

© No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che controlla la
fabbricazione del prodotto - N° de I'organisme contrélant la fabrication du produit

® Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme de
référence et année de publication

@Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication

© Serial number - Numero di serie - Numéro de série

© Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d’information

TLength of the lanyard + energy absorber + connectors = maxi 2 m - Lunghezza del cordino + assorbitore
di energia + connettori = massimo 2 metri - Longeur de la longe + absorbeur d'énergie + connecteurs =
maximum 2 métres

@ Total device length, including connectors - Lunghezza totale del dispositivo, connettori inclusi - Lon-
gueur totale du dispositif, connecteurs inclus

©Maximum user weight for vertical use (EN 355) - Peso massimo dell'utilizzatore per uso verticale (EN
355) - Poids maximal de I'utilisateur pour une utilisation verticale (EN 355

EHorizontal use over sharp edges with radius 2 0.5mm allowed (PPE-R/11.074 V1) - Utilizzo orizzontale
su spigolo vivo con raggio = 0.5mm consentito (PPE-R/11.074) - Utilisation horizontale sur aréte vive d’'un
rayon 2 0.5mm permise (PPE-R/11.074 V1)

ZMaximum user weight for horizontal use over sharp edge >= 0.5 mm (PPE-R/11.074) - Peso massimo
dell'utilizzatore per uso orizzontale su spigolo vivo >= 0.5 mm (PPE-R/11.074) - Poids maximal de I'utilisa-
teur pour une utilisation horizontale sur aréte vive 2 0.5 mm (PPE-R/11.074)

ECertified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan) - Modello
certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) - Le modéle
est certifié¢ EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan)

©Fall indicator - Indicatore di caduta - Indicateur de chute

@ Quality label of the UIAA (= International Mountaineering and Climbing Federation) - Attestato di qualita
dell'Unione Internazionale delle Associazioni di Alpinismo - Label de qualité de I'Union International des
Associations d’Alpinisme

@ Class according to EN 362 - Classe secondo EN 362 - Classe selon EN 362

© Class according to EN 12275 - Classe secondo EN 12275 - Classe selon EN 12275

2 Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe

@ Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe

2 Breaking load gate open - Carico di rottura leva aperta - Charge de rupture doigt ouvert
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RETEXO

[1] Energy absorber - Assorbitore di energia - Absorbeur d’énergie

[2] Identity label - Etichetta identificativa - Etiquette d'identification

[3] Fall indicator - Indicatore di caduta - Indicateur de chute

[4] Harness attachment loop - Asola di aggancio all'imbracatura - Boucle de fixation au harnais
[5] Anchoring point attachment loop - Asola di aggancio all'ancoraggio - Boucle de fixation a
'ancrage

[5a] Loop protection system - Sistema di protezione asola - Systéme de protection de la boucle
[6] Semi-static rope lanyard 10.5 mm - Ramo di corda semi-statica 10,5 mm - Branche de corde
semi-statique 10,5 mm

[7] Elastic band lanyard - Ramo in fettuccia elastica - Branche en sangle élastique

[8] Tangle-free swivel device (Gyro) - Dispositivo girevole anti-attorcigliamento (Gyro) - Dispositif
rotatif anti-vrillage (Gyro)

Main material - Materiale principale - Matériau principal

[1][6][7] Polyester — Poliestere - Polyester

[6] Polyamide — Poliammide - Polyamide

[8] Steel — Acciaio - Acier

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS

[9] Body - Corpo - Corps

[10] Gate - Leva - Doigt

[11] Locking device - Dispositivo di bloccaggio - Dispositif de blocage

[12] Rotation axis of the gate - Asse di rotazione della leva - Axe de rotation du doigt
[13] Screwlink connector - Maglia rapida - Maillon rapide

[14] Screw nut - Dado - Ecrou

[15] Fall Indicator - Indicatore di caduta - Indicateur de chute

[16] Swivel connection point - Punto di attacco girevole - Point d’attache rotatif

[17] Non-rotation pin - Spina antirotazione - Barre anti-rotation



RETEXO

A SHARP [H[
w EDG
CcM connerors | & | EN 3852002 g0 TP TC
REF. | | .CM | - >0.5mm 01912011
5000 23 - A 130 kg max ° B
5050101 165 2x0981 B 130 kg max ® | 100kg max
5050102 190 1x0981+2x2017 | B 130 kg max ® | 100kg max
5050103 150 1x0981+2x2017 | B 130 kg max ® | 100kg max
5050201 190 1x0981+2x2017 | C 130 kg max ® | 100kg max °
5050202 150 1x0981+2x2017 | C 130 kg max ® | 100 kg max °
5050203 135 1x1176+2x0984 | C 130 kg max ® | 100kg max
5050204 150 1x0981+2x0984 | C 130 kg max ® | 100 kg max
5050205 135 1x2125+2x2148 | C 130 kg max ® | 100kg max
5050206 135 | 1x0981+2x098401| C 130 kg max ® | 100kg max
5250201 150 1x0981+2x2017 | D 130 kg max ® | 100kg max °
5250202 135 1x0981+2x0984 | D 130 kg max ® | 100kg max
5250203 135 1x2125+2x2148 | D 130 kg max [J 100 kg max
7050101 | 115-175 | 1x0981+1x2017 | E 130 kg max @ | 100 kg max °
7050201 | 115-175 | 1x0981+2x2017 | F 130 kg max ® | 100kg max °
7050202 | 95-135 | 1x0981+2x0984 | F 130 kg max @ | 100 kg max [
7050205 | 120-180 | 1x2125+2x2148 | F 130 kg max ® | 100kg max
7050206 | 130-190 |1x0981+2x098401 F 130 kg max ® | 100 kg max
7050207 | 110-170 | 1x0981+2x0995 | F 130 kg max o 100 kg max
7250201 | 120-180 | 1x0981+2x2017 | G 130 kg max ® | 100 kg max [
7250202 | 95-135 | 1x1176+2x0995 | G 130 kg max ® | 100kg max °
7250203 | 120-180 | 1x1176+2x0984 | G 130 kg max ® | 100kg max °
7250207 | 100-140 | 1x1176+2x0984 | G 130 kg max ® | 100kg max
7250208 | 125-185 | 1x2125+2x2148 | G 130 kg max [J 100 kg max
7250209 | 105-145 | 1x2125+2x2148 | G 130 kg max ® | 100 kg max
7250210 | 115-155 |1x2125+2x098401| G 130 kg max ® | 100kg max
7250211 95-135 | 1x2125+2x2128 | G 130 kg max [ ] 100 kg max
7250212 | 70-110 - G 130 kg max ® | 100kg max
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Ha
Clearance distance below the anchor point (m)
Tirante d’aria sotto I’'ancoraggio (m) - Tirant d'air sous I'ancrage (m)

Standard Users Heavy Users
<100 kg <130 kg
Fall factor / Fattore di caduta Fall factor / Fattore di caduta
Ha Facteur de chute Ha Facteur de chute
0 1 2 0 1 2

. 1,20| 3,70 4,10 4,50 . 1,20| 3,70 4,25 4,80
2 B 1,40 3,90 4,35 4,80 2 E 1,40 3,90 4,50 5,20
- 5% |1.50] 400 | 450 | 500 - 5% |1.50] 4,00 | 465 | 540
% = [160] 410 | 465 | 520 g ¢ [1.60] 410 | 480 [ 560
§ 2 1,80 4,30 4,90 5,45 .‘§_g 1,80 4,30 5,10 5,90
~ |200] 450 | 515 | 570 ~ | 200] 450 | 540 | 6,20
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Hf
Clearance distance below the user’s feet (m)
Tirante d’aria sotto i piedi dell'operatore (m) - Tirant d'air sous les pieds de I'utilisateur (m)

Standard Users Heavy Users
<100 kg <130 kg
Fall factor Fall factor
Fattore di caduta Fattore di caduta
Hf Facteur de chute Hf Facteur de chute
2 2
A A
Total length of the 2,00 6,20 Total length of the 2,00 6,70
lanyard (m) lanyard (m)
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Extension of the energy absorber (m)

Estensione dell'assorbitore di energia (m) - Allongement de I'absorbeur d'énergie (m)

Standard Users Heavy Users
<100 kg <130 kg
Fall factor / Fattore di caduta Fall factor / Fattore di caduta
B Facteur de chute B Facteur de chute
0 1 2 0 1 2
5 1,20 0,40 0,80 %5 1,20 0,55 1,10
s g 1,40 0,45 0,90 < 1,40 0,60 1,30
< 2 2 1,50 0 0,50 1,00 < 2 1,50 0 0,65 1,40
22 11,60 0,55 [ 1,10 2 1,60 070 | 1,50
£2 [He0 060 | 1.15 2 1,80 080 | 160
- 2,00 0,65 [ 1,20 - 2,00 090 | 1,70

23




NS

PPE-R/11.074 V1

24



25




26



%
79
r>0.5 mm

27



CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS

K

N O

REF.
ATOM LOCK 2921 26 26 1" 8
ATOM 2LOCK 2922 26 26 1 8
ATOM 3LOCK 2923 26 26 1 8
ATOM BELAY LOCK 2924 24 24 1 8
CORE LOCK 2925 23 23 1 6
CORE BELAY LOCK 2926 22 22 " 6
NIMBUS LOCK 2927 21 21 9 6
ORBIT LOCK 2929 24 24 8 8
HORAI 2128 28 28 7 12
HERCULES 0995 30 30 9 16
HMS BELAY LOCK 1176 23 23 10 7
HMS LOCK 1136 25 25 8 8
HMS 2LOCK 1183 25 25 8 8
HMS 3LOCK 1184 25 25 8 8
OVAL XL LOCK 2123 28 28 1" 7
OVAL XL 2LOCK 2124 28 28 1 7
OVAL XL 3LOCK 2125 28 28 1" 7
OVAL COMPACT LOCK 1115 24 24 10 7
GUIDE LOCK 1309 32 32 10 10
GUIDE XL LOCK 1363 28 28 9 8
GUIDE XL 2LOCK 1364 28 28 9 8
GUIDE XL 3LOCK 1365 28 28 9 8
ATLAS LOCK 1373 40 40 10 13
ATLAS 2LOCK 1374 40 40 10 13
ATLAS 3LOCK 1375 40 40 10 13
D PRO LOCK 1877 50 50 15 18
D PRO 2LOCK 187701 50 50 15 18
D PRO 3LOCK 187702 50 50 15 18
OVAL PRO LOCK 1455 30 30 15 9

28



Gate

16 kN1 3600 Ibs S lae Lo c E [H[
(fig-K11) g |85 e ANSVASSE| csa
¢ ig. | B [z&|=F| copy | 25802 | zse12| rere
@ MM | Apb. | = [W & 2009 019/2011

21 1 AL| B [ H [ o123 .
23 | 2 | AL| B | H | o123 .
23 | 4 | AL| B | H | o123 .
21 1 AL | B | H | o123 .
25 1 AL | B | H | o123 .
25 1 AL | B | H | o123 °
2 1 AL | B | H | o123

17 1 AL | B | B | 0123 .
27 | 5 | A | T | k | o123 o
23 | 5 | AL | T | k | o123 .
24 1 AL | BT | H | o123 .
23 1 AL | B | H | o123

23 | 2 | AL| B | H | o123

23 | 4 | AL| B | H | o123

20 1 AL | B | x | o123 .
20 | 2 | AL | B | x | o123 .
20 | 4 |a | B | x | o1z .
15 1 AL | B | x | o123 .
18 1 AL | B | B | 0123

24 1 AL | B | B | 0128 .
24 | 2 | AL| B | B | 0128 .
22 | 4 | AL B | B [ 0123 .
23 1 AL | B | B [ 0123 .
23 | 2 | AL B | B [ 0123 .
23 | 4 | A | B | B | 0123 .
2 1 s B | B | 2177 .
2% | 2 s B | B | 277 0
24 | 4 s B | B | o777 .
17 1 s B | B | o7 °

N
©




K kN
REF. é
OVAL PRO 2LOCK 1878 30 30
OVAL PRO 3LOCK 1456 30 30
TRIAD LOCK 3141 20 20
TRIAD 3LOCK 3142 20 20
OVAL QUICK LINK 8 mm 0934 40 40
OVAL QUICK LINK 8 mm 0939 50 50
OVAL QUICK LINK 10 mm 0935 45 45
OVAL QUICK LINK 10 mm 0949 50 50
DELTA QUICK LINK 8 mm 0955 30 30
DELTA QUICK LINK 8 mm 0991 35 35
DELTA QUICK LINK 10 mm 0961 40 40
DELTA QUICK LINK 10 mm 0992 45 45
D QUICK LINK 10 mm 0691 48 48
D QUICK LINK 12 mm ALU 0671 25 25
HOOK 60 mm 0984 25 25
HOOK 110 mm 098401 25 25
HOOK 53 mm 2017 25 25
HOOK 18 mm 0986 25 25
OVAL STANDARD LOCK 0981 28 28 10
SWIVEL HOOK 20 mm 0925 23 23
SWIVEL ALU HOOK 3LOCK | (yv.n3587 7R 30
ANSI HOOK 62 mm AT 23
2145
ANSI D 3LOCK (Y-N-252GK-TRZP/INO178) 41
ANSI D 3LOCK PIN vn29 9 1rep) e
2146

ANSI OVAL 3LOCK (Y-N-267G-TR-ZP/NO178) 30
ANSI OVAL ALU 3LOCK (¥N-28528 TH-RINO178) 23

30



Gate
Strength

© w0
16 kN / 3600 Ibs @ e |ag B CE
g Ki 8|83 82 ANSUASSE| csa
A 4 Fig. | 8 |zR|2 ¥ 'w1) 2?2%%;2 225912 | TP TC
@ mm | b | = |w D g 019/2011

17 | 2 s | 8 | B | 2177 D
17 | 4 s | B | B | 2t77 o
16 1+ la | m | B | o3
16 | 4 |a ] m | 8 | o123
9 6 s | o | a | o3 o
9 6 | ss| o] a| o2 o
12 | 6 s | a | o | o o
12 | 6 | ss| a | a | os B
10 | 6 s | o | a | o3 B
10 | 6 | ss| a| a| os o
2 | s s | o | a | o o
12| 6 |ss| o a | o o
12 | 6 s | a | o | o o
14 | 6 | a] ol ol o2 o
60 [ Y 1019 o
1o | 1 | AL | A 2777 .
53 1 s | A 1019 o
18 1 s | T 1019 o
6 | 2 s | B 1019 o
20 | 3 s | T 2777 o
23 3 Al T 2777 °

16 62 1 A 2777 . .

16 19 | 2 s | s 2777 . o

16 19 | 2 s | BT 2777 . .

16 17| 2 s | s 2777 o o

16 20| 2 | a]s 2777 . o

31



















GATE STRENGTH
16 kN - 3600 LBS

GATE STRENGTH
16 kN - 3600 LBS

ANSI/ASSE Z2359.12-2009
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GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These
instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language of
the country where the product is to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height
or any other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and
any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect
selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. The user must
be medically fit and capable to control his own security and any possible emergency situations. For equipment
intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point should always
be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and the potential fall
distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in
the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall path. A full body harness
is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The product should only be used
as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of
suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to the limitations of each individual
piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is impossible
to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used only in the way specified by the
manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always
keep this product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product
from service if it comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance
of the product.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. spa, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a CAMP Safety branded product. It is the user’s responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. spa, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment.
3 YEAR WARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date.
Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
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damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE - RETEXO

Summary
CAMP Retexo are energy absorbers conforming to standard EN 355:2002 and according to the method PPE-R/11.074
V1. Various models and standard versions are available, shown in tab.A. Other special connector combinations and
special lengths are available and the relative data are provided on the product marking. This product is intended for
use in a fall arrest system to protect against the risk of falls from a height.
EN 355 Vertical Use-
Fall Factor is a rating used to evaluate the danger of specific scenarios when working at heights (fig.1). It is calculated
using the following equation: Fall Factor = Height of Fall / Length of Lanyard. In situations where the Fall Factor will
be 0 (e.g. the worker is positioned under the anchor point on a tensioned lanyard) or in situations where the Fall
Factor is 1 positioning equipment is adequate. Fall arrest equipment must be used for other situations where the Fall
Factor is same or greater than 1, for example Retexo. The harness attachment loop [4] must be only connected to
one sternum or dorsal connection point of an EN 361 full body harness (fig.2a): do not connect Retexo to an EN 358
work-positioning belt attachment point (fig.2b) or to the attachment point for an EN 813 sit harness (fig.2c). Do not
connect Retexo to the gear loops or other components of the harness: danger of death! (fig.2d) The anchoring point
attachment loop [5] must be connected to the structural anchor point which must be preferentially located above the
work area and must comply with the EN 795 standard and/or must have a known resistance of 12 kN (metal anchors)
or 18 kN (fabric anchors). For short connections, it is possible to connect using the anchoring point attachment loop
[5] of the energy absorber [1]. All the connectors used must comply with EN 362. Always check that the connectors
are set out along the major axis (fig.3a-3b), that the lever closes (fig.3c) and that it is not subject to stress. Avoid
that the connectors or that the tangle-free swivel device [8] are subject to transverse stresses (fig.3d-3e). Refer to
the instruction manual for all-the components for use with Retexo to check for compatibility. The maximum length
of the system composed by energy absorber + EN 354 lanyard + EN 362 connector must not exceed 2 m (fig.4a):
never insert other elements that increase the length beyond this limit (fig.4b). The maximum user weight (including
equipment and tools) is indicated in tab.A and on the product marking.Avoid connections that can compromise the
energy absorption or the product resistance (fig.5).With reference to fig.6, exactly calculate the clearance distanced
needed so that after the fall the operator does not hit the ground or other obstacles present along the fall trajectory.
Fig/Tab 6a: Clearance under anchoring point Ha = A (lanyard length) + B (energy absorber extension) + C
(distance between the harness connection and the worker’s feet, 1.5 m) + D (safety height, 1 m). Use the Ha data
when it is necessary to calculate the clearance with maximum precision in a specific situation, especially for work
in limited height situations.
Fig/Tab 6b: Clearance under the user’s feet, Hf. Use the Hf data for the general calculations relative to the walking
surface.
Tab.6c: Supplies the absorber extension data (distance B).
PPE-R/11.074 V1 Horizontal use
Retexo have successfully passed the tests for horizontal use over sharp edges with radius 0.5 mm (PPE-R/11.074
V1). They can therefore be used on horizontal and sloping structures where the edges have radius >=0.5 mm; always
take account that use over sharp edges has additional risks and should therefore be limited as much as possible.
The maximum user weight (including equipment and tools) for horizontal use on sharp edge is indicated in tab.A
and on the product marking. For horizontal use (fig.7a), you must take the following precautions, in addition to those
shown in the previous paragraphs:
«in order to limit any pendulum effects, the workspace must be at less than 1.5m from the line passing through the

device anchor point and perpendicular to the edge (fig.7b). In other cases, no individual anchors should be used
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but rather EN 795:2012 Type C or D anchors.if the edge is sharp or has a radius less than 0.5mm you must
avoid any and all possibility of a fall over and provide a cover for such edge; contact the manufacturer for
any information needed;

« the device anchor point must always be above or at the same level as the workspace (fig.7c);

« the angle between the vertical face of the structure and the working surface must be at least 90° (fig.7d);

« take account of the trajectory during a possible fall, in order to avoid dangerous impact on any type of obstacle.

« avoid slack;

« for the calculation of clearance, use the same data provided in fig./tab. 6a;

«if the device is connected to a flexible horizontal lifeline (EN 795:2012 Type C), the flexion of the lifeline in the
event of fall must be taken into account when calculating the required clearance distance. Read the instructions
for use of the lifeline;

« take proper actions in order to avoid breakage of walking floor.

Rescue

Provide adequate rescue equipment and allow for adequate worker crew training, so that they can act quickly in the

case of a fall, in particular during horizontal work.

EAC use

Certified models for EAC use (Russia-Belarus-Kazakhstan standard) are reported in tab.A and the standard number

is marked on the label of the product.

INSTRUCTIONS FOR USE - CARABINERS

Summary

The connectors that may be supplied with the product are certified according to the EN 362:2004 standard and are
suitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some models are even
certified according to the EN 12275:2013 standard for mountain climbing. The features and other certifications of the
connectors are highlighted in Tab. K, identifying the reference code(s) on the marking of the connector(s) supplied
with the product.

Classes

EN 362:2004. Class A: connector for connection directly to a specific anchor. Class B: basic connector. Class
T: directional connector. Class Q: quick link. Class M: multiple use connectors. EN 12275:2015. Class B: basic
connector. Class H: connector for connection using a sailor’s knot. Class K: Connector for via ferratas. Class X:
oval connector. Class Q: quick link. The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K in the
“Material” column: S = Steel, SS = Stainless Steel, AL = Aluminum alloy.

Use

The length of the connector must be considered when it is used in a fall protection system because it influences
the fall height. The connection of the connector is indicated in the tab.K and fig. K1 to K6. The user of connectors
with manual locking (fig.K1) must avoid detaching them several times in the same working day. The quick links are
used for connections that are not opened often, we recommend closing with a torque of 3 Nm for quick links with a
diameter of 8 mm and 7 Nm for those with the 10-12 mm diameter, partial closure of the nut must always be avoided
(Fig. K5). For proper use and for connection to a reliable anchoring point with only one sub-system and to other
components in a fall protection system, see Fig. K6. Some situations can reduce the connector’s resistance (Fig.
K7-K8). Avoid positions that can stress the connector lever (Fig. K9-K10); if it is not possible to avoid stress on the
lever, choose to use ANSI Z359.12 connectors that have greater lever strength (Fig. K11).

CHECKING AND MAINTENANCE - RETEXO

Check the correct function of the movable parts of the connectors and of the tangle-free swivel device [8] at each
use. In case of dirt, clean with a blast of compressed air and/or immerse in fresh water and subsequently dry in
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a ventilated environment. After cleaning, the mechanism can be lubricated. Cleaning and lubrication are
recommended after each use in a marine environment. At each use, check that no major defects are
present, as listed in the following paragraph.

CHECKING AND MAINTENANCE - CARABINERS

A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever prior
to use: The lever must return against the connector body when closed, the automatic locking device must close fully
with about external help. Mud, sand, pain, ice, dirty water and other agents can compromise the operation. Do not
use connectors with defective operation. If an operational defect appears, clean and lubricate the mechanism with a
silicon based lubricant. Clean and lubricate are recommended after each use in marine environments. If, after oiling,
the defect persists, the carabiner has to be put out of use

REVISION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to the normal

inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled person every 12

months, starting from date the product is first used; this date and the subsequent checks must be recorded on the

product’s life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. Check the legibility of

the product’s markings. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from

service immediately:

Textile elements:

« cuts and/or burns on the webbings/ropes

« cuts and/or burns on the stitching

« partial or total extension of the energy absorber with break of the fall indicator.

Tangle-free swivel device (Gyro) and connectors:

«wear that causes a significant reduction of the cross-section (grooves or notches), the depth of which is estimated
to be greater than 1 mm;

« creation of excessive play between the elements;

« presence of cracks;

« corrosion that seriously alters the surface state of the metal (it does not disappear after a slight rubbing with
sandpaper);

« presence of permanent deformations;

« operative problems that cannot be resolved through cleaning or lubrication.

Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service immediately.

Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again.

Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no external signs

are visible.

LIFETIME

The lifetime is understood to be in the absence of causes which would place the product out of order with the
condition that periodic inspections are carried out at least once every 12 months starting from the date the product
is first used and the results are recorded on the life sheet of the product. The following factors can reduce the
lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with chemical substances, high
temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is suspected
to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.
Retexo: The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into
consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2020,
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lifetime until end of 2032, or 10 year from the date of first use, whichever comes first).
Carabiners: The lifetime of the product is unlimited

TRANSPORTATION Protect the product from risks such as those detailed above.

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro.
Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete,
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.
camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto & venduto.
uUTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione
di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori in altezza o
di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo
equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, & potenzialmente
pericoloso. Un’incorretta scelta o utilizzo, oppure un’incorretta manutenzione del prodotto pud causare danni, gravi
ferite 0 morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire
le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, & essenziale per la sicurezza che il dispositivo o il punto di
ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio
di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di
ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri
ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un’imbracatura anticaduta € il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che
puo essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non
deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo
alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che &
impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
con acqua dolce ed asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare
le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici,
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidita,
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
RESPONSABILITA
La societa C.A.M.P. spa, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate da
un utilizzo improprio o da un prodotto CAMP Safety modificato. E’ responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le
istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le attivita
per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare
come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente.
Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne
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derivano, non utilizzate questa attrezzatura.

GARANZIA 3 ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale

o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: 'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non
€ destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’'USO - RETEXO
Campo di applicazione
CAMP Retexo sono assorbitori di energia certificati secondo la normativa EN355:2002 e secondo la metodologia
PPE-R/11.074 V1. Sono disponibili diversi modelli e versioni standard, riportate in tab.A. Ulteriori combinazioni
speciali di connettori e lunghezze speciali sono disponibili ed i relativi dati sono riportati sulla marcatura del prodotto.
Questo prodotto & destinato ad essere utilizzato in un sistema anticaduta per la protezione contro il rischio di cadute
dall'alto.
Uso verticale EN 355
Per valutare la pericolosita di una situazione di lavoro e quindi i DPI da utilizzare viene definito il Fattore di Caduta
(fig.1) che viene calcolato con la seguente formula: Fattore di caduta = Altezza di caduta/Lunghezza del cordino.
Nel caso in cui il fattore di caduta sia 0 e quindi I'operatore si trovi al di sotto del punto di ancoraggio con il cordino
teso, & possibile utilizzare equipaggiamento per il posizionamento. Negli altri casi con fattore di caduta uguale o
maggiore di 1 & obbligatorio I'utilizzo di dispositivi anticaduta, ad esempio Retexo. Il connettore dell'asola di aggancio
allimbracatura [4] deve essere connesso esclusivamente ad un punto d’attacco sternale o dorsale di un'imbracatura
completa EN 361 (fig.2a): non connettere Retexo ad un punto d'attacco di una cintura per il posizionamento sul
lavoro EN 358 (fig.2b) o ad un punto di attacco per la sospensione di una cintura con cosciali EN 813 (fig.2c).
Non connettere Retexo agli anelli porta-materiale o ad altri componenti dell'imbracatura: pericolo di morte! (fig.2d)
Il connettore dell'asola di aggancio allancoraggio [5] deve essere connesso al punto di ancoraggio strutturale, il
quale deve essere preferenzialmente posto sopra la zona di lavoro e deve essere in conformita alla normativa EN
795 elo noto per avere una resistenza di 12 kN (ancoraggi metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili). Per ottenere
una connessione corta, & possibile connettersi all'ancoraggio utilizzando I'asola di aggancio all'ancoraggio [5]
dell'assorbitore di energia [1]. Tutti i connettori utilizzati devono essere in conformita alla EN 362. Controllare sempre
che i connettori siano disposti lungo I'asse maggiore (fig.3a-3b), che la leva sia chiusa (fig.3c) e che non venga
sollecitata. Evitare che i connettori o il dispositivo girevole anti-attorcigliamento [8] siano soggetti a sollecitazioni
trasversali (fig.3d-3e). Fare riferimento al manuale d'istruzioni di tutti i componenti abbinati a Retexo per verificarne
la compatibilita. La lunghezza massima del sistema assorbitore d’energia + cordino EN 354 + connettori EN 362 non
deve essere superiore a 2 m (fig.4a): non interporre ulteriori elementi che aumentino la lunghezza oltre questo limite
(fig.4b). Il peso massimo dell'utilizzatore (equipaggiamento ed attrezzi inclusi) & indicato in tab.A e sulla marcatura
del prodotto. Evitare connessioni che possano compromettere I'assorbimento di energia oppure la resistenza
del prodotto (fig.5). Facendo riferimento alla Fig.6, calcolare esattamente il tirante d’aria necessario a far si che
I'operatore non raggiunga il suolo dopo la caduta oppure altri ostacoli presenti sulla traiettoria di caduta.
Fig/Tab 6a:Tirante d’aria sotto I'ancoraggio Ha = A (lunghezza del cordino) + B (Estensione dell’assorbitore di
energia) + C (distanza fra I'attacco dell'imbracatura e i piedi dell'operatore, 1.5 m) + D (altezza di sicurezza, 1 m).
Utilizzare i dati Ha quando & necessario calcolare con massima precisione il tirante d’aria per una determinata
situazione, soprattutto per situazioni di lavoro ad altezze limitate.
Fig/Tab 6b: Tirante d’aria sotto i piedi dell’utilizzatore Hf. Utilizzare i dati Hf per calcoli generici relativi al piano di
calpestio. Tab.6c: si forniscono i dati di estensione dell’assorbitore (quota B).
Uso orizzontale PPE-R/11.074 V1
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Retexo hanno superato con successo il test per I'utilizzo orizzontale su spigolo vivo con raggio 0.5 mm

(PPE-R/11.074 V1). Sono quindi utilizzabili su strutture orizzontali/inclinate i cui bordi presentino spigoli

con raggio >=0.5 mm; da tenere comunque in considerazione che I'utilizzo su spigolo vivo presenta dei

rischi aggiuntivi per cui dovrebbe essere limitato per quanto possibile. Il peso massimo dell'utilizzatore

(equipaggiamento ed attrezzi inclusi) per uso orizzontale su spigolo vivo € indicato in tab.A e sulla marcatura del

prodotto. Nell'utilizzo orizzontale (fig.7a) devono essere prese le seguenti precauzioni, in aggiunta a quelle riportate

nei paragrafi precedenti:

« al fine di limitare possibili effetti pendolo, la zona di lavoro deve trovarsi entro il limite di 1.5 m di deviazione dall'asse
perpendicolare allo spigolo passante per il punto di ancoraggio del dispositivo (fig.7b). In caso contrario, non utiliz-
zare punti di ancoraggio singoli ma dispositivi di ancoraggio EN 795:2012 Tipo C o D;

« nel caso lo spigolo vivo sia tagliente o abbia un raggio inferiore a 0.5 mm & opportuno evitare qualsiasi possibilita
di caduta sullo spigolo, & necessario prevedere una protezione dello spigolo, ed & possibile contattare il fabbricante
per eventuali indicazioni;

« il punto di ancoraggio del dispositivo deve essere sempre situato al di sopra o allo stesso livello del piano di lavoro
(fig.7c);

«I'angolo formato dal bordo verticale della struttura ed il piano di lavoro deve essere almeno 90° (fig.7d);

« considerare la traiettoria di una eventuale caduta onde evitare pericolosi urti contro ostacoli di qualsiasi genere;

« evitare la creazione di lasco;

« per il calcolo del tirante d'aria, utilizzare i medesimi dati riportati in fig/tab. 6a;

« se il dispositivo & ancorato ad una linea d’ancoraggio flessibile (EN 795:2012 tipo C), considerare la deformazione
di essa in caso di caduta quando si stabilisce il tirante d’aria necessario. Leggere le istruzioni d’uso della linea di
ancoraggio;

« prendere opportune misure atte ad evitare lo sfondamento del piano di calpestio.

Soccorso

Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un’adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che

possano intervenire rapidamente in caso di caduta, in particolare per I'utilizzo orizzontale.

Uso EAC

| modelli certificati per 'uso EAC (norma Russia-Bielorussia-Kazakhstan-Armenia-Kirghizistan) sono riportati in tab.

A e marcati sull’etichetta del prodotto.

ISTRUZIONI D’USO - CONNETTORI

Campo di applicazione

I connettori eventualmente forniti nel prodotto sono certificati secondo la norma EN 362:2004 e sono idonei ad
essere utilizzati in un sistema anticaduta per la protezione contro il rischio di cadute dall’alto. Alcuni modelli sono
anche certificati secondo la norma EN 12275:2013 per I'uso in ambito alpinistico. Le caratteristiche ed ulteriori
certificazioni dei connettori sono evidenziate in tab.K, reperendo il/i codici di riferimento sulla marcatura del/i
connettore/i forniti nel prodotto.

Classi K

EN 362:2004. Classe A: connettore destinato ad essere collegato direttamente ad un ancoraggio specifico. Classe
B: connettore di base. Classe T: connettore direzionale. Classe Q: maglia rapida. Classe M: connettore multiuso. EN
12275:2015. Classe B: connettore di base. Classe H: connettore per I'assicurazione tramite nodo mezzo barcaiolo.
Classe K: connettore per via ferrata. Classe X: connettore ovale. Classe Q: maglia rapida. Il materiale principale del
connettore € indicato in tab.K nella colonna “Material”: S = Acciaio, SS = Acciaio inossidabile, AL = Lega di alluminio.

so
La lunghezza del connettore deve essere tenuta in considerazione quando & utilizzato con un sistema anticaduta
poiché influenza I'altezza di caduta. Il collegamento corretto del connettore & indicato nella tab.K e nelle fig. da K1 a
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K6. L'utente di un connettore a chiusura manuale (fig.K1) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso

turno di lavoro. Le maglie rapide si utilizzano per connessioni con aperture poco frequenti, si raccomanda

la chiusura con coppia di serraggio di 3 Nm per le maglie rapide con diametro di 8 mm e di 7 Nm per quelle

con diametro di 10-12 mm, la chiusura parziale del dado deve essere sempre evitata (fig.K5). Per I'utilizzo
corretto e per il collegamento ad un punto di ancoraggio affidabile, ad un sotto-sistema e ad altri componenti di un
sistema anticaduta, vedi fig.K6. Alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore (fig.K7-K8). Evitare
posizionamenti che sollecitino la leva del connettore (fig.K9-K10); in caso non sia possibile evitare sollecitazioni
sulla leva, scegliere connettori ANSI Z359.12 i quali presentano una migliore resistenza della leva (fig.K11).

CONTROLLO E MANUTENZIONE - RETEXO

Controllare ad ogni uso la corretta funzionalita delle parti mobili dei connettori e del dispositivo glrevole anti-
attorcigliamento Gyro [8]. In caso di sporcizia pulire con un soffio di aria compressa e/o con immersione in acqua
dolce e successiva asciugatura in ambiente aerato. Dopo la pulizia, & possibile lubrificare il meccanismo. Pulizia
e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni utilizzo in ambiente marino. Ad ogni uso, controllare che non siano
presenti difetti maggiori, elencati nel paragrafo successivo.

CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI

Un connettore perde piu della meta della sua resistenza quando la leva & aperta (vedi tab.K): controllare il corretto
funzionamento della leva prima dell'uso: la leva deve ritornare contro il corpo del connettore al momento della
chiusura, il dispositivo di bloccaggio automatico deve chiudersi completamente senza aiuto esterno. Fango, sabbia,
vernice, ghiaccio, acqua sporca e altri agenti possono compromettere il funzionamento. Non utilizzare connettori con
funzionamento difettoso. Se appare un difetto di funzionamento, pulire e lubrificare il meccanismo con un lubrificante
a base di silicone. Pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni utilizzo in ambiente marino. Se dopo la
lubrificazione il difetto persiste mettere il connettore fuori uso.

REVISIONE

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita del'equipaggiamento. Oltre al normale

controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato da una persona

competente con frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la registrazione di questa

data e dei successivi controlli deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodo o: conservare la documentazione

per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilita delle marcature del prodotto.

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:

Elementi tessili:

« presenza di tagli e/o bruciature sulle fettucce/corde portanti;

« presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture portanti;

« estensione parziale o totale deII assorbitore di energia, con rottura dell'indicatore di caduta.

Dispositivo girevole anti-attorcigliamento (Gyro) e connettori:

«usura che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui profondita stimata & maggiore a
1 mm;

« creazione di gioco eccessivo tra gli elementi;

« presenza di fessurazioni;

« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con
carta vetrata);

« presenza di deformazioni permanenti;

« problemi di funzionalita, non risolvibili attraverso pulizia e lubrificazione

Se l'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso
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di dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una caduta
e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave
caduta deve essere sostituito, in quanto pud aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.

DURATA DI VITA

La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare controlli
periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati
nella scheda di vita del prodotto. | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni
a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori
nelluso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piti la necessaria sicurezza,
contattare la societa C.A.M.P. spa o il distributore.

Retexo: La durata di vita € di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello
stoccaggio, non puo in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di
fabbricazione 2020, durata di vita fino a fine 2032).

Connettori: La durata di vita del prodotto & illimitata.

TRASPORTO Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.
FRANCAIS

Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et
novateurs. lls sont congus, testés et fabriqués selon un systeme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable
et performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de
votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le
site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la
notice d’information dans la langue du pays de vente du produit.

UTILISATION

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou
de toute autre activité associée: vous devez avoir regu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper
ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves
ou la mort. L'utilisateur doit &tre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d’urgences.
Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit
toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chutes
et la hauteur de chute. Vérifier que I'espace libre requis sous I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation
possible, de maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle sur la
trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser
dans un systéme d’arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en
aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en
accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines
utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il estimpossible d’énumérer ou méme d’'imaginer toutes
les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel.

ENTRETIEN

Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de I'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en
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métal: Laver a I'eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire,
les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de
contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du
produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou
d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit 8 marque CAMP Safety modifié. Il est de la responsabilité
de I'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et stre
de chaque produit fourni par ou par I'intermédiaire de C.A.M.P. spa, de I'utiliser seulement pour les activités pour
lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant I'utilisation de I'équipement,
prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n’étes pas en mesure d’assumer les risques qui en découlent,
n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans & compter de la date d’achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas: I'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - RETEXO

Champ d'application

Les CAMP Retexo sont des absorbeurs d’énergie certifiés selon la norme EN 355:2002 et selon la métodologie
PPE-R/11.074 V1. Différents modéles et versions standard sont disponibles, présentés dans le tab.A. D’autres
combinaisons spéciales de connecteurs et des longueurs spéciales sont disponibles et les données relatives sont
indiquées sur le marquage du produit. Ce produit est destiné a étre utilisé dans un systeme d’arrét des chutes pour
protéger contre le risque de chutes de hauteur.

Utilisation verticale EN 355

Pour évaluer la dangerosité d’une situation de travail et donc 'EPI a utiliser, il faut définir le facteur de chute (fig.1)
qui est calculé avec la formule suivante: Facteur de chute = hauteur de chute/longueur de longe. Dans le cas ou
le facteur de chute est 0 et donc I'opérateur se trouve au-dessous du point d’ancrage avec la longe tendue, il est
possible d'utiliser un équipement de maintien au travail. Dans les autres cas, avec un facteur de chute supérieur ou
égal a 1, il est obligatoire d'utiliser des dispositifs antichute, par exemple le Retexo. Le connecteur de la boucle de
fixation au harnais [4] ne doit étre connecté qu'a un point d’attache sternal ou dorsal d’un harnais d'antichute EN 361
(fig.2a) : ne pas connecter la Retexo a un point d’attache d’'une ceinture pour le maintien au travail EN 358 (fig.2b)
ou a un point d’attache pour la suspension d’une ceinture a cuissardes EN 813 (fig.2c). Ne pas connecter la Retexo
aux anneaux porte-matériel ou a d’autres composants du harnais : danger de mort! (fig.2d)

Le connecteur de la boucle de fixation & I'ancrage [5] doit étre connecté au point d’ancrage structurel, qui doit étre
placé de préférence au-dessus de la zone de travail et doit étre conforme a la norme EN 795 et/ou connu pour avoir
une résistance de 12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles). Pour obtenir une connexion courte, il
est possible de se connecter a I'ancrage a I'aide de la boucle de fixation a I'ancrage [5] de I'absorbeur d'énergie [1].
Tous les connecteurs utilisés doivent étre conformes a la norme EN 362. Vérifiez toujours que les connecteurs sont
disposés selon le grand axe (fig.3a-3b), que le doigt est fermé (fig.3c) et qu'il n’est pas sollicité. Ne pas soumettre
les connecteurs ou le dispositif rotatif anti-vrillage [8] & des contraintes transversales (fig.3d-3e). Se reporter a
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la notice d'utilisation de tous les composants combinés avec la Retexo pour vérifier leur compatibilité.

La longueur maximale du systéme absorbeur d'énergie + longe EN 354 + connecteurs EN 362 ne doit

pas dépasser 2 m (fig.4a) : ne pas interposer d’autres éléments qui augmentent la longueur au-dela de

cette limite (fig.4b). Le poids maximum de I'utilisateur (équipement et outillage inclus) est indiqué dans le

tab.A et sur le marquage du produit. Eviter les connexions qui pourraient compromettre I'absorption d’énergie ou la

résistance du produit (fig. 5). En se référant a la fig. 6, calculer exactement le tirant d’air nécessaire pour empécher

I'opérateur d’atteindre le sol aprés une chute ou d’autres obstacles présents sur la trajectoire de chute. Fig/Tab 6a :

Tirant d’air sous I'ancrage Ha = A (longueur de la longe) + B (allongement de I'absorbeur d’énergie) + C (distance

entre la fixation du harnais et les pieds de I'opérateur, 1,5 m) + D (hauteur de sécurité, 1 m). Utiliser les valeurs

Ha lorsqu'il est nécessaire de calculer le tirant d’air avec une précision maximale pour une situation donnée, en

particulier pour les situations de travail a des hauteurs limites.

Fig / Tab 6b : Tirant d’air sous les pieds de I'utilisateur Hf. Utiliser les valeurs Hf pour les calculs généraux relatifs

a la hauteur du platelage.

Tab.6c: ication des ées d de I'absorbeur (dimension B).

Utilisation horizontale PPE-R/11.074 V1

Les Retexo ont passé avec succés le test pour I'utilisation horizontale sur aréte vive d’un rayon de 0,5 mm

(PPE-R/11.074 V1). lIs sont donc utilisables sur des structures horizontales/inclinées qui présentent des bords avec

des arétes de rayon >= 0,5 mm; il faut tenir compte que [I'utilisation sur aréte vive ajoute des risques qui doivent

étre limités autant que possible. Le poids maximum de I'utilisateur (équipement et outils inclus) pour une utilisation
horizontale sur une aréte vive est indiqué dans le tab.A et sur le marquage du produit.En utilisation horizontale

(fig.7a) les précautions suivantes doivent étre prises, en plus de celles énumérées dans les paragraphes précédents:

« afin de limiter les effets possibles de pendule, la zone de travail doit se trouver dans la limite de 1,5 m de part et
d’autre de I'axe du point d’ancrage du dispositif (fig.7b). Sinon, n'utilisez pas de points d’ancrage simples mais des
dispositifs d’ancrage de type C ou D EN 795:2012;

+en cas d'aréte vive coupante ou d’un rayon inférieur a 0,5 mm, il faut éviter toute possibilité de chute sur l'aréte.
Il est nécessaire de prévoir une protection de I'aréte; il est possible de contacter le fabricant pour d’éventuelles
indications;

«le point d’ancrage du dispositif doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que le plan de travail (fig.7c);

«I'angle formé par le bord vertical de la structure et le plan de travail doit étre d’au moins 90° (fig.7d);

« considérer la trajectoire d’'une éventuelle chute afin d’éviter des heurts dangereux contre des obstacles en tous
genres.

= éviter la création de mou;

< pour le calcul du tirant d’air, utiliser les mémes données que celles indiquées dans la fig/tab. 6a;

«si 'antichute est fixé a un support d’assurage flexible (EN 795:2012 type C), tenir compte de la déformation de
celui-ci en cas de chute pour maintenir le tirant d’air requis. Lire les instructions d'utilisation du support d’assurage
flexible;

« prendre les mesures appropriées pour éviter la rupture du plan de travail.

Se doter d’équipements de secours adéquats et prévoir une formation adaptée des équipes de travail de sorte

qu’elles puissent intervenir rapidement en cas de chute, en particulier pour I'utilisation horizontale.

Utilisation EAC

Les modeles certifiés pour une utilisation EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan) sont

présentés dans le tab. A et signalés sur I'étiquette du produit.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS

Champ d'application
Les connecteurs éventuellement fournis dans le produit sont certifiés selon la norme EN 362:2004 et peuvent étre
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utilisés dans un systéme antichute pour se protéger contre les risques de chutes de hauteur. Certains
modeéles sont également certifiés selon EN 12275:2013 pour une utilisation dans le cadre de I'alpinisme. Les
caractéristiques et autres certifications des connecteurs sont mises en évidence dans le tab.K, en repérant
le(s) code(s) de référence sur le marquage du/des connecteur(s) fourni(s) dans le produit.
Classes (tab.K
EN 362: 2004. Classe A: connecteur destiné a étre connecté directement a un ancrage spécifique. Classe B :
connecteur de base. Classe T : connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur multiusage.
EN 12275:2015. Classe B : connecteur de base. Classe H : connecteur pour I'assurage avec demi-cabestan. Classe
K : connecteur pour la via ferrata. Classe X : connecteur pour ovale. Classe Q : maillon rapide.
Le matériau principal du connecteur est indiqué dans le tab.K dans la colonne «Matériau»: S = acier, SS = acier
inoxydable, AL = alliage d’aluminium.
Utilisation
La longueur du connecteur doit étre prise en considération lorsqu'il est utilisé avec un systéme antichute car il
affecte la hauteur de chute. La connexion du connecteur est indiquée dans le tab.K et fig. K1 a K6. L utilisateur de
connecteur a verrouillage manuel (fig.K1) doit éviter de le détacher plusieurs fois dans une méme journée de travail.
Les maillons rapides sont utilisés pour les connexions avec des ouvertures peu fréquentes, nous recommandons de
fermer avec un couple de serrage de 3 Nm pour les maillons rapides d’un diamétre de 8 mm et 7 Nm pour ceux d'un
diamétre de 10-12 mm ; la fermeture partielle de I'écrou doit toujours étre évitée (fig.K5). Pour I'utilisation correcte et
pour la connexion & un point d'ancrage fiable, & un sous-systéme et a d'autres composants d’un systéme antichute,
voir fig.K6. Certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur (fig.K7-K8). Eviter un positionnement
qui sollicite le doigt du connecteur (fig.K9-K10) ; dans le cas ou il n’est pas possible d’éviter les contraintes sur le
doigt, choisisir des connecteurs ANSI Z359.12 qui ont une meilleure résistance du doigt (fig.K11).

CONTROLE ET ENTRETIEN — RETEXO

Veérifier, a chaque utilisation, le bon fonctionnement des piéces mobiles des connecteurs et du dispositif rotatif anti-
vrillage Gyro [8]. En cas de saleté, nettoyer a la soufflette d'air comprimé et/ou avec une immersion dans de I'eau
douce et un séchage ultérieur dans un environnement ventilé. Aprés le nettoyage, le mécanisme peut étre lubrifié.
Le nettoyage et la lubrification sont recommandés aprés chaque utilisation dans un environnement marin. A chaque
utilisation, vérifiez qu'il n'y a pas de défauts majeurs listés dans le paragraphe suivant.

CONTROLE ET ENTRETIEN — CONNECTEURS

Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tab.K): vérifier le bon
fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la
fermeture, le verrouillage automatique doit se fermer complétement sans aide extérieure. La boue, le sable, la
peinture, la glace, I'eau sale et d'autres agents peuvent nuire au fonctionnement. Ne pas utiliser de connecteurs
défectueux. Si un dysfonctionnement apparait, nettoyer et lubrifier le mécanisme avec un lubrifiant & base de
silicone. Le nettoyage et la lubrification sont recommandés aprés chaque utilisation en milieu marin. Si aprés
lubrification, le défaut persiste, le connecteur doit étre mis au rebut.

REVISION

La sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement. Outre le controle visuel
normal fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre examiné par une personne compétente
tous les 12 mois, @ compter de la date de la premiére utilisation du produit. L'enregistrement de cette date et des
contrdles successifs doit étre effectué sur la fiche de durée de vie du produit: Conserver la notice d'information pour
le controle et en référence pour toute la durée de vie du produit. Contréler la lisibilité des marquages du produit. Si
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un des défauts suivants apparait, le produit doit étre mis au rebut:

Eléments textiles :

« présence de coupures et/ou de brilures sur les sangles/cordes porteuses

« présence de coupures et/ou de brdlures sur les coutures de sécurité

« extension partielle ou totale de I'absorbeur d’énergie, avec rupture de l'indicateur de chute .

Dispositif rotatif anti-vrillage (Gyro) et connecteurs :

« usure qui entraine une diminution importante de la section (rainures ou encoches), dont la profondeur estimée est
supérieure a 1 mm;

« création d’un jeu excessif entre les éléments;

« présence de fissures;

« la corrosion qui altére sérieusement I'état de surface du métal (elle ne disparait pas aprés un léger frottement avec
du papier de verre);

« présence de déformations permanentes;

« problemes de fonctionnalité, qui ne peuvent pas étre résolus par le nettoyage et la lubrification.

Si l'article ou un de ses composants, montre des signes d’'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de

doute seulement. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit

donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut

car il peut avoir subi des dommages invisibles a I'ceil nu.

DUREE DE VIE

La durée de vie doit étre considérée en absence de causes de mise au rebut et a condition d'effectuer des contréles
périodiques au moins une fois tous les 12 mois a partir de la date de la premiére utilisation du produit et d’enregistrer
les résultats dans la fiche de durée de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée
de vie du produit: utilisation intense, dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances
chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En
cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. spa ou le distributeur.

Retexo: La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiere utilisation du produit et, compte tenu du
stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douzieme année a compter de la
fabrication (ex. année de fabrication 2020, durée de vie jusqu’a la fin 2032).

Connecteurs: La durée de vie du produit est illimitée

TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.
DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.AMM.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedurfnisse der Hohenarbeiter
zugeschnitten sind. Um die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewéhrleisten, werden sie wahrend
ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitatskontrolle unterzogen. Diese
Gebrauchsanweisung enthalt alle Informationen tiber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam
zu lesen und sorgfiltig aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.
camp.it heruntergeladen werden. Die Europdische Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite
heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des
Landes zur Verfugung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG

Diese Ausrustung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige
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Techniken der Industriekletterei tibermittelt werden. Sie miissen eine entsprechende Einweisung erhalten
haben, bevor Sie diese Ausriistung verwenden konnen. Klettern oder jede andere Aktivitét, fiir die dieses
Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefahrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder
eine unsachgeméaRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder
zu tédlichen Unféllen fiihren kénnen. Der Benutzer muss kérperlich und mental fahig sein, sich um seine eigene
Sicherheit zu kiimmern und in Notsituationen sachgeméa® zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fur
die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so durchgefiihrt
werden, dass das Fallrisiko und die Fallhdhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die lichte Hohe
unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder auf den
Boden prallen noch an irgendwelche den verfigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoRen kann. Ein
Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet
werden kann. Das Produkt darf ausschlieRlich wie nachstehend beschrieben benitzt und nicht abgeandert
werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen
verwendet werden, wobei auf den beschrénkten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser
Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsméglichkeiten
sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt
sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natiirliche Weise,
fern von direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spulen Sie die Teile nur mit weichem
Wasser und trocknen Sie sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes
nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen (ber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen:
Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in
Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten.
LAGERUNG
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kuhlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen.
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. spa und die Wiederverkaufer haften nicht fur Schaden, Verletzungen oder todliche
Unfélle, die auf unsachgeméRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgeanderten Produkt der Marke CAMP
Safety zuriickzufuihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. spa -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das
Produkt nur fur den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden
sind. Bevor Sie diese Ausrlistung verwenden, miissen Sie erwégen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in
aller Sicherheit und mit groRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fiir Ihre Handlungen und
Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten
Sie diese Ausristungsgegenstande nicht benitzen.
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei3, Abanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unféllen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes
fir nicht vorgesehene Einsatzbereiche.
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PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG - RETEXO
Anwendungsbereich
CAMP Retexo sind nach Norm EN 355:2002 zertifizierte und nach der Methodologie PPE-R/11.074 V1
entwickelte Fallddmpfer. Es sind verschiedene, in der Tab. A aufgefiihrte Modelle und Standardausfiihrungen
erhéltlich. Dartber hinaus sind weitere Sonder-Verbindungsmittelkombinationen und Sonderlédngen erhéltlich, die
entsprechenden Daten finden Sie auf der Produktkennzeichnung. Dieses Produkt ist zur Verwendung in einem
Absturzsicherungssystem zum Schutz vor Stiirzen aus der Héhe vorgesehen.
Vertikaler Einsatz gemaf EN 355
Um die Gefahrlichkeit eines Sturzes abzuschéatzen wird der Sturzfaktor verwendet (Abb.1). Er berechnet sich wie
folgt: Sturzfaktor = Fallhéhe / ausgegebenes Seil. Bei einem Sturzfaktor 0 befindet sich der Arbeiter unter dem
Sicherungspunkt mit gespanntem Sicherungsseil dann Positionierungsausriistung verwendet werden. In anderen
Fallen oder wenn der Sturzfaktor tiber 1 liegt, muss ein Fallschutz verwendet werden, zum Beispiel Retexo. Das
Verbindungsmittel fiir die Schlaufe zur Befestigung am Sicherheitsgurt [4] darf nur an einem Punkt am Brustbein
oder am Riicken eines kompletten Auffanggurts gemaR EN 361 befestigt werden (Abb. 2a): Verbinden Sie Retexo
nicht mit dem Befestigungspunkt eines Gurtes zur Arbeitsplatzpositionierung nach EN 358 (Abb. 2b) oder mit
dem Befestigungspunkt zur Aufhdngung eines Sitzgurtes gemaR EN 813 (Abb. 2c). Verbinden Sie Retexo nicht
mit den Materialfiihrungsringen oder anderen Bestandteilen des Auffanggurtes: Lebensgefahr! (Abb. 2d). Das
Verbindungsmittel fir die Schlaufe zur Befestigung an der Verankerung [5] muss mit der Anschlageinrichtung
verbunden werden, die idealerweise oberhalb des Wirkungsbereichs angebracht ist und der Norm EN 795 entspricht
und/oder nachgewiesenermafen einer Belastung von 12 kN (Metallverankerung) bzw. 18 kN (Textilverankerung)
standhalt. Um eine kurze Verbindung zur Verankerung herzustellen, kénnen Sie das Verbindungsmittel mit der
Verankerung [5] des Energieabsorbers [1] verbinden. Alle verwendeten Verbindungsmittel missen der Norm EN
362 entsprechen. Uberpriifen Sie immer, dass die Verbindungsmittel entlang der Hauptachse angeordnet sind (Abb.
3a-3b), dass der Verschluss des Karabiners gut verschlossen ist (Abb. 3c¢) und nicht belastet wird. Stellen Sie
sicher, dass die Verbindungsmittel oder das Drehgelenk zum Schutz gegen ein Verdrillen der Bander [8] niemals
einer Querbelastung ausgesetzt werden (Abb. 3d-3e). Bitte priifen Sie in der jeweiligen Bedienungsanleitung
die Kompatibilitdt von allen Elementen, die Sie mit Retexo kombinieren méchten. Die maximale Lange des aus
Energieabsorber + Verbindungsmittel nach EN 354 + Verbindungsmittel nach EN 362 bestehenden Systems darf
nicht langer als 2 m sein (Abb. 4a): es dirfen keine weiteren Teile hinzugefiigt werden, die die Lange uber diese
Grenze hinaus erhéhen (Abb. 4b). Das héchstzuldssige Gewicht des Benutzers (inklusive Ausriistung und Zubehor)
ist in der Tab. A und auf der Produktkennzeichnung angegeben. Schaffen Sie keine Verbindungen, bei denen die
Energieaufnahme oder der Widerstand des Produktes beeintrachtigt werden kénnte (Abb. 5). Berechnen Sie mit
Hilfe von Abb. 6 den erforderlichen Sturzfaktor, um sicherzustellen, dass der Benutzer nach dem Sturz nicht auf dem
Boden oder andere Hindernisse auf seiner Sturzbahn auftrifft. Abb./Tab. 6a: unter der ung
Ha = A (Lange der Reepschnur) + B (Verlangerung des Energieabsorbers) + C (Abstand zwischen der Befestigung
des Auffanggurts und den FiRen des Benutzers, 1,5 m) + D (Sicherheitshéhe, 1 m). Verwenden Sie die Ha-Daten,
wenn Sie den Sturzfaktor in einer bestimmten Situation mit héchster Genauigkeit berechnen miissen, besonders in
Situationen mit geringer Hohe.
Abb./Tab. 6b: Sturzfaktor unterhalb der FiiRe des Benutzers Hf. Verwenden Sie Hf-Daten fir die allgemeine
Berechnung des Abstands zum Boden.
Tab. 6c: Die Daten der Absorberverlangerung (Abmessung B).
Horizontaler Einsatz PPE-R/11.074 V1
Retexo-Falldémpfer haben den Test fiir den horizontalen Einsatz an scharfen Kanten mit 0,5 mm Radius
(PPE-R/11.074 V1) erfolgreich bestanden. Sie konnen daher an horizontalen/schragen Strukturen verwendet
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werden, deren Kanten einen Radius >=0.5 mm aufweisen. Dabei muss jedoch der Tatsache Rechnung
getragen werden, dass der Einsatz an scharfen Kanten zusétzliche Risiken mit sich bringt und daher so
weit wie moglich eingeschrankt werden sollte. Das héchstzuldssige Gewicht des Benutzers (inklusive
Ausriistung und Zubehdr) ist in der Tab. A und auf der Produktkennzeichnung angegeben. Bei horizontalem

Einsatz (Abb. 7a) miissen zu den in den vorstehenden Absé&tzen genannten Vorkehrungen zusétzlich auch folgende

getroffen werden: um mégliche Pendeleffekte einzuschranken, muss sich der Arbeitsbereich innerhalb einer

Grenze von 1.5 m Ausschlag gegeniiber der senkrecht zur Kante und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung

verlaufenden Achse (Abb.7b) befinden. Andernfalls verwenden Sie bitte keine Einzel-Anschlageinrichtungen,

sondern Anschlageinrichtungen gema EN 795:2012, Klasse C oder D;

« Sofern die Kante nicht stumpf ist bzw. einen Radius von weniger als 0.5 mm aufweist, sollte jegliche Mdglichkeit
des Absturzes an die Kante vermieden werden. Zu diesem Zweck muss ein Kantenschutz vorgesehen werden.
Eventuelle Angaben dazu kénnen beim Hersteller eingeholt werden;

« Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Héhe mit der Arbeitsebene be-
finden (Abb.7c);

«Der Winkel zwischen dem vertikalen Rand der Struktur und der Arbeitsebene muss mindestens 90° betragen
(Abb.7d);

+ Dabei muss auch auf die eventuelle Sturzbahn geachtet werden, um ein gefahrliches Aufprallen an Hindernissen
jeglicher Art zu vermeiden;

« sorgen Sie dafiir, dass es nicht zu Lockerungen kommt;

« Fur die Berechnung des Sturzfaktors sind die gleichen Werte wie in Abb./Tab. 6a zu verwenden;

« Ist das Geréat mit einem flexiblen Seilsicherungssystem verbunden (EN 795:2012 Typ C), ist bei der Festlegung
der freien Fallhohe die Verformung des Systems beim Absturz zu beriicksichtigen. Die Gebrauchsanleitung des
Seilsicherungssystems lesen.

« Ergreifen Sie die geeigneten MaRnahmen um zu vermeiden, dass die Standflache beschadigt wird oder bricht.”

RettungsmaRnahmen

Es mussen geeignete Rettungsmittel bereitgestellt und fur ausreichende Ausbildung der Arbeitsmannschaften

gesorgt werden, damit diese besonders bei horizontalem Einsatz im Fall eines Sturzes rasch eingreifen kénnen.

EAC-Gebrauch

Die fiir den Gebrauch EAC (Norm Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan) zertifizierten Modelle

sind in der Tabelle angefiihrt und auf dem Produktetikett markiert.

GEBRAUCHSANWEISUNG - VERBINDUNGSELEMENT

Anwendungsbereich

Alle im Produkt gelieferten Verbindungselemente sind gemaR der Norm EN 362:2004 zertifiziert und eignen sich
fur die Verwendung in einem Auffangsystem zum Schutz gegen eine Absturzgefahr aus der Héhe. Einige Modelle
sind auch nach der Norm EN 12275:2013 fir den Bergsteigereinsatz zertifiziert. Die Eigenschaften und weiteren
Zertifizierungen der Verbindungselemente sind in Tab. K hervorgehoben, wobei der/die Referenzcode(s) auf der
Kennzeichnung des/der im Produkt gelieferten Verbindungsmittel(s) zu finden ist/sind.

Klassen (Tab.K)

EN 362:2004. KlasseA: Verbindungselement, das dazu bestimmtist, direkt mit einem spezifischen Anschlag verbunden
zu werden. Klasse B: Basisverbindungselement. Klasse T: richtungsabhéangiges Verbindungselement. Klasse Q:
Schlielfring. Klasse M: Mehrzweck-Verbindungselement. EN 12275:2015. Klasse B: Basisverbindungselement.
Klasse H: Verbindungselement zum Sichern mit Halbmastwurf. Klasse K: Verbindungselement fiir Klettersteige.
Klasse X: ovales Verbindungselement. Klasse Q: Schliefring. Das Hauptmaterial des Verbindungselements ist in
Tab.K in der Spalte “Material” angegeben: S = Stahl, SS = Edelstahl, AL = Aluminiumlegierung.

Verwendung
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Die Lange des Verbindungselements muss bei der Verwendung mit einem Auffangsystem berticksichtigt
werden, da es die Fallhéhe beeinflusst. Die Verbindung vom Verbindungselement wird in der Tabelle K und

Abb. K1 bis K6 angegeben. Der Benutzer eines Verbindungselements mit manuellem Verriegelungssystem
(Abb.K1) muss vermeiden, dass das Gerat wiederholt am selben Tag aus- und eingelegt wird. Die
SchlieRringe werden fir selten zu 6ffnende Verbindungen verwendet. Es wird empfohlen, mit einem Anzugsmoment
von 3 Nm fiir SchlieRringe mit einem Durchmesser von 8 mm und 7 Nm fir solche mit einem Durchmesser von
10-12 mm zu schlieRen, wobei ein teilweises SchlieRen der Mutter stets zu vermeiden ist (Abb.K5). Zur korrekten
Verwendung und Verbindung mit einem zuverldssigen Anschlagpunkt, einem Teilsystem und anderen Bestandteilen
eines Auffangsystems siehe Abb. K6. In einigen Situationen kann sich der Widerstand des Verbindungselements
verringern (Abb.K7-K8). Positionierungen vermeiden, die den Hebel des Verbindungselements belasten (Abb.K9-
K10); falls man Hebelbelastungen nicht vermeiden kann, sind Verbindungselemente ANSI Z359.12 zu wéhlen, die
einen besseren Hebelwiderstand aufweisen (Abb.K11).

KONTROLLE UND WARTUNG - RETEXO

Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die korrekte Funktion der beweglichen Teile des Verbindungsmittels und des
Drehgelenkes zum Schutz gegen das Verdrillen der Bander Gyro [8]. Bei Verschmutzung mit einem Druckluftsto
und/oder durch Eintauchen in StiRwasser reinigen und anschlieBend in einem beliifteten Raum trocknen. Nach
der Reinigung kann der Mechanismus geschmiert werden. S&uberung und Schmierung sollten nach jedem
Meereseinsatz vorgenommen werden. Priifen Sie vor jedem Gebrauch, ob keine der im nachsten Absatz
aufgefiihrten gréReren Mangel vorliegen.

KONTROLLE UND WARTUNG - VERBINDUNGSELEMENT

Ein Verbindungselement verliert mehr als die Hélfte seiner Widerstandsfahigkeit, wenn der Schnapper offen ist (siehe
Tabelle K): Vor dem Gebrauch priifen, ob der Hebel einwandfrei funktioniert: Der Hebel muss beim Schlieen gegen
den Koérper des Verbindungselements zuriickschnellen, die automatische Verriegelungsvorrichtung muss ohne
externe Hilfe vollstandig schlieRen. Schlamm, Sand, Lackfarbe, Eis, schmutziges Wasser und andere Stoffe kénnen
die Funktionsweise beeintrachtigen. Keine Verbindungselemente mit Fehlfunktion verwenden. Bei einer Fehlfunktion
den Mechanismus mit einem Silikonschmiermittel reinigen und schmieren. S&uberung und Schmierung sollten nach
jedem Meereseinsatz vorgenommen werden. Sollte der Defekt auch nach dem Schmieren noch anstehen, darf das
Verbindungselement nicht weiterverwendet werden.

UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrénkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausrtistung ab.

Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufiihren gilt,

alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson tberpriifen zu lassen. Dieses

Datum sowie das der darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen fiir

die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich,

dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das

Produkt nicht mehr verwendet werden:

Textile Elemente:

« Risse und/oder Abnutzung durch Scheuern der Anseilschlaufe oder der Seile

« Schaden an den tragenden Nahten

« partielle oder komplette Ausdehnung des Falldampfers, mit Brechen der Absturzindikator

Drehgelenk zum Schutz gegen das Verdrillen der Bander (Gyro) und Verbindungsmittel:

«Verschlei, der durch das Entstehen von Rillen oder Kerben mit einer geschatzten Tiefe von mehr als 1 mm eine
deutliche Querschnittsabnahme verursacht;
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. Entstehung von tibermé&Rigem Spiel zwischen den einzelnen Teilen;

. Vorhandensein von Rissen;

. Korrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verandert (es bleibt nach einem

leichten Abreiben mit Glaspapier bestehen);
«Vorhandensein dauerhafter Verformungen;
« Funktionsprobleme, die nicht durch Reinigung und Schmierung behoben werden kénnen.
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Méngel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil
des Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach
einem harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge
nicht erkennbare Schéaden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER
Umsténde auftreten, die das Produkt auRer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem
Ersteinsatzdatum regelmaRige Kontrollen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen.
Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschadigung eines
oder mehrerer Produktbestandteile, Berihrung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemafe
Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr
sicher und zuverlassig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. spa oder lhrem Wiederverkaufer.
Retexo: Die Lebensdauer des Produkts betrégt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung,
kann seine Lebensdauer nicht tiber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2020,
Lebensdauer bis Ende 2032) hinaus verlangert werden.
Verbindungselement: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

TRANSPORT Das Produkt vor den oben erwéahnten Risiken schiitzen.

X - KENNZEICHNUNG

Name und Anschrift des Herstellers

Name der Vorrichtung

Referenznummer des Produkts

Entspricht der Europaischen Verordnung (EU) 2016/425

Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts

Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung

Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

Seriennummer

Gebrauchsanweisung lesen

10. Lénge des Verbindungsmittels + Falldampfer + Karabiner = maximal 2 m

11. Gesamtlange der Vorrichtung, einschlieBlich der Verbindungsmittel

12. Zulassiges Gesamtgewicht des Benutzers bei vertikalem Einsatz (EN 355)

13. Fur den horizontalen Einsatz an scharfen Kanten mit einem Radius von > 0,5 mm zugelassen (PPE-R/11.074 V1)
14. Zulassiges Gesamtgewicht des Benutzers bei vertikalem Einsatz an scharfen Kanten >= 0,5 mm (PPE-R/11.074)
15. Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard)
zertifiziert

16. Absturzindikator

17. Qualitatskennzeichnung der Union International des Associations d'Alpinisme

18. Klassifizierung gemank EN 362

19. Klassifizierung geméal EN 12275

CONONL LN
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20. Bruchlast Hauptachse
21. Bruchlast Zweitachse
22. Bruchlast bei offenem Schnapper

Y - NOMENKLATUR

[1] Energieabsorber

[2] Typenschild

[3] Absturzindikator

[4] Ose zur Befestigung des Auffanggurts
51 C")§e zur Befestigung der Verankerung
[5a] Osen-Schutzsystem

[6] Halbstatischer Seilarm 10,5 mm

[7] Arm aus elastischer Bandschlinge

[8] Drehgelenk zum Schutz gegen das Verdrillen der Béander (Gyro)
Hauptmaterial

[11[6][7] Polyester

[6] Polyamid

[8] Stahl

VERBINDUNGSELEMENT

[9] Kérper

[10] Schnapper

[11] Sperrvorrichtung

[12] Gelenkniete des Schnappers
[13] Schnellverschluss

[14] Mutter

[15] Absturzindikator

[16] Drehbarer Anschlagpunkt
[17] Drehschutzstift

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:

J - DATENBLATT

1. Modell 4. Kaufdatum 7. Bemerkungen 10. OK

2. Seriennummer 5. Datum der ersten 8. Kontrolle alle 12 11. Name/Unterschrift
3. Herstellungsdatum Verwendung Monate 12. Datum der néachsten
(Monat/Jahr) 6. Benutzer 9. Datum Uberpriifung

INFORMACION GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e
innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de
ofrecer un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta
utilizacion del producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida,
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puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar
de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en la lengua del pais en
que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado inicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formacién y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en
altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son
intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento
debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la propia caida. Antes de cada
utilizacion, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso
de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la trayectoria
de caida. El arnés integral es el Unico dispositivo de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida.
Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia.
Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN,
considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los
usos no permitidos o indebidos. Existen muchos més, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos.
Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de plastico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabon neutro, no aplique calor
directo. Limpieza de las partes metélicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este
producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias
quimicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que
puedan alterar sus caracteristicas.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafiarlo.
RESPONSABILIDAD
La firma C.AMM.P. spa, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca CAMP Safety. Es responsabilidad
del usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacién de cualquier producto de
C.A.M.P. spa, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas
de seguridad. Antes de su utilizacion, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es
capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion, contra
defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA
INSTRUCCIONES DE USO - RETEXO
Descripcién
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CAMP Retexo son elementos conformes al estandar EN 355:2002 y segin la metodologia PPE-R/11.074

V1. Hay diferentes modelos y versiones estandares disponibles, que se muestran en la tabla A. Hay otras
combinaciones de conectores y longitudes especiales disponibles y los datos relevantes figuran en el
marcado del producto. El uso al que esta destinado este producto el proteccion contra el riesgo de caidas

desde lo alto en sistemas anticaida.

Uso vertical EN 355

Para evaluar la peligrosidad de un trabajo y por lo tanto el EPI a utilizar es necesario definir el Factor de Caida
(fig.1), calculado segun la siguiente formula: Factor de Caida = Altura de la caida / Longitud de la cuerda. En el caso
de que el Factor de Caida sea 0, cuando el operario se encuentra por debajo del punto de anclaje con la cuerda
tensada es posible utilizar equipamiento para el posicionamiento. En otros casos con factores de caida iguales o
mayores a 1, es obligatoria la utilizacién de dispositivos anticaida, por ejemplo Retexo. El conector del bucle de
enganche del arnés [4] debe conectarse Unicamente a un punto de fijacion esternal o dorsal de un arnés de cuerpo
entero EN 361 (fig.2a): no conectar Retexo a un punto de fijacion de un cinturén para el posicionamiento de trabajo
EN 358 (fig.2b) o a un punto de fijacion para la suspension de un cinturén con perneras EN 813 (fig.2c). No conectar
Retexo a los anillos portamateriales o a otros componentes del arnés: jpeligro de muerte! (fig.2d). EI conector del
bucle de enganche [5] se debe conectar al punto de anclaje estructural, que se debe colocar preferentemente por
encima de la zona de trabajo y debe cumplir con la norma EN 795 y/o tener una resistencia conocida de 12 kN
(anclajes metalicos) o 18 kN (anclajes textiles). Para lograr una conexion corta, se puede conectar con el anclaje
utilizando el bucle de enganche [5] del absorbedor de energia [1]. Todos los conectores utilizados deben cumplir
con la norma EN 362. Controlar siempre que los conectores estén dispuestos a lo largo del eje mayor (fig.3a-3b),
que la palanca esté cerrada (fig.3c) y que no esté sometida a esfuerzo. Evitar que los conectores o el dispositivo
de giro antitorsion [8] sean sometidos a esfuerzos transversales (fig.3d-3e). Consultar el manual de instrucciones
de todos los componentes combinados con Retexo para comprobar su compatibilidad. La longitud méaxima del
sistema de absorcion de energia + cordino EN 354 + conectores EN 362 no debe superar los 2 m (fig.4a): no
insertar mas elementos que aumenten la longitud méas alla de este limite (fig.4b). El peso maximo del usuario
(equipo y herramientas incluidas) se indica en la tabla A y en el marcado del producto. Evitar las conexiones que
puedan comprometer la absorcion de energia o la resistencia del producto (fig.5). Consultando la Fig.6, calcular
exactamente la altura libre limitada necesaria para asegurar que el operador no alcance el suelo después de la caida
u otros obstaculos presentes en la trayectoria de caida.

Fig/Tab 6a: Altura libre limitada debajo del anclaje Ha = A (longitud del cordino) + B (extension del absorbedor
de energia) + C (distancia entre el anclaje del arnés y los pies del operador, 1,5 m) + D (altura de seguridad, 1 m).
Utilizar los datos de Ha cuando sea necesario calcular la altura libre limitada para una situacion determinada con la
maxima precision, especialmente para situaciones de trabajo a alturas limitadas.

Fig/Tab 6b: Altura libre limitada debajo de los pies del usuario Hf. Utilizar los datos de Hf para los calculos
generales con respecto al suelo.

Tab.6c: proporcionar los datos de extension del absorbedor (cota B).

Uso horizontal PPE-R/11.074 V1

Retexo han superado el test para uso horizontal sobre bordes afilados con radio de 0,5 mm (PPE-R/11.074 V1).
Pueden ser utilizados en las estructuras horizontales/inclinadas cuyos limites tienen un borde afilado con un radio
minimo >= 0,5 mm. Se debe prestar atencién especial a los riesgos particulares que suponen un uso horizontal
sobre bordes, por lo que este uso debe limitarse siempre que sea posible. EI peso maximo del usuario (equipo y
herramientas incluidas) para el uso horizontal en los bordes afilados se indica en la tabla A y en el marcado del
producto. Para uso horizontal (fig.7a) deben adoptarse las siguientes precauciones, ademas de las indicadas en
los apartados anteriores:

« con el fin de evitar el efecto péndulo, el area de trabajo debe estar comprendido dentro de 1,5 m de desviacion de
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la linea perpendicular del borde y que pasa por el punto de anclaje (fig.7b). En caso contrario, no utilizar

puntos de anclaje individuales, sino dispositivos de anclaje EN 795:2012 Clase C o D;

. en caso de que el borde tenga propiedades cortantes o un radio de <0,5 mm, la posibilidad de la

caida debe evitarse, por lo que es necesario colocar una proteccion anticaida en el borde y contactar con
su fabricante para obtener mas instrucciones;

« el punto de anclaje se coloca por encima o al mismo nivel del plano de trabajo (fig.7c);

« el angulo formado por la superficie vertical de la estructura y el plano de trabajo debe ser de 90° o superior (fig.7d);

« tener en cuenta la trayectoria de una posible caida para evitar impactos peligrosos contra obstaculos de cualquier
tipo;

« evitar que quede floja;

« utilizar los mismos datos que se indican en la fig/tab para calcular la altura libre limitada. 6a;

« si el dispositivo esta anclado a una linea de anclaje flexible (EN 795:2012 tipo C), tener en cuenta la deformacion
de esta en caso de caida al fijar el determinar la altura libre necesaria. Leer las instrucciones de uso de la linea
de anclaje;

« tomar las medidas oportunas para evitar la rotura de la zona de pisado.

Rescate

Son necesarios un equipo de salvamento y operarios entrenados en rescate para intervenir en caso de caida, en

particular cuando el uso es en horizontal.

Uso EAC

Los modelos certificados para el uso EAC (norma Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan) se indican en la

tabla A y en la etiqueta del producto.

INSTRUCCIONES DE USO - CONECTOR

Descripcion

Todos los conectores suministrados en el producto estan certificados de acuerdo con la norma EN 362:2004 y son
aptos para su uso en un sistema anticaida para la proteccion contra el riesgo de caidas desde alturas. Algunos
modelos también estan certificados de acuerdo con la norma EN 12275:2013 para su uso en montafiismo. Las
caracteristicas y otras certificaciones de los conectores se destacan en la tabla K, localizando el(los) cédigo(s) de
referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.

Clases

EN 362:2004. Clase A: conector disefiado especialmente para engancharlo directamente a un tipo especifico de
anclaje. Clase B: conector basico. Clase T: conector de terminacion. Clase Q: eslabon répido. Clase M: conector
multiuso. EN 12275:2015. Clase B: conector basico. Clase H: conector que garantiza la maxima seguridad mediante
nudo dindmico. Clase K: conector para via ferrata. Clase X: conector oval. Clase Q: eslabén rapido. EI material
principal del conector se indica en la tabla K en la columna «Material»: S = Acero, SS = Acero inoxidable, AL =
Aleacion de aluminio.

Utilizacién

La longitud del conector debe tenerse en cuenta cuando se utiliza con un sistema de anticaida, ya que incide en
la altura de caida. La conexion del conector se indica en el tabla K o y fig. K1 a K6. El usuario del conector de
bloqueo manual (fig.K2) debe evitar abrirlo varias veces en un mismo dia de trabajo. Los eslabones rapidos se
utilizan para conexiones con aperturas poco frecuentes, se recomienda cerrar con un par de apriete de 3 Nm para
los eslabones rapidos con un diametro de 8 mmy 7 Nm para los de 10-12 mm de diametro, siempre debe evitarse el
cierre parcial de la tuerca (fig.K5). Para el uso correcto y la conexiéon a un punto de anclaje fiable, a un subsistema
y a otros componentes de un sistema anticaida, véase la fig. K6. Algunas situaciones pueden reducir la resistencia
del conector (fig.K7-K8). Evite las posiciones que fuercen el gatillo del conector (fig.K9-K10); en caso de que no
sea posible evitar la tension del gatillo, elija los conectores ANSI Z359.12 que tienen una mejor resistencia del
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gatillo (fig.K11).
CONTROL Y MANTENIMIENTO - RETEXO

Comprobar el correcto funcionamiento de las partes méviles de los conectores y del dispositivo giratorio
antitorsién Gyro [8] en cada uso. En caso de suciedad, limpie con un chorro de aire comprimido y/o
sumérjalo en agua dulce y después séquelo en un ambiente ventilado. Después de la limpieza, el mecanismo puede
ser lubricado. Se recomienda llevar a cabo la limpieza y lubricacion después de cada uso en un ambiente marino.
En cada uso, comprobar que no haya defectos significativos, que se enumeran en el siguiente apartado.

CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTOR

Un mosqueton pierde mas de la mitad de su resistencia cuando el gatillo esta abierto (ver tabla K): compruebe el
correcto funcionamiento del gatillo antes de usarlo: el gatillo debe volver contra el cuerpo del conector al cerrarse, el
dispositivo de bloqueo automatico debe cerrarse completamente sin ayuda externa. El lodo, la arena, la pintura, el
hielo, el agua sucia y otros agentes pueden dificultar su funcionamiento. No utilice conectores con un funcionamiento
defectuoso. Si se presenta un fallo de funcionamiento, limpie y lubrique el mecanismo con un lubricante de silicona.
Se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de cada uso en un ambiente marino. Si después de la lubricacion el
defecto persiste, el mosquetén debe ser desechado.

REVISION

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la inspeccion

normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con

competencia para ello con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del producto. En la ficha

de la vida Util del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la

documentacion para controlar y para consultar durante toda la vida Gtil del producto. Asegurese siempre de que las

marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe

dejar de usarse de inmediato:

Elementos textiles:

« cortes y/o quemaduras en las cintas/cuerdas portadoras

« cortes y/o quemaduras en las costuras de cosido

« extension parcial o total del absorbedor de energia, con rotura del indicador de caida.

Dispositivo giratorio antitorsién (Gyro) y conectores:

«+ desgaste que provoca una disminucion significativa de la seccion (ranuras o muescas), cuya profundidad estimada
es superior a 1 mm;

« creacion de un juego excesivo entre los elementos;

« presencia de fisuras;

« corrosion que altera seriamente el estado de la superficie del metal (no desaparece después de frotar ligeramente
con papel de lija);

« presencia de deformaciones permanentes;

« problemas funcionales, que no se pueden resolver con la limpieza y la lubricacion.

Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los

posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafios no visibles a simple vista. Cualquier

componente del sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre

antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido,

porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a simple vista.

VIDA UTIL
Se entiende que la duracion de la vida Util sera la indicada siempre y cuando no ocurran eventos que provoguen
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que el producto sea inutilizable, se efecttien los controles periédicos como minimo una vez cada 12 meses
a partir de la fecha del primer uso del producto y se deje constancia de los resultados en la ficha de la
vida del producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio a los
componentes del producto, contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes,
choques violentos, errores en el uso y en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si
el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P. spa o el distribuidor.
Retexo: Este producto tiene una vida util de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se
almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios
desde la fecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2020, fin de la vida dtil: 2032).
Conector: La vida til del producto esu

TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE

Nombre y direccion del fabricante

Nombre di equipamiento

Referencia de producto

Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425

N° del organismo controlador de la fabricacion de este producto

Norma de referencia y afio de publicacion

Mes y afio de fabricacion

Numero de serie

Leer las instrucciones antes de usar este producto

10. Longitud del cable + amortiguador de seguridad + conectores = méximo 2 metros

11. Longitud total del dispositivo, incluyendo los conectores

12. Peso maximo de usuario para uso vertical (EN 355)

13. Uso horizontal sobre bordes afilados con radio de > 0,5 mm permitido (PPE-R/11.074 V1)
14. Peso maximo del usuario para uso horizontal sobre bordes afilados >= 0,5 mm (PPE-R/11.074)
15. El modelo esta certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan
estandar)

16. Indicador de caida

17. Atestado de calidad de la UIAA (=Unién Internacional de la Asociacion de Alpinismo)

18. Clase segun EN 362

19. Clase seguin EN 12275

20. Carga de rotura eje mayor

21. Carga de rotura eje menor

22. Carga de rotura gatillo abierto

CINOARWN

Y - NOMENCLATURA

[1] Absorbedor de energia

[2] Etiqueta de definicion

[3] Indicador de caida

[4] Bucle de enganche al arnés

[5] Bucle de enganche al anclaje

[5a] Sistema de proteccion del bucle

[6] Seccion de cuerda semiestatica 10,5 mm
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[7] Seccion de cinta elastica

[8] Dispositivo giratorio antitorsién (Gyro)
Material principal

[11[6][7] Poliéster

[6] Poliamida

[8] Acero

CONECTOR

[9] Cuerpo

[10] Gatillo

[11] Dispositivo de bloqueo
[12] Eje de rotacion del gatillo
[13] Maillon rapido

[14] Tuerca

[15] Indicador de caida

[16] Punto de anclaje giratorio
[17] Sistema antirrotacién

W1 - Organismo controlador de la fabricacién de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J - FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 4. Fecha de compra 7. Comentarios 10. OK

2. Numero de serie 5. Fecha de la primera 8. Inspeccion cada 12 11. Nombre/Firma

3. Mes y afo de utilizacion meses 12. Fecha de la préxima
fabricacién 6. Usuario 9. Fecha revision

INFORMACOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores.
Sao concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confiavel e seguro. As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda
a sua vida util: é importante ler e conservar as presentes instrugdes. Em caso de perda, as instrugées podem
ser baixadas através do site www.camp.it. A declaragdo de conformidade UE pode ser descarregada através deste
sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrugées no idioma do pais onde o produto é vendido.

uso

Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo
de pessoas treinadas e competentes. Com estas instruges, vocés nao aprenderdo as técnicas dos trabalhos
em altura nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido
uma formag@o apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto
pode ser utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengéo incorreta
do produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usuario deve ser medicamente apto
capaz de verificar a propria seguranga e de manter sob controle as situagées de emergéncia. Para os sistemas
antiqueda, é essencial para a seguranga que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de
maneira correta e que o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura
de queda. Verificar o espaco livre abaixo do usuario no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em
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caso de queda n&o ocorra a colisdo com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso de
queda. O arnés antiqueda é o Unico dispositivo aceitavel que pode ser usado em um sistema antiqueda.
Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser
utilizado juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas
europeias (EN), levando em consideragéo os limites de cada uma das pecgas do equipamento. Nestas instrucdes,
serao apresentados alguns exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagdes
erradas, & impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENGAO
Limpeza das partes de tecido e plastico: lavar exclusivamente com agua doce e sab&o neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metalicas: lavar com
agua doce e enxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para néo prejudicar
o desempenho e a seguranga do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes
quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.
CONSERVAGAO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade,
arestas ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioragéo.
RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte
causados por uso inadequado ou por um produto CAMP Safety modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através
da C.A.M.P. spa, além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranga. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso
de emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés séo responsaveis pelas proprias
agoes e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, nao utilizem este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material
ou de fabricagdo. N&o estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a ma
conservagao, a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto
n&o ¢ destinado.
INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO - RETEXO
Campo de aplicacéo
CAMP Retexo sao absorvedores de energia certificados de acordo com a norma EN355:2002 e de acordo com a
metodologia PPE-R/11.074 V1. Estao disponiveis varios modelos e versdes padrdo, mostrados na tab.A. Estdo
disponiveis outras combinagdes especiais de conectores e comprimentos especiais e os dados relevantes sdo
mostrados na marcagéo do produto. Este produto é destinado a ser utilizado num sistema antiqueda para a protegdo
contra o risco de quedas em altura.
Utilizag&o vertical EN 355
Para avaliar a perigosidade de uma situacéo de trabalho e, portanto, os EPI a utilizar é definido o fator de queda
(fig.1) que é calculado com a seguinte férmula: Fator de queda = Altura de queda / Comprimento do talabarte.
Se o fator de queda for 0 e, portanto, o operador encontrar-se abaixo do ponto de ancoragem com o talabarte
esticado, o equipamento pode ser utilizado para o posicionamento. Nos outros casos com um fator de queda igual
ou superior a 1, é obrigatéria a utilizagdo de dispositivos antiqueda, por exemplo Retexo. O conector da ranhura
de engate da linga [4] deve ser conectado exclusivamente a um ponto de engate fixagao peitoral ou dorsal de uma
linga completa EN 361 (fig.2a): ndo conectar Retexo a um ponto de engate de um cinturdo para o posicionamento
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de trabalho EN 358 (fig.2b) ou a um ponto de engate para a suspensao de uma cinturas com suporte para
coxas EN 813 (fig.2c) Nao conectar Retexo aos anéis porta-material ou a outros componentes da linga:
perigo de morte! (fig.2d)
O conector da ranhura de engate da ancoragem [5] deve ser conectado ao ponto de ancoragem estrutural,
que deve estar colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade com a norma
EN 795 e/ou ter uma resisténcia conhecida de 12 kN (ancoragens metalicas) ou 18 kN (ancoragens téxteis). Para
obter uma conex&o curta, é possivel conectar-se a ancoragem usando a ranhura de engate da ancoragem [5] do
absorvedor de energia [1]. Todos os conectores usados devem estar em conformidade com EN 362. Verificar sempre
que os conectores estao dispostos ao longo do eixo maior (fig.3a-3b), que a alavanca esteja fechada (fig.3c) e que
nao seja solicitada. Evitar que os conectores ou o dispositivo giratério anti-entrelagamento [8] sejam sujeitos a
solicitagdes transversais (fig.3d-3e). Consultar o manual de instrugdes de todos os componentes emparelhados
com Retexo para verificar a compatibilidade. O comprimento maximo do sistema absorvedor de energia + talabarte
EN 354 + conectores EN 362 nao deve ser superior a 2 m (fig.4a): ndo interpor outros elementos que aumentem
o comprimento além deste limite (fig.4b). O peso méximo do utilizador (incluindo equipamentos e ferramentas) é
indicado na tab.A e na marcagao do produto. Evitar conexdes que possam comprometer a absorgédo de energia ou
a resisténcia do produto (fig.5). Consultar a Fig.6 para calcular exatamente o tirante de ar necessario para garantir
que o operador ndo alcance o solo apds a queda ou outros obstaculos na trajetéria da queda. Fig/Tab 6a: Tirante
de ar sob a ancoragem Ha = A (comprimento do talabarte) + B (extensao do absorvedor de energia) + C (distancia
entre o engate da linga e os pés do operador, 1,5 m) + D (altura de seguranga, 1 m). Utilizar os dados Ha quando
for necessario calcular com a maxima preciséo o tirante de ar para uma determinada situagéo, especialmente para
situagdes de trabalho em alturas limitadas.

Fig/Tab 6b: Tirante de ar abaixo dos pés do utilizador Hf. Utilizar os dados Hf para calculos genéricos relativos

ao plano de passagem.

Tab.6c: sao fornecidos os dados de extensédo do absorvedor (quota B).

Utilizag&o horizontal PPE-R/11.074 V1

Retexo superou com sucesso o teste para a utilizagdo horizontal em arestas vivas com raio 0,5 mm (PPE-R/11.074

V1). Podem, portanto, ser utilizados em estruturas horizontais/inclinadas cujas bordas apresentem arestas com

raio>=0,5 mm; no entanto, deve-se ter em consideragdo que a utilizagdo em arestas vivas apresenta riscos

adicionais e, portanto, deve ser limitado ao maximo. O peso maximo do utilizador (equipamento e ferramentas
incluidos) para uso horizontal em arestas vivas é indicado na tab.A e na marcagédo do produto. Na utilizagédo
horizontal (fig.7a), devem ser tomados os seguintes cuidados, além dos relatados nos paragrafos anteriores:

«a fim de limitar possiveis efeitos de péndulo, a zona de trabalho deve encontrar-se dentro do limite de 1,5 m de
desvio do eixo perpendicular a aresta que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo (fig.7b) Caso contrario,
nao utilizar os pontos de ancoragem Unicos, mas dispositivos de ancoragem EN 795:2012 Tipo C ou D;

« se a aresta viva for cortante ou tiver raio inferior a 0,5 mm, é aconselhavel evitar qualquer possibilidade de queda
na aresta; é necessario providenciar uma protegao da aresta, e é possivel contactar o fabricante para eventuais
informagoes;

0 ponto de ancoragem do dispositivo deve estar sempre localizado acima ou no mesmo nivel do plano de trabalho
(fig.7c);

0 angulo formado pela borda vertical da estrutura e o plano de trabalho deve ser de pelo menos 90° (fig.7d);

« considerar a trajetéria de uma eventual queda a fim de evitar colisGes perigosas com obstaculos de qualquer tipo;

« evitar a criagdo de folgas;

« para o célculo do tirante de ar, utilizar os mesmos dados relatados na fig/tab. 6a;

« se o dispositivo for ancorado a uma linha de ancoragem flexivel (EN 795:2012 tipo C), considerar a deformagéo
desta no caso de queda ao estabelecer o tirante de ar necessario. Ler as instrugdes de utilizagéo da linha de
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ancoragem;

. tomar as medidas adequadas para evitar o rompimento do plano de passagem.

Socorro

Equipar-se com adequados equipamentos de socorro e fornecer uma formagao adequada as equipas de
trabalho de forma a que possam intervir rapidamente em caso de queda, principalmente para utilizagdo horizontal.
Uso EAC
Os modelos certificados para o uso EAC (norma Russia-Bielorrussia-Cazaquistdo-Arménia-Quirguizistao) estao
indicados na tab.A e marcados na etiqueta do produto.

INSTRUGOES DE USO - CONECTORES

Campo de aplicacdo

Os conectores eventualmente fornecidos com o produto sao certificados de acordo com a norma EN 362: 2004 e
sdo adequados para serem utilizados num sistema antiqueda para a protegdo contra o risco de quedas em altura.
Alguns modelos também séo certificados de acordo com a norma EN 12275:2013 para utilizagdo em montanhismo.
As caracteristicas e posteriores certificagdes dos conectores séo destacadas na tab.K, encontrando o(s) codigo(s)
de referéncia na marcagao do(s) conector(es) fornecido(s) no produto.

Classes (tab.K:

EN 362:2004. Classe A: conector destinado a ser conectado diretamente a uma ancoragem especifica. Classe
B: conector de base. Classe T: conector direcional. Classe Q: malha rapida. Classe M: conector multiuso. EN
12275:2015. Classe B: conector de base. Classe H: conector para amarragéo através do né UIAA. Classe K:
conector para via ferrata. Classe X: conector oval. Classe Q: malha rapida. O material principal do conector é
indicado na tab.K na coluna “Material”: S = Ago, SS = Aco inoxidavel, AL = Liga de aluminio.

Uso

O comprimento do conector deve ser levado em consideragéo quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois
influencia a altura de queda. A conexao correta do conector ¢ indicada na tab.K e na FIG. de K1 a K6. O utilizador
de um conector de fecho manual (fig.K1) deve evitar de remové-lo muitas vezes no mesmo turno de trabalho. As
malhas rapidas sao utilizadas para conexdes com aberturas pouco frequentes, recomenda-se o fecho com binario
de aperto de 3 Nm para as malhas répidas com didmetro de 8 mm e 7 Nm para as de didmetro de 10-12 mm,
o fecho parcial da porca deve sempre ser evitado (fig.K5) Para a utilizagao correta e para conexdo a um ponto
de ancoragem confiavel, a um subsistema e a outros componentes de um sistema antiqueda, consultar fig.K6.
Algumas situagdes podem reduzir a resisténcia do conector (fig.K7-K8) Evitar posicionamentos que solicitem a
alavanca do conector (fig.K9-K10); se nao for possivel evitar tensdes na alavanca, escolher os conectores ANSI
Z359.12 que possuem uma melhor resisténcia da alavanca (fig.K11)

VERIFICAGOES E MANUTENGAO - RETEXO

Controlar, apés cada utilizagdo, o correto funcionamento das partes méveis dos conectores e do dispositivo giratério
anti-entrelagamento Gyro [8]. Em caso de sujidade, limpar com jato de ar comprimido e/ou imersdo em agua doce
e posterior secagem em area ventilada. Apos a limpeza, € possivel lubrificar o mecanismo. Limpeza e lubrificagédo
sdo recomendadas apds cada utilizagdo em meio marinho. Em cada utilizagéo, controlar que néo existam defeitos
graves, listados no proximo paragrafo.

VERIFICAGOES E MANUTENGAO - CONECTORES

Um conector perde mais de metade da sua resisténcia quando a alavanca é aberta (ver tab.K): controlar o correto
funcionamento da alavanca antes da utilizagao: a alavanca deve retornar contra o corpo do conector no momento
do fecho, o dispositivo de bloqueio automatico deve fechar-se completamente sem ajuda externa. Lama, areia, tinta,
gelo, agua suja e outros agentes podem comprometer o funcionamento. Nao usar conectores com funcionamento
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defeituoso. Se aparecer um defeito de funcionamento, limpar e lubrificar o mecanismo com um lubrificante
a base de silicone. Sdo recomendadas a limpeza e a lubrificacdo apo6s cada utilizagdo em meio marinho. Se
apos a lubrificagdo o defeito persistir, colocar o conector fora de uso.

REVISAO

Aseguranga dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da verificagao visual

efetuada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12

meses, a contar do primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagoes sucessivas deve ser efetuado

na ficha da vida atil do produto: conservar a documentagéo para as verificagdes e consultas durante a vida util do

produto. Verificar a legibilidade das marcagdes do produto. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo

deve mais ser utilizado:

Elementos téxteis:

« presencga de cortes e/ou queimaduras nas fitas/ cordas de suporte;

« presenca de cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentagéo,

« extensao parcial ou total do absorvedor de energia, com quebra do indicador de queda.

Dispositivo giratério anti-entrelacamento (Gyro) e conectores:

« desgaste geral do corpo do mosquetédo que causa uma sensivel diminuigao da secgéo (ranhuras ou entalhes), cuja
profundidade é estimada superior a 1 mm

« criagao de folga excessiva entre os elementos;

« presenca de fissuras;

« corros&o que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apos um leve esfregamento com
papel abrasivo)

« presenga de deformagoes permanentes;

« problemas de funcionalidade, n&o resolviveis através de limpeza e lubrificagéo.

Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser

substituido, até mesmo em caso de duvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranga pode ser

danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado.

Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo

visiveis a olho nu.

VITAUTIL

Avida 0til do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas
as verificagbes periodicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto, e que
sejam registrados os resultados na ficha de vida util do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a
vida do produto: uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas
elevadas, abrasGes, cortes, colisGes violentas, erros durante o uso e na conservagao. Caso houver duvidas de que
o produto nao oferega mais a seguranca necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. spa ou o distribuidor.

Retexo: A vida util é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o armazenamento.
Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricagao (p. ex. ano de fabricagéo
2020, vida util até o final de 2032).

Conectores: A vida til do produto ¢ ilimitada

TRANSPORTE Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAGAO
1. Nome e enderego do fabricante
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2. Nome de dispositivo
3. Referéncia do produto
4. Marcagao de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
5. N° do 6rgéo que verifica a fabricagéo do produto
6. Norma de referéncia e ano de publicagao
7. Més e ano de fabricagéo
8. Numero de série
9. Ler as instrugdes de uso
10. Comprimento do talabarte + absorvedor de energia + conectores = maximo 2 metros
11. Comprimento da talabarte (conectores incluidos)
12. Peso maximo do utilizador para utilizador vertical (EN 355)
13. Utilizagao horizontal em arestas vivas com raio = 0,5 mm permitido (PPE-R/11.074)
14. Peso méaximo do utilizador para utilizagéo horizontal em arestas vivas >= 0,5 mm (PPE-R/11.074)
15. O Modelo possui certificagdo EAC (norma Russia-Bielorrusia-Cazaquistao-Arménia-Quirguistéo)
16. Indicador de queda
17. Etiqueta de qualidade da UIAA (=Unido Internacional das Associagdes de Alpinismo)
18. Classe segundo a EN 362
19. Classe segundo a EN 12275
20. Carga de ruptura do eixo maior
21. Carga de ruptura do eixo menor
22. Carga de ruptura da trava aberta

Y - NOMENCLATURA

[1] Absorvente de energia

[2] Etiqueta de identificagcdo

[3] Indicador de queda

[4] Ranhura fixagdo ao arnés

[5] Ranhura para o engate da ancoragem

[5a] Sistema de prote¢édo ranhura

[6] Ramificagéo de corda semiestatica 10,5 mm
[7]1 Ramificagdo em fita elastica

[8] Dispositivo giratério anti-entrelagamento (Gyro)
Material principal

[11[6][7] Poliéster

[6] Poliamida

[8] Aco

CONECTORES

[9] Corpo

[10] Trava

[11] Dispositivo de bloqueio
[12] Eixo de rotacédo da trava
[13] Engate rapido

[14] Porca

[15] Indicador de queda

[16] Ponto de fixagao giratorio
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[17] Pino antirrotagdo

W1 - Orgao que verifica a fabricagao do produto:
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificagdo UE do tipo:

J - FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 4. Data de compra 8. Verificagdo a cada 12 11. Nome/Assinatura
2. Numero de série 5. Data do primeiro uso meses 12. Data da préxima
3. Més e ano de 6. Usuario 9. Data verificagdo
fabricagao 7. Notas 10. OK

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten.
Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat
betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van
het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land
waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig
op hoogte werken of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten
alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld
is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen
kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn
eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle middelen die in
valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat het bevestigingsmiddel
of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat zowel de kans op het vallen
als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij ieder gebruik van een middel de vrije valruimte
die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de grond kan vallen of tegen
andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare voorziening waarmee het
lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het product mag alleen gebruikt
worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie
met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening
houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele
voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde
toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door
dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de
prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in
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contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product
kunnen wijzigen.
PSLAG

Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge
vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invioeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. spa noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt
door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk CAMP Safety. Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P.
spa geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te
gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is.
U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico’s
die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd
van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of
nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - RETEXO
Toepassingsgebied
CAMP Retexo is een valdemper conform de norm EN355:2002 en conform de methodologie PPE-R/11.074 V1.
Er zijn diverse modellen en standaard uitvoeringen beschikbaar, die in tab.A zijn vermeld. Er zijn andere speciale
koppelingcombinaties en speciale lengtes beschikbaar en de betreffende gegevens zijn op de productmarkering
vermeld. Dit product is bestemd om in een valbeveiligingssysteem te worden gebruikt ter bescherming tegen het
risico van het vallen van een hoogte.
Verticaal gebruik EN 355
De valfactor (fig.1) is een waarde waarin het risico van specifieke scenario’s van werken op hoogte wordt weergegeven
en wordt berekend middels de volgende vergelijking: Valfactor = hoogte van de val / lengte van de levenslijn. In
situaties waar de valfactor 0 bedraagt (bijvoorbeeld als de gebruiker onder het ankerpunt gepositioneerd is aan een
op spanning staande levenslijn) is positioneringmateriaal toereikend. Valbeveiligingsmateriaal, bijvoorbeeld Retexo,
dient te worden toegepast in alle situaties waar de valfactor groter dan 1 is of waar meer vrije bewegingsruimte
noodzakelijk is. De koppeling van de bevestigingslus voor de harnasgordel [4] mag uitsluitend aan een koppelpunt
aan borst- of rugzijde van een volledige harnasgordel EN 361 worden vastgemaakt (fig.2a): verbind Retexo niet met
een koppelpunt van een gordel voor werkpositionering EN 358 (fig.2b) of met een koppelpunt voor ophanging van
een zitgordel met beenlussen EN 813 (fig.2c). Koppel Retexo niet aan gereedschapsringen of andere onderdelen
van de harnasgordel: levensgevaar! (fig.2d). De koppeling van de bevestigingslus voor de verankering [5] moet
verbonden zijn met het structurele ankerpunt, dat bij voorkeur boven de werkzone moet liggen en moet conform
zijn aan de norm EN 795 en/of een bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN
(textielverankeringen). Om een korte verbinding te verkrijgen, is het mogelijk de bevestigingslus voor de verankering
[5] van de valdemper [1] te gebruiken. Alle gebruikte koppelingen moeten conform zijn aan EN 362. Controleer
altijd of de koppelingen langs de langste as zijn geplaatst (fig.3a-3b), of de hendel gesloten is (fig.3c) en of deze
niet belast wordt. Voorkom dat de koppelingen of de anti-torsiedraaikoppeling [8] aan dwarsbelasting onderhevig
zijn (fig.3d-3e). Raadpleeg de handleiding van alle onderdelen die met de Retexo gecombineerd worden om te
controleren of ze compatibel zijn. De maximale lengte van het systeem valdemper + vanglijn EN 354 + koppelingen
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EN 362 mag niet meer zijn dan 2 m (fig.4a): breng geen andere elementen aan waardoor deze lengte

wordt overschreden (fig.4b). Het maximumgewicht van de gebruiker (inclusief uitrusting en gereedschap)

is aangegeven in tab.A en op de productmarkering. Voorkom verbindingen die de schokabsorptie of de

weerstand van het product kunnen verminderen (fig.5). Raadpleeg Fig.6 voor de exacte berekening van de

vereiste vrije valruimte om te zorgen dat de gebruiker na een val de grond of andere obstakels op het valtraject niet
kan raken. Fig./Tab. 6A: Vrije valruimte onder de verankering Ha = A (lengte van de vanglijn) + B (uitgetrokken

lengte van de valdemper) + C (afstand tussen koppelpunt aan harnasgordel en de voeten van de gebruiker, 1,5

m) + D (veiligheidshoogte, 1 m). Gebruik de Ha-gegevens wanneer het noodzakelijk is de vrije valhoogte voor een

bepaalde situatie met grote precisie te berekenen, vooral in werksituaties op beperkte hoogte.

Fig./Tab. 6b: Vrije valruimte onder de voeten van de gebruiker Hf. Gebruik de Hf-gegevens voor algemene

berekeningen met betrekking tot het grondvlak.

Tab.6c: hierin zijn de gegevens vermeld m.b.t. de uitgetrokken lengte van de demper (afstand B).

Horizontaal gebruik PPE-R/11.074 V1

Retexo-apparaten hebben de test met scherpe kanten met radius 0,5 mm voor horizontaal gebruik (PPE-R/11.074

V1) succesvol volstaan. Ze kunnen gebruikt worden op horizontale / hellende structuren welke een scherpe rand

hebben met een radius van >= 0,5 mm; gewezen dient te worden op de specifieke risico’s bij horizontaal gebruik over

een rand dus dit dient zo min mogelijk plaats te vinden. Het maximumgewicht van de gebruiker (inclusief uitrusting en
gereedschap) voor horizontaal gebruik over een scherpe rand is aangegeven in tab.A en op de productmarkering.

Voor horizontaal gebruik (fig.7a) dienen de volgende voorzorgsmaatregelen te worden genomen, in aanvulling op

die welke in de voorgaande paragrafen zijn vermeld:

< om slingereffecten te voorkomen, dient de werkplek met een afwijking binnen 1,5 meter loodrecht te liggen vanaf
het bevestigingspunt van het apparaat (fig.7b). Is dit niet het geval, gebruik dan niet een enkel ankerpunt maar
verankeringen volgens EN 795:2012 klasse C of D;

«in het geval een rand mogelijk kan ‘snijden’ of een radius heeft van < 0,5 mm, dient de kans op een val te worden
voorkomen en zal men de rand moeten beschermen met een ‘randbeschermer’ en de fabrikant kan worden bena-
derd voor verdere instructies;

« het ankerpunt moet zich altijd boven of op gelijke hoogte van het werkvlak / de werkvloer bevinden (fig.7c);

«+de hoek die gevormd wordt door de verticale zijde van de structuur en het werkvlak / de werkvloer dient minimaal
90 graden te bedragen (fig.7d).

« kies het valtraject zo dat stoten tegen obstakels wordt vermeden.

« voorkom dat zich speling vormt;

« gebruik voor de berekening van de vrije valruimte dezelfde gegevens als die in fig./tab. 6a zijn vermeld;

« als de valbeveiliging aan een flexibele verankeringslijn is bevestigd (EN 795:2012 type C), houd dan bij het vast-
stellen van de vrije valruimte rekening met de vervorming bij een val. Lees de gebruiksaanwijzing van de ver-
ankeringslijn.

* neem voldoende maatregelen om te voorkomen dat het loopopperviak breekt.

Reddingswerk

Reddingsmaterialen en getrainde reddingswerkers zijn noodzakelijk voor interventie bij een eventuele val, specifiek

bij horizontal gebruik.

EAC gebruik

De modellen gecertificeerd voor EAC gebruik (norm van Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizi€) zijn

vermeld in tab.A en aangegeven op het etiket van het product.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELING

Toepassingsgebied
De eventueel bij het product geleverde koppelingen zijn conform de norm EN 362:2004 en geschikt voor gebruik
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in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele
modellen voldoen tevens aan de norm EN 12275:2013 voor toepassing in de bergsport. De kenmerken en
overige certificaties van de koppelingen zijn vermeld in tab.K, met verwijzing naar de referentiecode(s) van
de markering op de bij het product geleverde koppeling(en).
Klassen (tab.K
EN 362:2004. Klasse A: koppeling bestemd voor rechtstreekse bevestiging aan een specifieke verankering. Klasse
B: basiskoppeling. Klasse T: directionele koppeling. Klasse Q: snelschakel. Klasse M: multifunctionele koppeling.
EN 12275:2015. Klasse B: basiskoppeling. Klasse H: koppeling voor zekering met een halve mastworp. Klasse K:
koppeling voor klettersteig. Klasse X: ovale koppeling. Klasse Q: snelschakel. Het hoofdmateriaal van de koppeling
is aangegeven in tab.K in de kolom “Material”: S = staal, SS = roestvast staal, AL = aluminiumlegering.
Gebruik
Bij gebruik met een valbeveiligingssysteem moet rekening worden gehouden met de lengte van de koppeling, omdat
deze van invloed is op de valhoogte. De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K en in fig.K1
tot K6. De gebruiker van koppelingen met handmatige sluiting (fig.K1) moet vermijden deze meerdere malen per
dag los te koppelen bij het uitvoeren van werkzaamheden. Snelschakels worden gebruikt voor verbindingen die niet
vaak worden geopend; er wordt een sluiting met een aanhaalmoment van 3 Nm aangeraden voor snelschakels met
een diameter van 8 mm en 7 Nm voor snelschakels met een diameter van 10-12 mm; gedeeltelijke sluiting van de
moer moet altijd worden vermeden (fig.K5). Voor een correct gebruik en voor de verbinding met een betrouwbaar
ankerpunt, een subsysteem en andere onderdelen van een valbeveiligingssysteem, zie fig.K6. Sommige situaties
kunnen de weerstand van de koppeling verminderen (fig.K7-K8). Vermijd positionering waarbij de snapper van de
koppeling wordt belast (fig.K9-K10); indien het niet mogelijk is belastingen op de snapper te vermijden, kies dan
ANSI Z359.12 koppelingen waarvan de snapper een betere weerstand heeft (fig.K11).

CONTROLE EN ONDERHOUD - RETEXO

Controleer bij elk gebruik de juiste werking van de bewegende onderdelen van de koppelingen en de anti-
torsiedraaikoppeling Gyro [8]. In geval van vuil met een persluchtstraal reinigen en/of in zacht water onderdompelen
en vervolgens in een geventileerde ruimte laten drogen. Na de reiniging kan het mechanisme worden gesmeerd.
Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. Controleer het apparaat bij elk gebruik op in
de volgende paragraaf vermelde belangrijke defecten.

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELING

Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): controleer
voor gebruik de juiste werking van de snapper: de snapper moet bij sluiting tegen het lichaam van de koppeling
terugkomen, het automatische vergrendelmechanisme moet volledig sluiten zonder hulp van buitenaf. Modder, zand,
lak, ijs, vuil water en andere stoffen kunnen de werking negatief beinvioeden. Gebruik geen koppelingen die niet
goed werken. Indien zich een gebrekkige werking voordoet, het mechanisme reinigen en met een smeermiddel op
siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. Als het defect na de
smering aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik worden gesteld.

REVISIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. In
aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere
12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het
product; deze datum en die van de volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden
aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product.
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Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik

te worden gesteld:

Textielelementen:

+ Sneden en inkepingen of verbrandingen op het band/het touw

+ Sneden en inkepingen of verbrandingen op de stiksels

« Geheel of gedeeltelijk uitgerekte valdemper, met breuk van de valindicator.

Anti-torsiedraaikoppeling (Gyro) en koppelinge!

« slijtage die een aanzienlijke vermindering van de doorsnede veroorzaakt (groeven of inkepingen), waarvan de
geschatte diepte groter is dan 1 mm;

«vorming van overmatige speling tussen de elementen;

« aanwezigheid van spleten;

« corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuurpapier);

« aanwezigheid van blijvende vervormingen;

« problemen met de werking, die niet verholpen kunnen worden door reiniging en smering.

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slutage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in

twijfelgevallen. Elk element dat deel van een kan beschadigd raken tijdens een val en

dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken

is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR

Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die het product buiten

gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden

periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden

aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik,

schade aan componenten van het product, contact met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen,

sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de

nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. spa of de distributeur.

Retexo: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk

geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2020,

levensduur tot einde 2032).

Koppeling: De levensduur van het product is ongelimiteerd

TRANSPORT Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

X - AANDUIDING

Naam en adres van de fabrikant

Naam van het apparaat

Referentienummer van het product

Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425

Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie

Maand en jaar van fabricage

Serienummer

Lees de gebruiksaanwijzingen

10. Lengte van veiligheidslijn + schokbreker + koppelingen = maximaal 2 meter
11. Totale lengte van het systeem, inclusief koppelingen

12. Maximumgewicht van de gebruiker voor verticaal gebruik (EN 355)

CONONA LN
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13. Horizontaal gebruik, scherpe kanten met radius > 0,5 mm toegestaan (PPE-R/11.074 V1)
14. Maximumgewicht van de gebruiker voor horizontaal gebruik op scherpe kanten >= 0,5 mm
(PPE-R/11.074)
15. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)

16. Valindicator

17. Kwaliteitslabel van de UIAA (= Union International des Associations d'Alpinisme)

18. Klasse volgens EN 362

19. Klasse volgens EN 12275

20. Breukbelasting op lengterichting

21. Breukbelasting op breedterichting

22. Breukbelasting in geopende toestand

Y - TERMINOLOGIE

[1] Shockabsorber

[2] Identiteitslabel

[3] Valindicator

[4] Bevestigingslus voor harnasgordel
[5] Bevestigingslus voor verankering
[5a] Lusbeschermingssysteem

[6] Semi-statisch touwgedeelte 10,5 mm
[7] Gedeelte in elastisch band

[8] Anti-torsiedraaikoppeling (Gyro)
Basismateriaal

[1][6][7] Polyester

[6] Polymide

[8] Staal

KOPPELINGEN

[9] Lichaam

[10] Snapper

[11] Vergrendelmechanisme
[12] Rotatieas van de snapper
[13] Snelschakel

[14] Moer

[15] Valindicator

[16] Draaibaar inbindingspunt
[17] Anti-rotatiepin

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 4. Datum van aankoop 8. Inspectie iedere 12 11. Naam/Paraaf

2. Serienummer 5. Datum ingebruikname maanden 12. Datum volgende
3. Maand en jaar van 6. Gebruiker 9. Datum inspectie

fabricage 7. Aantekeningen 10. OK
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ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser héjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som é&r latta och
innovativa. Produkterna &r testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt for att
kunna erbjuda er en s&ker och tillférlitlig produkt. Vederbérande anvisningar ar amnade for att informera kring hur
produkten bor anvéndas under hela sin livslangd. Las igenom och férvara instruktionerna. Ifall instruktionerna
kommer bort kan man dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-forsdkran om 6verensstammelse kan
laddas ner fran denna hemsida. Aterforsaljaren ska férse bruksanvisningen pa det sprak, som talas i det land dar
produkten &r till férséljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvandas av trénade och kompetenta personer eller under 6verinseende av tranade
och kompetenta personer. Instruktionerna I&r inte ut tekniker for hojdarbete eller samtliga hojdrelaterade arbeten.
For att fa anvanda utrustningen maste ni férst ha genomgatt en lamplig tréning Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvéndas till kan innebéra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller
ett felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren maste
vara lamplig ur medicinsk synpunkt och i stand att s&kerstalla sin egen sékerhet, samt hantera nodsituationer. Vad
géller fallskyddssystemen sa ar det ur sakerhetssynpunkt nodvandigt att fastpunkten alltid &r ratt placerad. Arbetet
ska ocksa utforas pa ett satt som reducerar fallrisken och fallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria utrymmet
under anvandaren pa arbetsplatsen fore varje anvandning for att undvika en kollision med marken eller med andra
hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele ar den enda godtagbara anordningen som kan fanga upp
kroppen och som far anvéndas i ett fallskyddssystem. Produkten far endast anvéndas sasom det beskrivs nedan och
kan inte &ndras. Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med lampliga egenskaper och i enlighet
med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvardena for varje enskild del av utrustningen. |
dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig anvandning, men det finns manga andra exempel pa felaktiga
tillampningar som kan réknas upp eller som gar att forestélla sig. Om méjligt ska denna produkt behandlas som en
personlig utrustning.
UNDERHALL
Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten
och lat torka. Temperatur: férvara denna produkt vid en temperatur under 80°C for att inte produktens prestanda
och sakerhet ska dventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, 16sningsmedel eller
branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas.
FORVARING
Forvara produkten utan férpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekaéllor, fukt, vassa kanter eller
féremal, samt fran fratande amnen och alla andra téankbara orsaker till skada eller férsamring.
ANSVAR
Bolaget C.A.M.P. spa eller dess aterforsédljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga for sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en @ndrad CAMP-produkt. Det
ar anvéndarens ansvar att se ill att han forstar och foljer instruktionerna fér en korrekt och séker anvandning av
alla produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. spa. Anvéndaren &r &ven ansvarig for att endast anvéanda
produkten for det syfte som den har konstruerats for, samt for att tillampa alla sakerhetsprocedurer. Fére
utrustningens anvéndning, bor du tdnka pa hur en eventuell raddning ska utforas i nédsituationer i sakerhet och
effektivt. Du &r darmed personligen ansvarig for dina handlingar och beslut. Darav féljer det att du inte bér anvanda
utrustningen om du inte kan ansvara fér de risker som dina beslut och handlingar medfér.
3-ARIG GARANTI
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Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande
tacks inte av garantiratten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig forvaring, fratning, skador
som uppkommit pa grund av olycka eller fsSrsummelse, samt icke forutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER - RETEXO
Tilldmpningsomréade
CAMP Retexo ar energiabsorbenter, som har certifierats enligt bestammelsen EN355:2002 och enligt metodologin
PPE-R/11.074 V1. Flera modeller och standardversioner finns tillangliga, vilka anges i tab.A. Ytterligare
specialkombinationer vad betréffar kopplingar och sarskilda langder finns tillgangliga och uppgifter om desamma
aterges pa produktens mérkning. Denna produkt &r avsedd att anvandas i ett fallskyddssystem som skydd mot risk
for fall fran hég héjd..
Vertikal anvandning EN 355
For att kunna bedéma hur pass riskfylld en arbetssituation &r, och déarmed &ven vilken ISU som ska anvéndas,
avgoér man Fallfaktorn (fig.1) enligt féljande formel: Fallfaktor = Fallhgjd/Linans langd. Om fallfaktorn &r lika med
0 och operatéren saledes befinner sig under fastpunkten med uppspénd lina kan stodbaltet for arbetspositionering
anvandas. | 6vriga fall som har en fallfaktor som &r lika med eller stérre &n 1 &r anvandningen av fallskyddsanordningar
obligatorisk., till exempel Retexo.Férankringséglans koppling till selen [4] far endast kopplas till en brést- eller
ryggférankringspunkt pa en helsele EN 361 (fig.2a): anslut inte Retexo till en férankringspunkt pa ett stodbalte fér
arbetspositionering EN 358 (fig.2b) eller till en forankringspunkt fér upphéngning fran ett balte med larselar EN 813
(fig.2c). Anslut inte Retexo till materialhallarringar eller andra komponenter pa selen: livsfaral! (fig.2d)
Forankringséglans koppling till férankringen [5] ska anslutas vid den strukturella férankringspunkten, vilken helst
ska befinna sig ovanfér arbetsomradet och ska félja standarden EN 795 och/eller vara kand for att ha ett motstand
pa 12 kN (metallférankringar) eller 18 kN (textilférankringar). Fér att uppna en kort anslutning kan man ansluta
till férankringen genom att anvéanda férankringséglan till energiabsorbentens [1] férankring [5]. Alla anvanda
kopplingar ska Gverensstdamma med EN 362. Kontrollera alltid att kopplingarna befinner sig langs den storsta
axeln (fig.3a-3b), att spaken &r stangd (fig.3c) och att den inte kan aktiveras. Férhindra att kopplingarna eller den
roterande vridningsmotverkande anordningen [8] utsétts for transversella pafrestningar (fig.3d-3e). Har hanvisas
till bruksanvisningen fér alla de komponenter, som kombinerats med Retexo, fér att verifiera deras forenlighet. Den
maximala langden fér systemet energiabsorbent + lina EN 354 + kopplingar EN 362 far inte 6verskrida 2 m (fig.4a):
for inte in ytterligare komponenter, som skulle kunna 6ka langden éver denna gréns.(fig.4b). Anvandarens maximala
vikt (inklusive utrustning och redskap) anges i tab.A och pa produktens mérkning. Undvik anslutningar som skulle
kunna aventyra energiabsorptionen eller produktens motstand (fig.5). Med hanvisning till Fig.6, berakna exakt det
fria utrymme, som krévs fér att operatéren inte nar marken efter fallet eller andra hinder, som befinner sig langs
fallets bana
Fig/Tab 6a:Fritt utrymme under férankringen Ha = A (linans langd) + B (Energiabsorbentens utstréckning) + C
(avstand mellan selens anslutning och operatérens fétter, 1.5 m) + D (sékerhetshojd, 1 m). Anvand uppgifterna Ha
nar det ar nodvandigt att berékna det fria utrymmet for en bestamd situation med hogsta precision, framfér allt for
arbetssituationer pa begransad héjd.
Fig/Tab 6b: Fritt utrymme under anvandarens fotter Hf. Anvand uppgifterna Hf fér allménna berakningar vad
markytan betraffar.
Tab.6c: har visas data rérande absorbentens utstréckning (héjd B).
Horisontell anvéndning PPE-R/11.074 V1
Retexo har klarat testet fér en horisontal anvandning pa vassa kanter med en radie pa 0.5mm (PPE-R/11.074
V1). Dessa modeller kan allts anvéndas pa horisontella/vinklade strukturer >=0.5mm. Ha dock i atanke att en
anvandning pa vassa kanter kan uppvisa extrarisker och att en sddan anvandning darfér bér begransas i sa stor
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man som majligt. Anvéndarens maximala vikt (inklusive utrustning och redskap) fér horisontell anvéndning

pa vass kant anges i tab.A och pa produktens markning. Vid en horisontell anvandning (fig.7a) ska foljande

forsiktighetsatgarder vidtas, utéver de som angetts i fsregaende avsnitt:

« | syfte att undvika potentiella pendeleffekter bér arbetsomradet ligga inom gransen for 1.5m avvikelse fran
den vinkelrata axeln till kanten som gar igenom anordningens fastpunkt (fig.7b). | annat fall ska man inte anvanda
enstaka férankringspunkter utan férankringsanordningar av typ EN 795:2012 C eller D;

« Ifall den vassa kanten ar knivvass eller har en radie pa under 0.5 mm &r det tillradligt att undvika samtliga typer av
fall 6ver kanten ifraga. Det &r &ven nddvandigt att forse kanten med ett skydd. Kontakta tillverkaren fér eventuella
anvisningar.

+ Anordningens fastpunkt ska alltid vara beldgen ovanfér eller pa samma niva som arbetsplanet (fig.7c);

« vinkeln som bildats av strukturens vertikala kant och arbetsplanet ska vara pa minst 90° (fig.7d).

+ Rékna med fallinjen fér att undvika farliga krockar mot hinder av allehanda slag.

« Férhindra att det bildas slack;

« For berékning av det fria utrymmet, anvand samma uppgifter som anges i fig/tab. 6a;

«om anordningen &r ansluten till en flexibel férankringslinje (EN 795:2012 tipo C), maste man ta hansyn till dess
deformation vid fall, ndr man beréknar det kravda fria utrymmet. Las bruksanvisningen fér férankringslinjen;

« vidta lampliga atgarder for att férhindra brott pa gangolvet.

Réddning

Forse er med lampliga hjélputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan ingripa vid ett fall, och i synnerhet vid

en horisontal anvandning.

Anvéndning EAC

De modeller som certifierats fér anvandning enligt EAC (norm i Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-

Kirgizistan) anges i tab.A och ar méarkta pa produktens etikett.

ANVANDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKE

Tillampningsomrade

De kopplingsdon, som eventuellt tillhandahallits med produkten, har certifierats enligt standarden EN 362:2004
och lampar sig for att anvandas i ett fallskyddssystem som skydd mot risk for fall fran hég hojd. Vissa modeller
har aven certifierats enligt standarden EN 12275:2013 for anvandning vid alpinism. Egenskaper och ytterligare
certifieringar fér kopplingsdonen visas i tab.K. Leta upp referenskoden(erna) pa4 markningen till kopplingsdonet/en,
som tillhandahallits med produkten.

Klasser (tab.K)

EN 362:2004. Klass A: kopplingsdon som ska anslutas direkt till en specifik férankringspunkt. Klass B:
baskopplingsdon. Klass T: flyttbart kopplingsdon, Klass Q: snabblénk, Klass M: universellt kopplingsdon. EN
12275:2015. Klass B: baskopplingsdon, Klass H: kopplingsdon for férankring med hjélp av ett dubbelt halvslag, Klass
K: kopplingsdon fér Via Ferrata, Klass X: ovalt kopplingsdon, Klass Q: snabblank. Kopplingsdonets huvudsakliga
material anges i tab.K i spalten "Material”: S = Stal, SS = Rostfritt stal, AL = Aluminiumlegering

Anvéndning

Kopplingsdonets langd maste beaktas nér det anvands med ett fallskyddssystem, da den inverkar pa fallhojden.
Rétt anslutning till kopplingsdonet anges i tabellen K och i fig. K1 till K6. Anvandaren av ett kopplingsdon med
manuell lasning (fig.K1) bor undvika att lossa pa donet flera ganger under samma arbetspass. Snabblénkarna
anvands for anslutningar, som inte 6ppnas ofta. Det rekommenderas att lasningen utférs med ett vridmoment pa
3 Nm for snabblankar med en diameter p4 8 mm och 7 Nm fér de med en diameter pa 10-12 mm. Undvik alltid
att dra at muttern delvis. (fig.K5). For korrekt anvandning och fér anslutning till en tillforlitlig forankringapunkt,
till ett undersystem och till andra komponenter i ett fallskyddssystem, se fig.K6. Vissa situationen kan minska
kopplingsdonets motstandskraft (fig.K7-K8). Undvik positioneringar, som pafrestar kopplingsdonets spak (fig.K9-
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K10);om det inte skulle visa sig mgjligt att forhindra pafrestningar pa spaken, ska du vélja kopplingsdon av
typ ANSI Z359.12, vars spak ger battre motstand. (fig.K11).

KONTROLL OCH UNDERHALL - RETEXO
Kontrollera vid varje anvandning att kopplingarnas rérliga delar samt den roterande vridningsmotverkande
anordningen Gyro [8] fungerar som de ska. Om de skulle vara smutsiga, ska de rengéras genom tryckluftsblasning
och/eller genom att skéljas i sétvatten och torkas i ventilerad miljé. Efter rengéring kan mekanismen smdrjas.
Rengoring och smérjning rekommenderas efter varje anvandning i havsmiljé. Vid varje anvandning kontrollera att
det inte finns storre defekter, enligt vad som anges i nedanstaende lista.

KONTROLL OCH UNDERHALL — KARBINHAKE

En kopplingsanordning férlorar mer &n halften av sin motstandskraft nér spaken &r 6ppen (se tabell K): kontrollera
att spaken fungerar som den ska fére anvandning: spaken ska flyttas tillbaka mot kopplingsdonets kropp nar den
stangs, det automatiska lassningssystemet ska stiangas helt utan hjalp utifran. Lera, sand, farg, is, smutsigt vatten
och andra medel kan &ventyra funktionen. Anvéand inte kopplingsdon med trasig funktion. Om du skulle uppptacka ett
funktionsfel, ska du rengéra och smérja mekansimen med ett silikonbaserat smérjmedel. Rengéring och smérjning
rekommenderas efter varje anvandningen i havsmiljo. Om problemet kvarstar efter smorjningen ska karbinhaken
tas ur bruk.

BESIKTNING

Anvandarnas sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver en normal
okularbesiktning fore, under och efter varje anvéndning ska produkten kontrolleras av en fackman en gang var
12:e manad fr.o.m. férsta anvandningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller ska féras in pa
produktens underhallskort: bevara dokumentationen fér kontroll och hénvisning under produktens hela livsléngd.
Kontrollera att produktens méarkning &r léasbar. Om en av foljande defekter forekommer maste produkten tas ur bruk:
Textilelement:

srekomst av snitt och/eller bréannskador pa de uppbérande vavbanden/repen

« forekomst av snitt och/eller bréannskador pa de uppbérande sémmarna

« delvis eller total utstrackning av fallddmparen, med brott pa fallindikatorn.

Roterande vridningsmotverkande anordning (Gyro) och kopplingar:

« slitage som orsakar en betydande minskning i sektionen (skaror eller hack) vars uppskattade djup éverskrider 1

« bildande av 6verdrivet spelrum mellan elementen;

« forekomst av sprickor;

« korrosion som allvarligt paverkar metallens ytskikt (och som inte férsvinner efter latt slipning med sandpapper);

« forekomst av permanent deformation;

« funktionalitetsproblem, som inte kan avhjélpas genom rengéring och smérjning.

Om produkten eller nagon av dess komponenter uppvisar tecken pa slitage eller skada ska den bytas ut, och aven
om en tvekan forekommer. Varje del som ingar i sékerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste
darfor alltid kontrolleras innan den anvénds igen. Varje produkt som utsatts fér ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom
skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar att se med blotta égat.

LIVSLANGD

Livslangden géller om inget intraffar som kan férstéra produkten och under forutsattning att man utfor periodiska
kontroller minst en gang var 12:e manad fro.m. férsta anvandningasdatum och att resultaten registreras pa
produktens underhallskort. Féljande faktorer kan dock férkorta produktens livslangd: en intensiv anvéandning, skador
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pa produktens komponenter, kontakt med kemiska @mnen, hég temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga

stotar, felaktig anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.spa eller din aterforséljare om du &r tveksam

over produktens sakerhet.

Retexo: Livsldngden &r 10 ar fran produktens forsta anvandningsdatum och, med tanke pa magasineringen,

far den i vilket fall som helst inte Gverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2020, livslangd till
2032).

Karbinhake: Produktens livslangd &r odndlig

FRAKT Skydda produkten fran ovanndmnda risker.

X - MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress

2. Namn av anordning

3. Produktreferens

4. Markning for 6verensstdmmelse med den europeiska forordningen 2016/425

5. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen

6. Referensnorm och utgivningsar

7. Tillverkningsmanad och tillverkningsar

8. Serienummer

9. Las igenom bruksanvisningen

10. Linans langd + energiabsorbent + kopplingsdon = max 2 meter

11. Anordningens totala langd, inklusive kopplingar

12. Anvandarens maximala vikt for vertikal anvandning (EN 355)

13. Horisontell anvéndning pa ett vasst hérn med radien > 5 mm tillaten (PPE-R/11.074 V1)
14. Anvéndarens maximala vikt for horisontell anvéandning pa vass kant >= 0.5 mm (PPE-R/11.074)
15. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)
16. Fallindikator

17. Kvalitetsmarke for UIAA (=Internationella Organisationen for Klattring och Bergsbestigning)
18. Klass enligt EN 362

19. Klass enligt EN 12275

20. Brottgrans huvudaxel

21. Brottgréns mindre axel

22. Brottgrans 6ppen grind

Y - KOMPONENTFORTECKNING
[1] Falldampare

[2] Markningsetikett

[3] Fallindikator

[4] Férankringsogla till selen

[5] Forankringsdgla till forankringen
[5a] Oglans skyddssystem

[6] Halvstatisk lingren 10,5 mm

[7] Gren i elastiskt band

[8] Roterande vridningsmotverkande anordning (Gyro)
Huvudmaterial

[11[6][7] Polyester
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[6] Polymid
8] stal

KARBINHAKE
[9] Karbin
[10] Grind
[11] Skruvgrind
[12] Safelock
[13] Snabblank
[14] Mutter
[15] Fallindikator
[16] Vridbar anslutningspunkt
[17] Antirotationsstift

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkénd myndighet fér EU-typkontrollen:

J - INFORMATIONSKORT

Modell

Serienummer

Tillverkningsmanad och tillverkningsar
Inképsdatum

Datum for den férsta anvandningen
Anvéndare

Anteckningar

Kontroll var 12:e méanad

Datum

10. OK

11. Namn/Underskrift

12. Datum f6r nasta kontroll

CONONA LN

J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 4. Inképsdatum 7. Anteckningar 11. Namn/Underskrift
2. Serienummer 5. Datum for den forsta 8. Kontroll var 12:e manad ~ 12. Datum f6r nasta
3. Tillverkningsmanad och  anvéndningen 9. Datum kontroll
tillverkningsar 6. Anvandare 10. OK

e
GENERELL INFORMASJON

Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i hgyden. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for & tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares
det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pa instruksjonene. Hvis du
mister dem, kan du laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserkleering kan lastes ned fra denne hjemmesiden.
Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken pa det spraket som brukes i landet der produktet selges.

BRUK

Produktet ma kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte
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personer. | instruksjonene far du ingen oppleering i teknikkene ved & jobbe i hoyden eller andre aktiviteter
knyttet til denne typen jobb: Du ma ha fatt en skikkelig oppleering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og
enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller
darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma veere i stand
til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det
grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utferes slik at faren for fall og
fallhgyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og for
bruk generelt, slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre
hindringer langs fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et
fallsikringssystem. Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med
andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver
enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som
vi verken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig bar produktet anses som et personlig verneutstyr.
VEDLIKEHOLD

gjering av stoff- og = Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem
mrke langt unna direkte varmekllder Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Temperatur: Pass
pa at produktet ikke utsettes for temperaturer under 80°C for & unnga & endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske
stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, Iasningsmidler eller drivstoff, som kan endre
produktets egenskaper.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjelig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter og
gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. spa, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes
feil bruk eller bruk av et CAMP Safety produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for a forsta og felge
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. spa, kun bruke dem til
aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes ma man vurdere hvordan en
eventuell redningsaksjon kan utferes pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og
avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 ars garanti fra kjgpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsemmelser eller
annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK - RETEXO
Bruksomrade
CAMP Retexo er energiabsorbenter sertifisert i henhold til standarden EN355:2002 og metoden PPE-R/11.074
V1. Det finnes flere modeller og standardversjoner — vi viser til tab. A. Det finnes ogsa andre kombinasjoner med
spesialkarabinere og -lengder. Informasjonen om disse finner du pa merkingen av produktet. Produktet skal brukes
som et fallhindrende system for beskyttelse mot fall fra hgyde.
Vertikal bruk EN 355
For a kunne bedemme hvor farlig en arbeidssituasjon er, og dermed hva slags individuelt verneutstyr som skal brukes,
bestemmes fallfaktoren (fig. 1) ved hjelp av denne formelen: Fallfaktor = Fallheyde/taulengde. Hvis fallfaktoren er
lik 0, og operateren dermed befinner seg under festepunktet med stramt tau, kan utstyret for arbeidsposisjonering
benyttes. | andre tilfeller der det er en fallfaktor som er lik eller starre enn 1, er bruken av fallsikringsutstyr obligatorisk.
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I slike tilfeller kan du bruker Retexo eller andre I@sninger. Karabineren som skal festes i festehullet pa selen
[4], skal kun veere hektet til et festepunkt pa brystet eller ryggen pa en komplett sele EN 361 (fig. 2a). Hekte
aldri Retexo i et festepunkt pa belte for arbeidsposisjonering EN 358 (fig. 2b) eller i et belte med larremmer
for opphenging EN 813 (fig. 2c). Fest ikke Retexo til ringer for materialtransport eller andre deler pa selen
da det kan medfere skade med deden som felge (fig. 2d). Karabineren som festes til forankringsringen [5] skal
veere festet til forankringspunktet i selve selen. Dette punktet skal helst befinne seg over arbeidsomradet og veere

i samsvar med standarden EN 795 og/eller kjent for & ha en monstandskraft pa 12 kN (forankringspunkter i metall)

eller 18 kN (forankringspunkter i tekstiler). For & fa en kort kobling er det mulig & koble seg til forankringshullet [5] pa

energiabsorbenten [1]. Alle karabinere som brukes, skal veere iht. standarden EN 362. Sjekk alltid at karabinerne er
plassert langs den lengste aksen (fig. 3a-3b) og at armen er lukket (fig. 3c) og ikke kan apnes. Unnga at karabinerne
eller de dreibare elementene som skal forhindre vridning [8], ikke er utsatt for tverrgdende pavirkning (fig. 3d-3e). For

a sjekke hvilke komponenter som kan benyttes sammen, og er forenelige, med Retexo, viser vi til bruksanvisningen.

Maksimal lengde pa absorberingssystemet + tau EN 354 + karabiner EN 362 skal ikke overstige 2 m (fig. 4a).

Ikke legg til andre elementer som gker lengden utover den angitte grensen pa 2 m (fig. 4b). Maksimalvekt pa

brukeren (med sele og utstyr) finner du i tab. A og pa produktmerkingen. Unnga & bruke karabinere som kan hindre

energiabsorberingen eller senke produktets motstandskraft (fig. 5). Se Fig. 6 for hvordan regne ut ngyaktig fallheyde
slik at operateren ikke treffer bakken under et fall eller treffer hindringer i fallretningen. Fig./Tab. 6a: Fallhgyde under

forankringspunktet Ha = A (taulengde) + B (forlenger av energiabsorbenten) + C (avstand mellom festepunktet i

selen og operatarens fotter, 1,5 m) + D (sikkerhetshayde, 1 m). Bruk informasjonen Ha for med starste presisjon &

regne ut fallhgyden i en gitt situasjon. Dette gjelder szerlig i arbeidssituasjoner med arbeider i begrensede hayder.

Fig./Tab. 6b: Fallhgyde under operaterens fotter Hf. Bruk informasjonen Hf for generell utregning av fall fra

arbeidsplan.

Tab. 6c: Her finner du informasjon for forlengelse av energiabsorbenten (del B).

Horisontal bruk PPE-R/11.074 V1

Retexo har bestatt testen for horisontal bruk pa skarpe kanter med en radius pa 0,5 mm (PPE-R/11.074 V1). De kan

dermed brukes péa horisontale/hellende strukturer pa skarpe kanter med radius >=0,5 mm. Husk likevel pa at bruk pa

skarpe kanter utgjer ekstra risiko, og ma dermed begrenses sa mye som mulig. Maksimalvekt pa brukeren (med sele
og utstyr) for horisontal bruk pa skarpe kanter, finner du i tab. A og pa produktmerkingen. Retexo ved horisontal bruk

(fig. 7a) ma forholdsreglene under tas i tillegg til de som finnes i foregaende avsnitt:

« For a begrense mulige pendelvirkninger, ma arbeidsomradet befinne seg innenfor en grense pa 1,5 m avvik fra
den vinkelrette akselen som gar gjennom innretningens festepunkt (fig. 7b). | motsatt fall skal du ikke bruke enkle
forankringspunkter, kun komplett forankringsutstyr EN 795:2012 klasse C eller D.

« Dersom den skarpe kanten er knivskarp eller har en radius pa under 0,5mm bgr du unngé alle muligheter for fall
over kanten. Det ma ogsa serges for en beskyttelse av kanten, og du kan kontakte produsenten for eventuelle
anvisninger.

« Anordningens festepunkt ma alltid veere plassert over eller pa samme niva som arbeidsplanet (fig. 7c);

« Vinkelen som dannes av strukturens vertikale kant og arbeidsplanet skal vaere pa minst 90° (fig. 7d);

« Ta ogsa fallinjen med i betraktningen for & unnga farlige stet mot hindringer av alle slag.

«Unnga slakk.

« For a regne ut fallhgyden, skal du bruke informasjonen du finner i fig./tab. 6a.

+ Dersom bremsen er ankret til en fleksibel forankringsline (EN 795:2012 tipo C), ma du ta i betraktning en strekk i
denne ved fall nar du beregner nadvendlg fallhzyde fra bakken. Les bruksinstruksene for forankringslinen.

« Ta de nedvendige forholdsregler for & unnga hull i plattformen du gar og star pa.

Redning

Serg for egnet redningsutstyr og korrekt oppleering av arbeidslaget, slik at de raskt vil kunne bista ved fallulykke,
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seerlig for horisontal bruk.

Ved bruk av standarden EAC

Modellene som er sertifisert for EAC (standarder benyttet i Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-
Kirgisistan) finner du i tab.A Dette er ogsa merket pa produktet.

BRUK - KOPLINGSINNRETNING

Bruksomrade

Karabinere som eventuelt leveres med produktet, er sertifisert iht. standarden EN 362:2004. De er egnet til bruk
i et fallsikringssystem som beskytter mot fall fra hgyden. Enkelte modeller er ogsa sertifisert iht. standarden EN
12275:2013 til bruk ved fjellklatring. Egenskapene og ytterligere sertifisering av karabinere finner du i tab. K. Her
finnes referansekoden/-e pa merkingen av karabineren/-rne som fglger med produktet.

Klasser (tab. K

EN 362:2004. Klasse A: karabinere som skal brukes til direktekobling til et spesifisert forankringspunkt;
klasse B: basiskarabinere; klasse T: retningskarabinere; klasse Q: raske lasekarabinere (lenke); klasse
M: flerfunksjonskarabinere. EN 12275:2015. Klasse B: basiskarabinere; klasse H: sikringskarabinere med
dobbelt halvstikk; klasse K: karabinere til via ferrata; klasse X: ovale karabinere; klasse Q: raske karabinere
(lenke). Hovedmaterialet i karabinerne finner du i tab. K i kolonnen "Material”: S = Stal, SS = Rustfritt stal, AL =
Aluminiumslegering.

Bruk

Lengden pa karabineren ma veere i forhold til bruken nar den benyttes i et antifallsystem ettersom den har
innvirkning pa fallhgyden. Korrekt kopling av koplingsenheten er angitt i tabellen K og i fig. fra K1 til K6. Brukeren
av en koplingsanordning med manuell lukking (fig.K1) ma unnga & lgsne denne flere ganger under den samme
arbeidsgkten. Raske karabinere (lenker) benyttes til koblinger med apning som ikke skal brukes ofte. Her anbefaler
Vi lukking med las pa 3 Nm for raske karabinere med en diameter p4 8 mm og 7 Nm for karabinere med en diameter
pa 10-12 mm. Man ber alltid unnga halvveis lukking av skruen (fig. K5). For korrekt bruk og for kobling til et sikkert
forankringspunkt, til et undersystem og til andre kompomenter i et fallsikringssystem, viser vi til fig. K6é. Enkelte
situasjoner kan redusere karabinerens motstandskraft (fig. K7-K8). Unnga posisjoneringer som kan virke inn pa
karabinlasespaken (fig. K9-K10); i de tilfellene du ikke kan unnga innvirkning pa lasespaken, skal du velge en
karabiner av typen ANSI Z359.12 da lasespaken pa disse er mer robuste (fig. K11).

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - RETEXO

Hver gang du bruker Retexo, skal du kontrollere at bade de bevegelige delene pa karabinerne og pa Gyro [8]
som motvirker vridning, fungerer som de skal. Om den er skitten, skal du blase av skitten med trykkluft og/eller
ved a dyppe anordningen i ferskvann og sa la den luftterke. Etter at den er rengjort, kan du smere mekanismen.
Vi anbefaler at du rengjer og smerer hver gang gyroen brukes i sjgluft. Hver gang du bruker anordningen, skal du
kontrollere at det ikke er store defekter av typene du finner i pafglgende avsnitt.

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - KOPLINGSINNRETNING

En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin nar spaken er apen (se tabell K): kontrollere at
spaken virker som den skal fer du tar karabineren i bruk: spaken skal returnere til lukkestilling nar den lukkes; den
automatiske blokkeringsspaken skal lukkes fullstendig uten noen ekstra form for hjelp. Sele, sand, lakk, is, skittent
vann og annet kan forringe lukkefunksjonen. Bruk aldri defekte karabinere. Dersom du oppdager en funksjonsfeil,
skal du rengjere og smere anordningen med et silikonbasert smgremiddel. Vi anbefaler at du rengjer og smerer
anordningen hver gang du har brukt den nar du befinner deg i et maritimt miljg. Dersom defekten vedvarer etter
smering, ma du slutte & bruke koblingsanordningen.

REVISJON
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Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. | tillegg til en vanlig synlig
kontroll for, under og etter bruk, ma produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12. maned etter
forste gang produktet tas i bruk. Dato for ferste gangs bruk og de neste kontrollene ma registreres pa
produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid.

Kontroller at merkingen av produktet er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes:

Deler i tekstil:

« kutt og/eller brannskader pa de baerende vevbandene/tauene,

« kutt og/eller brannskader pa de baerende ssmmene,

« delvis eller hel utdragning av energiabsorbenten, med brudd pa fallindikatoren.

Dreibar anordning mot vridning (Gyro) og karabinere:

« stor slitasje pa tverrsnittet (hals eller spor) der dybden er antatt & veere sterre enn 1 mm,

« for stor slark mellom delene,

< sprekker i anordningen,

» metalloverflaten er korrodert - det kan forandre overflatens egenskaper (korrosjonen blir ikke borte om du bruker

sandpapir forsiktig pa overflaten),

+man ser permanente deformeringer,

« funksjonsproblemer som ikke lgses ved rengjering eller smering.

Produktet mé skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsa ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under

fall, og ma uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma skiftes ut

ettersom det kan ha blitt pafert usynlige strukturskader.

LEVETID

Denne levetiden garanteres hvis det ikke finnes arsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes, og pa betingelse
av at det utferes jevnlige kontroller hver 12. maned fra forste gang produktet tas i bruk, og at kontrollresultatene
registreres pa produktkortet. Falgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig bruk, skader pa
delene, kontakt med kjemiske stoffer, haye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stet, feil bruk og oppbevaring. Kontakt
C.A.M.P. spa eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.

Retexo: Disse delene har en levetid pa 10 ar fra ferste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er
levetiden allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2020, har produktet en levetid
til slutten av 2032).

Koplingsinnretning: har produktet en ubegrenset levetid

TRANSPORT Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING

Produsentens navn og adresse

Navn produkt

Produktreferanse

Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
Referansestandard og utgivelsesar
Produksjonsmaned og -ar

Serienummer

Les instruksjonene for bruk

10. Taulengde + energiabsorbent + festeanordninger = maksimalt 2 meter
11. Anordningens totallengde inkludert karabinere

CINOARWN
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12. Maksimalvekt pa brukeren ved vertikal bruk (EN 355)
13. Horisontal bruk pa skarp kant med tillatt radius > 0,56 mm (PPE-R/11.074 V1)

14. Maksimalvekt pa brukeren ved horisontal bruk pa skarpe kanter >= 0,5 mm (PPE-R/11.074)
15. Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)

16. Fallindikator

17. Kvalitetsmerke for Union International des Associations d‘Alpinisme
18. Klasse iht. EN 362

19. Klasse iht. EN 12275

20. Bruddstyrke hovedaksel

21. Bruddstyrke mindre aksel

22. Bruddstyrke apen spak

Y - BETEGNELSER

[1] Energiabsorberer

[2] Identifkasjonsetikett

[3] Fallindikator

[4] Malje/-hempe for festing til selen

[5] Malje/-hempe for forankring

[5a] Beskyttelsessystem for maljen/hempen
[6] Semistatisk taugren pa 10,5 mm

[7] Elastisk remgren

[8] Dreibar anordning mot vridning (Gyro)
Hovedmateriale

[11[6][7] Polyester

[6] Polyamid

[8] Stal

KOPLINGSINNRETNING
[9] Hoveddel

[10] Spak

[11] Blokkeringsanordning
[12] Spakens rotasjonsakse
[13] Hurtigkopling

[14] Mutter

[15] Fallindikator

[16] Dreibart festepunkt
[17] Antirotasjonsstang

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typepreving:

J - PRODUKTKORT

1. Modell 4. Kjgpedato 8. 12 maneders kontroll
2. Serienummer 5. Dato for forste bruk 9. Dato

3. Produksjonsméaned 6. Bruker 10. OK

og -ar 7. Merknader 11. Navn/Underskrift
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_______________________som_ |
YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan tyGta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty,

testattu ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, miké takaa tuotteiden luotettavuuden ja
turvallisuuden. Taméan kayttéohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytosta sen koko kayttéian
aikana: lue, ymmarré ja séilyta naita ohjeita. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.
it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata talta sivustolta. Jélleenmyyjén on annettava kayttéohje sen maan
kielell&, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO
Tata varustetta saavat kayttaa vain koulutetut ja patevat henkilét, tai henkil6t jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden vélittman valvonnan alaisia. Tama ttéohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tydskentelyyn
tai muuhun siihen liittyvaan toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttoa. Kiipeily ja
ka|kk| muut lajit, joissa tatd tuotetta voidaan kayttdd, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta,
ytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman.

jan on sovelluttava terveytensa puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa

vaaratilanteissa. Putoamisen pyséayttavélle jérjestelmalle on oleellista, ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka
asetetaan aina oikein ja etta tyoskentely suoritetaan siten, ettd seka putoamiseen liittyva riski ettd putoamiskorkeus
saadaan rajoltettua m|n|m||n Tarkista kayttajan alla oleva tyhja tila tyomaalla ennen jokaista kayttokertaa, jotta
mat ei tormata i muita esteitd. Ainoastaan
turvavaljaita saa kayttaa osana putoamisen pysay ainoastaan seuraavassa
kuvatulla tavalla eika siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kayttaa yhdessé ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden 0m|na|suudet sen salllval ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa.
Liséksi on huomil a 1 vart 1 kuuluvan osan rajoitukset. Néissa ohjeissa annetaan
muutamia vaéraan kaytto Ilmywa esimerkkeja, mutta olemassa on lukuisia v&arinkayttsja, joita on mahdotonta
luetella tai hahmottaa. Taté tuotetta on pidettdva mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kéyttdmaélla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista [ammonlahteista. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Ldmpdtila: Sailyta tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu.
Kemikaalit: Ota tuote pois kaytdsta jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa,
jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
VARASTOINTI
Varastoi tuote pakkaamattomana viiledsséd ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lamménléhteista, suuresta
kosteudesta, terdvistd reunoista tai esineistd, syovyttavistd aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai
vaurioittavista tekijoista.
VASTUU
C.A.M.P. spa tai maahantuoja ei ota mink&&nlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat CAMP Safety -tuotteen vaarinkaytosta tai muuttamisesta. Kayttdjan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa
jokaisen C.A.M.P. spa:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttoa, kayttaa sita vain
sen kéayttétarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kéyttéénottoa, hahmota
miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti.
Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistasi: jos et kykene ottamaan tata vastuuta, ala kayta
tata varustetta.
3 VUODEN TAKUU
Téalla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivéastd lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
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valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen séilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen
kayton aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET - RETEXO
Kéyttotarkoitus
CAMP Retexo ovat standardin EN255:2002 ja PPE-R/11.074 V1 menetelman mukaisesti sertifioituja
nykayksenvaimentimia Niitd on saatavina eri malleissa ja vakioversioissa, jotka on annettu taulukossa A.
Sulkurenkaiden erityisia yhdistelmia ja erikoispituuksia on saatavana ja vastaavat tiedot o annettu tuotteen
merkinndssa. Tama tuote on tarkoitettu kaytettavaksi putoamiselta suojaavassa jarjestelméssa korkealta putoamisen
vaaralta suojaamisessa.
Pystykaytté EN 355
Tyétilanteen vaarallisuuden ja nain ollen kaytettavan henkilénsuojaimen (PPE) arvioimiseksi maéritetaan
putoamiskerroin (kuva 1), joka lasketaan seuraavaa kaavaa kayttamalla: Putoamiskerroin = Putoamiskorkeus/
Liitoskoyden pituus. Jos putoamiskerroin on 0 ja n&in ollen kayttaja on ankkuripisteen alla litoskdysi kirella, voit
kayttaa asemointiin kuuluvaa varustusta. Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin on yksi tai yli, putoamissuojainten,
kuten Retexo kéytté on pakollista. Kiinnitysaukon liitin valjaaseen [4] on liitettéva yksiomaan kokovartalovaljaiden
EN 361 (kuva 2a) selka- tai rintapuolella olevaan kiinnityskohtaan: &l & Retexoa tydasemointivaljaassa olevaan
kiinnityskohtaan EN 358 (kuva 2b) tai reisihihnoilla varustetussa vyssé olevaan kiinnityskohtaan EN 813 (kuva
2c¢). Al4 liita Retexoa materiaalien Kiinnitysrenkaisiin tai muihin valjalssa oleviin osnn kuolemanvaara! (kuva 2d)
Kiinnitysaukon sulkurengas valjaaseen [5] on liitettéva raker 1 ankkuri ), jonka on ensisijaisesti
oltava ty6alueen ylapuolella ja standardin EN 795 mukainen ja/tai jonka tunnetun murtolujuuden on oltava 12
kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit). Lyhyen litdnnan saamiseksi, ankkuri on liitettdva kayttamalla
nykéyksenvaimentimen [1] kiinnitysaukkoa [5]. Kaikkien kaytettyjen sulkurenkaiden tulee olla EN 362 mukaisia.
Tarkista aina, ettd sulkurenkaat on sijoitettu suurimman akselin pituudelle (kuva 3a-3b), ja ettd vipu on kiinni
(kuva 3c) eika sita rasiteta. Valta, etta sulkurenkaisiin tai kiertymisté estavaan pycérivaan laitteeseen [8] kohdistuu
powkntalssuunlalsla rasituksia (kuva 3d-: 3e) Viittaa kalkklen Retexoon yhdistettyjen osien ohjekirjoihin niiden

en tarkistamiseksi. Nykayk n EN 354 + sulkurenkaan EN 362 pituus
2 m (kuva 4a): vat pituutta tdman rajan yli (kuva 4b).
maksimipaino (varusteet ja tydkalut mukaan lukien) on osoitettu taulukossa A ja tuotteen merkinnassa.
Valta liitant6ja, jotka voivat vaarantaa energianvaimennusta tai tuotteen kestavyytta (kuva 5). Viittaamalla kuvaan 6,
laske tarkalleen tarvittava turvaetaisyys, jotta kéyttéja ei saavuta maata putoamisen seurauksena tai muita esteita,
jotka l6ytyvat putoamisreitilta.
Kuva/Taulukko 6a:Etdisyys Ha = A (nauhan pituus) + B (Nykayksenvaimentimen jatkokappale) + C (etdisyys
valjaiden kiinnityskohdan ja kayttajan jalkojen valilla, 1,56 m) + D (turvakorkeus, 1 m). Kayt4 tietoja Ha kun on
tarpeen laskea darimmaisen tarkasti turvaetéisyys maaratyssa tilassa, ennen kaikkien tyétilanteissa ja rajoitetuissa
korkeuksissa.
KuvalTaulukko 6b: Turvaetsisyys kiyttsjan jalkojen alla Hf. Kayta Hf-tietoja yleisia kavelytasoa koskevia
laskelmia varten.
Taulukko 6c¢: a j I koskevat tiedot annetaan (arvo B).
Vaakasuunta en kaytté PPE-R/11.074
Retexo on lapéissyt onnistuneesti testin vaakasuuntaista kayttéa varten terévien reunojen paalla sateella 0,5 mm
(PPE-R/11.074 V1). Nain ollen niitd voidaan kayttda vaakasuorien/kaltevien rakenteiden paalld joiden reunaséde
on >=0,5 mm; huomioi aina, ettéd kaytté terévien reunojen pé&éllé liséa riskié, joten kyseisen kayton tulisi olla
mahdollisimman rajoitettua. Kayttajan maksimipaino (varusteet ja tyokalut mukaan lukien) vaakasuuntaisessa
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kaytossa teravan reunan paalla on osoitettu taulukossa A ja tuotteen merkinnassa.

Vaakasuuntaiseen kayttéon (kuva 7A) littyen on noudatettava seuraavia varotoimenpiteita edellisissa

kappaleissa osoitettujen lisaksi:

. mahdollisten heilurilikkeiden syntymisen rajoittamiseksi, tydalueen tulee olla alle 1,5 metrin sisélla

isteestd jonka lapi koysi kulkee ja kohtisuorassa reunaan en (kuva 7b). Painvastaisessa tapauk-

kayta yksittaisia ankkuripisteita vaan putoamisen pyséaytta: riestelmia EN 795:2012 Tyyppi C tai

« jos kyseessa on teréva reuna tai jos sen sade ylittaa 0,5 mm on oleellista valttaa mahdollisuutta kaatua sen paalle.
Suojaa kyseinen reuna ja ota yhteys valmistajaan mahdollisten lisatietojen saamiseksi;

« laitteen ankkuripisteen tulee aina olla tydpinnan ylapuolella tai samalla tasolla (kuva 7c);

« rakenteen pystysuuntaisen reunan ja tyépinnan vaélilld olevan kulman tulee olla vahintaan 90° (kuva 7d);

« ota huomioon mahdollinen putoamisrata, jotta voit valttada vaarallista iskeytymista esteitd vasten;

« &la anna koyden jaada loysalle.

« turvaetéisyyden laskemiseksi, kayta samoja tietoja, jotka on annettu kuvassaltaulukossa 6a).

«jos laite on kiinnitetty joustavaan ydinkéyteen (EN 795:2012 tyyppi C), ota huomioon putoamisen aikana siind
syntyva muutos kun lasket tarvittavaa turvaetaisyytta. Lue ankkurikdyden kayttoohjeet.

« Toimi siten, etta kévelypinnan rikkoutumista voitaisiin estaa.

Pelastustoimenpiteet

Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -valineilld ja kouluta tyéryhmét siten, etta pelastustoimia

voidaan toteuttaa putoamisen tapahtuessa.

EAC kayttd

EAC kayttoon sertifioidut mallit (standardi Venaja-Valkovenaja-Kazakstan-Armenia-Kirgisia) on annettu taulukossa

A ja merkitty tuotetarraan.

KAYTTOOHJEET - SULKURENGAS

Kéyttotarkoitus

Tuoﬂeen ohella mahdollisesti toimitetut sulkurenkaat on sertifioitu standardin EN 362:2004 mukaan ja ne soveltuvat
kaytettavasi putoamisenestojarj a korkealta putoamisen vaaralta suojaamiseksi. Jotkut mallit on myos
serllflollu standardin EN 12275:2013 mukaisesti vuorikiipeilykdyttéén. Ominaisuudet ja muut sukurenkaiden
sertifikaatit on korostettu taulukossa K, hankkimalla tuotteen mukana sulkurenkaassa/renkaissa annetun merkinnén
koodi/koodit.

Luokat

EN 362:2004. Luokka A: sulkurengas on tarkoitettu litettdvaksi suoraan erityiseen ankkurointiin. Luokka B:
perussulkurengas Luokka T: suunnattavat sulkurenkaat. Luokka Q: ruuvisulkurengas. Luokka M: monikayttéinen
sulkurengas. EN 12275:2015. Luokka B: perussulkurengas Luokka H: sulkurengas italialainen sorkka -solmulla.
Luokka K: sulkurengas via ferrata varten. Luokka X: ovaali sulkurengas. Luokka Q: ruuvisulkurengas. Sulkurenkaan
paamateriaali on osoitettu taulukossa K sarakkeessa “Materiaalit”: S = Terds, SS = Ruostumaton terds, Al =

Kaytto

Sulkurenkaan pituus on otettava huomioon kun sité kaytetdan putoamissuojainjarj nén kanssa, sﬂla se vaikuttaa
putoamiskorkeuteen. Sulkurenkaan oikea liitdntéd on osoitettu taulukossa K kuvissa vililla K1 ja K6. Kasin
suljettavan sulkurenkaan (kuva K1) kayttajan tulee valttaa sen irrottamista useaan kertaan saman tyévuoron aikana.
Ruuvisulkurenkaita kaytetadan kiinnityksissa jotka avataan harvoin, Sulkua suositellaan 3 Nm:n kiristysmomentilla
ruuvisulkurenkaille halkaisijalla 8 mm ja 7 Nm niille, joiden halkaisija on 10-12 mm, mutterin osittaista sulkemista
on aina véltettava (kuva K5). Oikeaa kayttoa ja varusteen kiinnittamista varten luotettavaan ankkuripisteeseen tai
alijarjestelmaan seka muihin putoamissuojainjarjestelman osiin, katso kuva K6. Jotkut tilanteet voivat vahentaa
sulkurenkaan kestavyytta (kuva K7-K8). Véltd asemointeja, jotka rasittavat sulkurenkaan vipua (kuva K9-K10);
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jos vipua koskevaa rasitusta on valtettéva, valitse sulkurenkaat ANSI Z359.12 joiden vipu on kestavampi
(kuva K11).

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - RETEXO

Tarkista jokaisen kéyton yhteydess& sulkurenkaiden liikkuvien osien ja kiertymisté estavan pyérivén laitteen Gyro
[8] toiminnallisuus. Jos likaa esiintyy, puhdista puhaltamalla paineiimaa ja/tai upottamalla se makeaan veteen
ja antamalla sen kuivata sitten tuuletetussa tilassa. Puhdistuksen jalkeen on mahdollista voidella mekanismi.
Puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriymparistossa suoritetun kayton jalkeen. Jokaisen kayton jalkeen
tarkista, ettei suurempia vahinkoja esiinny, jotka on lueteltu seuraavassa kappaleessa.

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - SULKURENGAS

Sulkurengas menettaa yli puolet kestavyydestaan kun vipu on auki (ks. taulukko K): tarkista vivun oikea toiminta
ennen kayttoa; vivun on palattava vasten sulkurenkaan runkoa sen sulkemishetkelld, automaattisen lukituslaitteen on
sulkeuduttava kokonaan ilman ulkoista apua. Kura, hiekka, maali, ja&, likainen vesi ja muut aineet voivat vaarantaa
sen kayttoa. Ala kayta viallisesti toimivia sulkurenkaita. Jos toimintahairio iimestyy, puhdista ja voitele mekanismi
ilikonipohjaisella voiteluaineella. Puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriympéristéssa suoritetun kayton
jalkeen. Jos vika esiintyy voitelun jélkeen, sulkurengas on poistettava kaytosta.

TARKASTUS

Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kéytostd. Sen lisaksi, ettd tuote tarkastetaan
silmamadaraisesti ennen jokaista kay1 kéyton aikana ja sen jalkeen, se tulee tarkastuttaa asiantuntevan henkilén
toimesta 12 kuukauden vélein alkaen tuotteen ensimmaéisesta kayttokerrasta. Tama paivamaara ja seuraavat
tarkastuskerrat tulee merkité ylés tuotteen lomakkeeseen. Sailyta asiakirjat tarkastusta varten ja viitteené tuotteen
koko kéyttéian ajan. Tarkista tuotteen merkintSjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista
vioista, tuote on poistettava kaytosta:

Kangasosat:

+ nauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja;

« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja,

inen pidentyméa putoamisen osoittimen rikkoutumisella.

« sulkurenkaan rungon yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai lovet),
jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm.

« liiallisen vélyksen muodostuminen osien véliin

« halkeamia

+ syopymista, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan hiekkapaperilla)

* pysyvia muodonmuutoksia

« toimintaa koskevia ongelmia, jotka eivat korjaannu puhdistamisella ja voitelulla.

Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jalkia kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka

kyseessa olisi vain epaily. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on nain

aina tutkittava ennen sen uudelleenkayttéa. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silla se voi olla

vaurioitunut vaikkei nékyvia merkkejé vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Osoitettu kayttéika on voimassa jos ei esiinny syita joiden seurauksena tuotteesta tulee kayttokelvoton. Taméan
lisaksi on suoritettava maaraaikaistarkastus vahintaan 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmaisesta kayttokerrasta
lahtien ja merkitd kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat vahentaa tuotteen
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kayttoikaa: rasittava kéytts, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lampétilat, hankaumat,

leikkaukset, voimakkaat iskut, kayttéa ja sailytystd koskevat virheet. Jos esiintyy epéilyksia tuotteen

tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. spa:han tai maahantuojaan.

Retexo: Kayttéika on 10 vuotta tuotteen ensimmaéisesta kayttckerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen
varastointi, sitd ei ole mahdollista kayttdad yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta l4htien (esimerkiksi jos
kyseessa on valmistusvuosi 2020, kayttéika loppuu vuoden 2032 lopussa).

Sulkurengas: Tuotteen kayttéika on maarittamaton

KULJETUS Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X - MERKINTA
Valmistajan nimi ja osoite
Laitteen nimi
Tuotteen viitteet
Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta 2016/425
Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
Viitestandardi ja julkaisuvuosi
Valmistuskuukausi ja -vuosi
Sarjanumero
Noudata kayttéohjeita
10. Nauhan + nykdyksenvaimentimen + sulkurenkaiden pituus = korkeintaan 2 metria
11. Liitoskéyden kokonaispituus (sulkurenkaat mukaan lukien)
12. Kayttajan maksimipaino pystykaytossa (EN 3 5.
13. Vaakasuuntainen kaytto teravien reunojen &, joiden sallittu reunasade = 0,5mm (PPE-R/11.074)
14. Kayttajan maksimipaino teravan reunan p: >= 0,5 mm (PPE-R/11.074)
15. Malli on EAC sertifioitu (Vensja-Valkovensja-Kazakstan-Armenia-Kirgisia)
16. Putoamisen osoitin
17. Kansainvélisen kiipeilyliiton antama laatutodistus
18. EN 362 mukainen luokka
19. EN 12275 mukainen luokka
20. Paaakselin murtolujuus
21. Toissijaisen akseli murtolujuus
22. Murtolujuus portti auki

CINOARWN 2

Y - OSALUETTELO

[1] Nykéyksenvaimennin

[2] Tunnistustarra

[3] Putoamisen osoitin

[4] Kiinnitysaukko valjaaseen

[5] Kiinnitysaukko ankkurointiin

[5a] Aukon suojajarjestelméa

[6] Vahajoustoinen kéyden haara 10,5 mm
[7]1 Joustava narun haara

[8] Kiertymista estéva pyoriva laite (Gyro)
Paamateriaali

[11[6][7] Polyesteri
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[6] Polyamidi
[8] Teras

SULKURENGAS

[9] Runko

[10] Portti

[11] Lukituslaite

[12] Portin kiertoakseli
[13] Ruuvisulkurengas
[14] Mutteri

[15] Putoamisen osoitin
[16] Pyoriva kiinnityskohta
[17] Pyodrintaa estava tappi

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - limoitettu laitos EU-tyyppihyvéksyntaa varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 4. Ostopaivamaara 7. Huomautuksia 10. OK

2. Sarjanumero 5. Ensimmaisen 8. 12 kuukauden vélein 11. Nimi/Allekirjoitus

3. Valmistuskuukausi kayttokerran paivamaara suoritettava tarkastus 12. Seuraavan

ja -vuosi 6. Kayttaja 9. Pvm tarkastuksen paivamaara

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate,
testate si fabricate Tn cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni
au scopul sa va informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale de viata: cititi,
intelegeti si pastrati aceste instructiuni. In caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.
it. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe acest site. Vanzatorul trebuie s& furnizeze manualul de
instructiuni in limba tarii in care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de cétre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la inéltime sau de orice alta
activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.
Escaladarea si orice alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea,
utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie
sa fie apt din punct de vedere medical si in masura sa controleze siguranta sa si sé gestioneze situatiile de urgenta.
In cazul sistemelor de oprire a caderii, este esential pentru sigurantad ca dispozitivul sau punctul de ancorare sa
fie intotdeauna pozitionat corect i ca lucrul sa se desfasoare astfel incat sa se reduca la minim riscul de caderi si
inaltimea de cadere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de munca inainte de fiecare utilizare pentru a
preveni, in caz de cadere, lovirea de pdmant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cadere. Centura complexa
este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii.
Produsul trebuie sa fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat.
Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene
(EN), tinand cont de limitele fiecdrei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de
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utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil de descris sau de

imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat ca obiect personal.

INTRETINEREA

Curéatarea partilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura
maximéa este de 30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curatarea
partilor metalice: a se spala cu apa dulce si a se usca. Temperatura: mentineti acest produs la o temperatura mai
mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in
cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile
produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul dezambalat intr-un loc racoros, uscat, departe de lumina, de sursele de caldura, umiditate, margini
sau obiecte ascutite, substante corozive si orice alta sursa de daune.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese
cauzate de o utilizare improprie sau de un produs CAMP Safety modificat. Este responsabilitatea utilizatorului
sa inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. S.p.A,, s& utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si s&
aplice toate procedurile de siguranta. Inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar putea fi
efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI
Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu
sunt acoperite de garantie: uzura normala, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizérile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - RETEXO
Domeniul de aplicare
Dispozitivele CAMP Retexo sunt absorbitoare de energie certificate in conformitate cu standardul EN355:2002 si
cu metodologia PPE-R/11.074 V1. Sunt disponibile diverse modele si versiuni standard, prezentate in tab. A. Sunt
disponibile si alte combinatii speciale de conectori si lungimi speciale, iar datele aferente sunt indicate pe marcajul
produsului. Acest produs este destinat utilizarii intr-un sistem anticidere pentru protectie impotriva riscului de cadere
de la inaltime.
Utilizare verticald EN 355
Pentru a evalua gradul de pericol al unei situatii de lucru si, prin urmare, echipamentele individuale de protectie
necesare, este definit Factorul de cadere (fig. 1) care este calculat cu ajutorul urmatoarei formule: Factor de cadere
= Inaltimea de c&dere/Lungimea corzii. In cazul in care factorul de cadere este 0 si, prin urmare, operatorul se afla
sub punctul de ancorare cu coarda in tensiune, se poate utiliza echipament pentru pozitionare. In celelalte cazuri
cu factor de cadere egal cu sau mai mare decét 1 este obligatorie utilizarea dispozitivelor anticadere, de exemplu,
Retexo. Conectorul buclei de agatare la ham [4] trebuie sa fie legat exclusiv la un punct de legétura de pe piept sau
de pe spate al unui ham complet EN 361 (fig. 2a): nu legati dispozitivul Retexo la un punct de legatura al unei centuri
pentru pozitionare in timpul lucrului EN 358 (fig. 2b) sau la un punct de legéturé pentru suspendare al unei centuri
cu chingi de picior EN 813 (fig. 2¢). Nu conectati dispozitivul Retexo la inelele pentru prinderea echipamentului sau
la alte componente ale hamului: pericol de moarte! (fig. 2d). Conectorul buclei de agatare la punctul de ancorare [5]
trebuie sé fie legat la punctul de ancorare structural, care trebuie sa fie, preferabil, amplasat deasupra zonei de lucru
si trebuie sé fie conform cu standardul EN 795 si/sau sé& aiba o rezistenta cunoscuta de 12 kN (puncte de ancorare
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metalice) sau de 18 kN (puncte de ancorare textile). Pentru a obtine o legatura scurta, este posibild legarea
la punctul de ancorare utilizand bucla de agatare in punctul de ancorare [5] al absorbitorului de energie [1].
Toti conectorii utilizati trebuie sa fie in conformitate cu standardul EN 362. Verificati intotdeauna conectorii,
daca sunt dispusi de-a lungul axei mari (fig. 3a-3b), daca este inchisa clapeta 3c) si daca aceasta
este solicitata. Evitati supunerea la solicitari transversale a conectorilor sau a dlspozmvulul rotativ anti-résucire [8]
(fig. 3d-3e). Consultagl manualul de instructiuni pentru toate componentele legate la dispozitivul Retexo, pentru
verificarea compatibilitatii acestora. Lungimea maxima a sistemului format din absorbitor de energie + coarda EN 354
+ conectori EN 362 nu trebuie s& depaseascé 2 m (fig. 4a): nu introduceti alte elemente care sa extinda lungimea
dincolo de aceasta limita (fig. 4b). Greutatea maxima a utilizatorului (cu echipament si unelte incluse) este indicata
in tab. A si pe eticheta produsului. Evitati legaturile care pot compromite absorbtia energiei sau rezistenta produsului
(fig. 5). Facand referire la Fig. 6, calculati cu exactitate spatiul liber necesar, astfel incat operatorul sé nu atingé
solul in urma unei caderi sau alte obstacole prezente pe traiectoria de cédere. Fig/Tab 6a: Spatiul liber de sub
punctul de ancorare Ha = A (lungimea corzii) + B (Extensia absorbitorului de energie) + C (distanta intre punctul
de prindere al hamului si picioarele operatorului, 1,5 m) + D (inaltimea de siguranta, 1 m). Utilizati datele Ha atunci
cand este necesara calcularea cu maxima precizie a spatiului liber pentru o anumita situatie, in special in situatii de
lucru la inaltimi limitate.
Fig/Tab 6b: Spatiul liber de sub picioarele utilizatorului Hf. Utilizati datele Hf pentru calcule generale cu privire
la planul pe care célcati.
Tab .6¢: sunt furnizate datele de extindere a absorbitorului (categorie B).
Utilizare orizontald PPE-R/11.074 V1
Dispozitivele Retexo au trecut cu succes testul pentru utilizare orizontald pe muchii ascutite cu o raza de 0,5 mm
(PPE-R/11.074 V1). Prin urmare, pot fi utilizate pe structuri orizontale/inclinate ale caror margini prezintd muchii
cu o raza >=0,5 mm; cu toate acestea, trebuie avut in vedere ca utilizarea pe muchie ascutita prezinta riscuri
suplimentare, prin urmare, trebuie limitatd cat mai mult posibil. Greutatea maxima a utilizatorului (cu echipament
si unelte incluse) pentru utilizare orizontald pe muchie ascutita este indicata in tab. A si pe eticheta produsului. La
utilizarea orizontala (fig. 7a) trebuie luate urmatoarele masuri de precautie, in plus fata de cele indicate in alineatele
precedente:

« cu scopul limitarii posibilelor efecte de pendul, zona de lucru trebuie sa aiba o abatere maxima de 1,5 m faté de axa
perpendiculara pe muchie care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului (fig. 7b). In caz contrar, nu utilizati
puncte de ancorare unice, ci dispozitive de ancorare conforme cu standardul EN 795:2012 Tip C sau D;

«in cazul in care muchia ascutité este téioasa sau are o raza mai mica de 0,5 mm trebuie evitata orice posibilitate de
cédere pe muchie, trebuie prevazuta protectia muchiei si poate fi contactat producatorul pentru eventuale indicatii;

« punctul de ancorare al dispozitivului trebuie sa fie situat intotdeauna deasupra nivelului planului de lucru (fig. 7c);

« unghiul format intre marginea verticala a structurii si planul de lucru trebuie sé fie de cel putin 90° (fig. 7d);

« luati in considerare traiectoria unei eventuale caderi, pentru a evita coliziunile periculoase cu obstacole de orice tip;

« evitati formarea jocului;

« pentru calculul spatiului liber, utilizati aceleasi date indicate in fig/tab. 6a;

« dacé dispozitivul este ancorat de o linie a vietii flexibila (EN 795:2012 tip C), in momentul stabilirii spatiului liber
necesar trebuie s& aveti in vedere deformarea acesteia in cazul caderii. Cititi instructiunile de utilizare ale liniei vietii;

« luati masurile necesare pentru a evita ruperea planului pe care calcati.

Salvare

Dotati-va cu echipament corespunzator de salvare si asigurati instruirea adecvata a echipelor de lucru, astfel incat

s& poata interveni rapid in caz de cadere, in special pentru utilizare orizontala.

Utilizare EAC

Modelele certificate pentru utilizare in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan,
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Armenia, Kargazstan) tab. A) sunt prezentate in tabel si marcate pe eticheta produsului.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - CONECTOR

Domeniul de aplicare
Conectorii eventual furnizati impreuna cu produsul sunt certificati in conformitate cu standardul EN 362:2004 si sunt
adecvati pentru a fi utilizati intr-un sistem anticadere pentru protectia impotriva riscului de cadere de la inaltime.
Unele modele sunt certificate, de asemenea, Tn conformitate cu standardul EN 12275:2013 pentru utilizare in mediu
de alpinism. Caracteristicile si certificérile ulterioare ale conectorilor sunt prezentate n tab. K, indicandu-se codul/
codurile de referintd de pe eticheta conectorului/conectorilor furnizat/furnizati impreuna cu produsul.
Clase (tab. K
EN 362:2004. Clasa A: conector destinat pentru a fi legat direct la un punct de ancorare specific. Clasa B: conector
de baza. Clasa T: conector directional. Clasa Q: legatura rapida. Clasa M: conector multifunctional. EN 12275:2015.
Clasa B: conector de baza. Clasa H: conector pentru asigurare cu nod reglabil simplu (Munter Hitch). Clasa K:
conector pentru via ferrata. Clasa X: conector oval. Clasa Q: legétura rapida. Materialul principal al conectorului este
indicat in tab. K in coloana ,Material”: S = Otel, SS = Otel inoxidabil, AL = Aliaj de aluminiu.
Utilizarea
Trebuie avutd in vedere lungimea conectorului atunci cand este utilizat cu un sistem anticidere, deoarece influenteaza
inéltimea de cadere. Legatura corecta a conectorului este indicata in tab. K si in fig. de la K1 la K6. Utilizatorul unui
conector cu inchidere manuala (fig. K1) trebuie s evite sa il scoatad de mai multe ori in timpul aceleiasi ture de lucru.
Legaturile rapide sunt utilizate pentru legaturi cu deschideri mai putin frecvente, se recomanda inchiderea cu cuplu
de strangere de 3 Nm pentru legaturile rapide cu diametru de 8 mm si de 7 Nm pentru cele cu diametru de 10-12
mm, inchiderea partiald a piulitei trebuie intotdeauna evitata (fig. K5). Pentru utilizarea corecta si pentru legatura
la un punct de ancorare de incredere, la un sub-sistem si la alte componente ale unui sistem anticadere, consultati
fig. K6. Unele situatii pot reduce rezistenta conectorului (fig. K7-K8). Evitati pozitionari care solicité clapeta (fig. K9-
K10); in cazul in care nu este posibild evitarea solicitarilor pe clapeta, alegeti conectori ANSI Z359.12 care prezinta
o rezistentd mai buna a clapetei (fig. K11).

CONTROLUL $1 MENTENANTA - RETEXO

La fiecare utilizare, verificati functionarea corecté a pértilor mobile ale conectorilor si a dispozitivului rotativ anti-
rasucire Gyro [8]. In cazul in care este murdar, curatati cu aer comprimat si/sau prin imersare in apa de la robinet
si lasati apoi sa se usuce intr-un mediu aerisit. Dupa curatare, mecanismul poate fi lubrifiat. Curatarea si lubrifierea
sunt recomandate dupa fiecare utilizare in mediu marin. La fiecare utilizare, asigurati-va ca nu exista defecte majore,
enumerate n alineatul de mai jos.

CONTROLUL $I MENTENANTA — CONECTOR

Un conector pierde mai mult de jumatate din rezistenta sa atunci cand clapeta este deschisa (consultati tab.
K): verificati functionarea corectéd a clapetei inainte de utilizare: clapeta trebuie sa revina la corpul conectorului
in momentul inchiderii, dispozitivul de blocare automata trebuie sa se inchida complet fara ajutor extern. Noroiul,
nisipul, lacul, gheata, apa murdara si alti agenti pot compromite functionarea. Nu utilizati conectori cu functionare
defectuoasa. In cazul in care apare un defect de functionare, curatati si lubrifiati mecanismul cu un lubrifiant pe baza
de silicon. Curéatarea si lubrifierea sunt recomandate dupa fiecare utilizare in mediu marin. Dacé, dupé lubrifiere,
defectul persista, scoateti conectorii din uz.

VERIFICARI

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Verificati vizual produsul
inainte, in timpul si dupa fiecare utilizare; in afara de aceasta, produsul trebuie sa fie examinat de o persoana
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competentd o data la 12 luni, cu incepere de la data primei utilizari; inregistrati aceasté data, precum si

urmatoarele verificari pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru verificéri i pentru consultari pe toata

durata de viata a produsului. Verificati daca marcajul produsului este lizibil. In cazul in care apare unul dintre

urmatoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz:

Elemente textile:

« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe cablurile/corzile portante;

« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe cusaturile portante,

« extensia partiala sau totald a absorbitorului de energie, cu ruperea indicatorului de cadere.

Di Gyro) si conectori:

«uzura generald a carabinierei ce provoaca o usoara reducere a sectiunii, a carei profunzime este estimata la
peste 1 mm

« formarea unui joc excesiv intre elemente;

« prezenta fisurilor;

« coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupé& o usoaré frecare cu smirghel)

« prezenta deformarilor permanente;

« probleme de functionalitate, care nu pot fi rezolvate prin curétare si lubrifiere.

Dacé articolul sau unul din componentele sale prezintd semne de uzura sau defecte, trebuie sé fie inlocuit, chiar si

numai in cazul in care aveti dubii. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul

unei caderi, motiv pentru care trebuie s fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava

trebuie sa fie Tnlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

Durata de viatd specificatd mai sus este valabild in absenta unor cauze care il scot din actiune si supuse unor
inspectii periodice, cel putin o data la 12 luni pornind de la data primei utilizari si ca rezultatele verificarilor se
nregistreaza in fisa de durabilitate. Urmatorii factori pot, totusi, sé reduca durata de viatd a produsului: utilizarea
frecventa, deteriorarea componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate, abraziuni,
taieturi, lovituri violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzitoare, fara respectarea recomandarilor. In cazul in
care aveti dubii cu privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.

Retexo: Durata de viatda a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari i, luandu-se in considerare de
asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de
exemplu, daca anul fabricatiei este 2020, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2032).

Conector: In lipsa unor cauze care au provocat deteriorarea

TRANSPORTUL A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus

X - MARCAJUL

Numele si adresa producatorului
Nume dispozitiv
Referinta produs
Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425

Nr organism care controleaza fabricarea produsului

Standard de referinta si anul publicarii

Luna si anul fabricatiei

Numar de serie

Cititi instructiunile de utilizare

0. Lungimea corzii + absorbitor de energie + conectori = maxim 2 metri

SPPNonRLONS
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11. Lungimea totala a snurului (conectori inclusi)
12. Greutatea maxima a utilizatorului pentru utilizare verticala (EN 355)
13. Utilizare orizontald pe muchie ascutita cu raza 2 0,5 mm admisa (PPE-R/11.074)
14. Greutatea maxima a utlllzatorulul pentru utilizare orizontald pe muchie ascutita >= 0,5 mm
(PPE-R/11.074)
15. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia,
Kargazstan)
Indicator de cadere
17. Eticheta de calitate UIAA (= Federatia Internationald de Alpinism si Escalada)
18. Clasa conform EN 362
19. Clasa conform EN 12275
20. Sarcina de rupere axa majora
21. Sarcina de rupere axa minora
22. Sarcina de rupere clapeta deschisa

>

Y - NOMENCLATURA

[1] Absorbitor de energie

[2] Eticheta de identificare

[3] Indicator de cadere

[4] Bucla de agatare la ham

[5] Bucla de agatare la punctul de ancorare
[5a] Sistem de protectie a buclei

[6] Brat de coarda semi-statica 10,5 mm
[7] Brat din cablu elastic

[8] Dispozitiv rotativ anti-rasucire (Gyro)
Materiale principale

[1][6][7] Poliester

[6] Poliamida

[8] Otel

CONECTOR

[9] Corp

[10] Clapeta

[11] Dispozitiv de blocare
[12] Axa de rotatie a clapetei
[13] Veriga rapida

[14] Piulita

[15] Indicator de cadere

[16] Punct de legatura rotativ
[17] Stift antirotatie

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
- Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J - FISA DE DURABILITATE
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1. Model 5. Data primei utilizari 12 luni 12. Data

2. Numér de serie 6. Utilizator 9. Data controlului
3. Luna si anul fabricatiei 7. Note 10. OK urmator
4. Data de cumparare 8. Control la fiecare 11. Numele/semnatura

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujgcych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co
pozwala zaoferowac produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat
prawidiowego uzytkowania produktu przez caly okres jego Zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy przeczytac ze
zrozumieniem i zachowac. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna jg pobrac¢ ze strony www.camp.it. Deklaracje
zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w
jezyku kraju, w ktorym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Z tego sprzetu mogg korzysta¢ wytgcznie osoby przeszkolone i posiadajgce odpowiednie kompetencje lub tez
osoby znajdujgce sie pod nadzorem osob przeszkolonych i posiadajgcych odpowiednie kompetencje. Niniejsza
instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych z
nimi czynnosci: aby moc korzysta¢ z tego sprzetu, nalezy wczeséniej przej$¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka,
oraz wszelkie inne sporty, do ktorych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, sa potencjalnie niebezpieczne.
Nieprawidiowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, mogg spowodowac uszkodzenia,
powazne obrazenia lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego
bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed upadkiem z
wysokoséci zasadnicze znaczenia dla bezpieczenstwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego
bylo zawsze prawidlowe, a prace byly wykonywane w sposob redukujagcy do minimum ryzyko upadku, a takze
wysokos¢ upadku. Nalezy zawsze skontrolowaé wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac
oraz przed kazdym uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajgc sie,
ze na trajektorii upadku nie ma przeszkod. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym dopuszczalnym
$rodkiem obejmujacym ciato, jaki moze zostac uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy
uzywaé wylgcznie w opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢. Nalezy z niego
korzysta¢ w potgczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi
(EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej
instrukcji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadow
btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien
by¢ uwazany za osobisty.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko migkka wodg z dodatkiem neutralnego mydta
(temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschnigcia, z dala od Zrédet ciepta. Czyszczenie
czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywa¢ w temperaturze
ponizej 80°C, aby zachowane zostaly skuteczno$¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne:
wyrzuci¢ wyrob w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby
zmieni¢ charakterystyke wyrobu.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywa¢ rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od Zrodet $wiatta i ciepta, duzej
wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zrgcych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen.
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ODPOWIEDZIALNOSC

Spotka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponoszg zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢

spowodowane nieprawidlowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest

odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie si¢ do instrukcji na temat prawidiowego i bezpiecznego
korzystania z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. spa oraz za korzystanie z
nich wylacznie do celéw, do ktorych zostaly przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur
bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zostac¢
skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. Sg Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania
i decyzje: jesli nie sg Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie
powinni Paistwo korzystaé z tego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu
lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidlowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego
wyréb nie zostat przeznaczony.

) INFORMACJE SZCZEGOLOWE
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA - RETEXO
Zakres stosowania
Produkt CAMP ,Retexo” to pochtaniacz energii certyfikowany zgodnie z normg EN 355:2002 oraz metodg
PPE-R/11.074 V1. Rézne modele i wersje standardowe produktéow przedstawiono w tabeli A. Dostepne sg takze
inne specjalne kombinacje facznikéw i réznych dtugosci: ich dane przedstawiono na oznakowaniach produktow.
Produkt ten powinien by¢ stosowany w systemie zatrzymywania upadkéw do ochrony przed ryzykiem upadku z
wysokosci.
Zastosowanie w pionie EN 355
W celu oceny zagrozenia w czasie wykonywania pracy i okreslenia $rodkéw ochrony indywidualnej, jakie nalezy
zastosowac, wyznaczany jest Wspdtczynnik odpadniecia (rys. 1), ktory oblicza sie wedtug nastepujacego wzoru:
Wspétczynnik odpadnigcia = Wysokos¢ spadania/Diugo$¢ lonzy. W przypadku, gdy Wspoétczynnik odpadnigcia
wynosi 0 — co oznacza, ze operator znajduje sie ponizej punktu kotwiczenia, a lonza jest napieta, sprzet mozna
stosowa¢ do pozycjonowania. W innych przypadkach, gdy Wspotczynnik odpadnigcia jest rowny lub wigkszy
od 1, nalezy obowigzkowo stosowa¢ urzadzenia chronigce przed upadkiem, na przyktad ,Retexo”. tacznik
przechodzacy przez oczko wpinania do uprzezy [4] moze byé mocowany wytgcznie do punktu wpinania na
plecach lub na wysokosci mostka piersiowego petnej uprzezy spetniajgcej wymagania EN 361 (rys. 2a): nie nalezy
mocowac przyrzadu ,Retexo” do punktu wpinania na pasie do stabilizacji pozycji roboczej EN 358 (rys. 2b) ani
do punktu wpinania do zawieszenia na pasie z tasmami udowymi EN 813 (rys. 2c). Nie nalezy wpina¢ przyrzadu
.Retexo” do pierécieni na narzedzia ani do innych elementéw uprzezy: $miertelne zagrozenie! (rys. 2d). tacznik
przechodzacy przez oczko do wpinania do zakotwiczenia [5] musi by¢é mocowany do strukturalnego punktu
zakotwiczenia, ktory najlepiej, aby znajdowat sie¢ powyzej obszaru pracy i ktéry obowigzkowo musi spetnia¢
wymagania normy EN 795 i/lub powinien mie¢ potwierdzong wytrzymato$¢ 12 kN (kotwiczenia metalowe) albo
18 kN (kotwiczenia tekstylne). Aby uzyska¢ potgczenie krotkie, mozna wpig¢ si¢ do zakotwiczenia poprzez oczko
do wpinania do zakotwiczenia [5] pochtaniacza energii [1]. Wszystkie stosowane taczniki muszg by¢ zgodne z
normg EN 362. Nalezy zawsze upewni¢ sie, ze tgczniki rozmieszczone s wzdituz osi gtéwnej (rys. 3a-3b), ze
dzwignia jest zamknieta (rys. 3c) i Zze nie jest pobudzana. taczniki i kretliki zapobiegajgce skrgcaniu sig liny
[8] nie powinny by¢ poddawane naprezeniom poprzecznym (rys. 3d-3e). Nalezy zapozna¢ sig¢ z instrukcjg
uzytkowania wszystkich elementéw wspdipracujgcych z ,Retexo” i sprawdzi¢ ich kompatybilno$é. Maksymalna
diugo$¢ systemu Pochtaniacz energii-Lonza EN 35-tgczniki EN 362 nie moze przekracza¢ 2 m (rys. 4a):

97



nie wolno wstawia¢ dodatkowych elementéw, ktére mogltyby powodowaé przekraczanie tego limitu

(rys. 4b). Maksymalna waga uzytkownika (razem z wyposazeniem i narzedziami) podana jest w tab. A

i na znakowaniu produktu. Unika¢ potaczen, ktére mogtyby pogarsza¢ pochtanianie energii lub zmniejsza¢

wytrzymatos¢ produktu (rys. 5). Odnoszac sie do rys. 6, obliczy¢ doktadnie niezbedng wolng przestrzen pod

stopami operatora tak, aby w razie upadku nie doszto do kontaktu z podtozem lub innymi przeszkodami.

Rys./Tab 6a: Niezbedna wolna pr: n pod i i Ha = A (Dlugos¢ lonzy) + B (Rozciagniecie

pochtaniacza energii) + C (Odlegto$¢ migdzy mocowaniem do uprzezy a stopami operatora, 1,5 m) + D (bezpieczna

wysoko$¢, 1 m). Danych Ha nalezy uzywac, jezeli trzeba bardzo doktadnie obliczy¢ niezbedng wolng przestrzen
pod stopami operatora w okreslonej sytuacji, a w szczegolnoscl gdy praca wykonywana jest na niewielkich
wysokosciach.Rys./Tab 6b: Niezbedna wolna pr: pod y ika Hf. Stosowa¢ dane HF do
ogoéinych obliczen odnoszgcych s|e ptaszczyzny do chodzenia.Tab. 6c: Dane dot. rozciagnigcia pochtaniacza

energii (warto$¢ B).

Uzytkowanie w poziomie PPE-R/11.074 V1

Przyrzady ,Retexo” przeszty pomysinie test do uzytkowania w poziomie, na ostrych krawgdziach o promieniu 0,5 mm

(PPE-R/11.074 V1). Mozna ich zatem uzywac¢ przy pracach na powierzchni poziomej/pochylonej z krawedziami o

promieniu = 0,5 mm; nalezy przy tym jednak pamigtac, ze uzytkowanie na ostrych krawedziach stanowi dodatkowe

ryzyko, dlatego tez trzeba je ograniczy¢ do minimum.Maksymalna waga uzytkownika (razem z wyposazeniem i

narzedziami) przy uzytkowaniu w poziomie na ostrej krawedzi podana jest w tab. A i na oznakowaniu produktu.

Przy uzytkowaniu w poziomie (rys. 7a), oprocz zachowania $rodkéw ostroznoéci opisanych w poprzednich

akapitach, nalezy takze pamietac, ze:

«aby ograniczy¢ ewentualny efekt wahadta, obszar roboczy powinien znajdowac sie w granicach 1,5 m od osi
prostopadtej do krawedzi przechodzacej przez punkt zakotwiczenia przyrzadu (rys. 7b). JeZeli spetnienie tego
warunku nie jest mozliwe, zamiast pojedynczych punktéw kotwiczacych, nalezy stosowa¢ urzadzenia kotwiczace
EN 795:2012 typu C lub D;

«w przypadku krawedzi ostrych lub krawedzi o promieniu mniejszym niz 0,5 mm trzeba unika¢ wszelkiego ryzyka
upadku na krawedz, nalezy obowigzkowo wykona¢ odpowiednie zabezpieczenie krawedzi; mozna skontaktowac¢
sie z producentem w celu uzyskania dodatkowych wskazowek;

« punkt kotwiczenia przyrzadu musi zawsze znajdowac sie powyzej ptaszczyzny roboczej lub na tej samej wysokosci
(rys. 7c);

« kat tworzony przez pionowg krawedz struktury i ptaszczyzne roboczg musi mie¢ co najmniej 90° (rys. 7d);

«aby unikng¢ niebezpiecznego zderzenia z wszelkiego rodzaju przeszkodami, nalezy przeanalizowac trajektorie
ewentualnego upadku;

« nalezy unika¢ tworzenia sie luzéw na linie;

« przy obliczaniu niezbednej wolnej przestrzeni pod stopami operatora nalezy uzywa¢ danych przedstawionych na
rys. tab. 6a;

« jesli przyrzad jest przymocowany do elastycznej linii kotwiczenia (EN 795:2012 typu C), przy ustalaniu niezbednej
wolnej przestrzeni pod stopami operatora nalezy uwzgledni¢ odksztatcenie liny w razie upadku. Przeczytag instruk-
cje uzytkowania systemu kotwiczenia;

« nalezy zastosowac¢ odpowiednie $rodki, aby zapobiec zarwaniu si¢ ptaszczyzny do chodzenia.

Ratownictwo

Nalezy wyposazyc¢ sie we wiasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych,

aby mogty one zapewni¢ szybkga pomoc w razie upadku, zwtaszcza w razie zastosowania w poziomie.

Zastosowanie zgodnie z normg EAC

Modele certyfikowane do uzytkowania zgodnie z normg EAC (norma obowigzujgca w Rosji, Biatorusi, Kazachstanie,

Armenii i Kirgistanie) przedstawione sg w tabeli A i posiadajg oznakowanie na etykiecie produktu.
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA - LtACZNIK

Zakres stosowania

taczniki, ktére moga by¢ ewentualnie dostarczone razem z produktem, sg certyfikowane zgodnie z normg

EN 362:2004 i nadajg si¢ do stosowania w systemie do ochrony przed ryzykiem upadku z wysokosci.
Niektore modele majg rowniez certyfikat zgodnosci z normg EN 12275:2013 i mozna je stosowa¢ w alpinizmie.
Charakterystyka i kolejne certyfikaty tacznikow, dostarczonych ewentualnie z produktem, przedstawione sg w tab.K,
w ktorej podano takze kody referencyjne na oznakowaniach tgcznikéw.
Klas)
EN 362:2004. Klasa A: tacznik przeznaczony do wpinania bezposrednio do okre$lonego zakotwiczenia. Klasa B:
tacznik do zastosowan ogélnych. Klasa T: £acznik kierunkowy. Klasa Q: Szybkie tgcze. Klasa M: tacznik uniwersalny.
EN 12275:2015. Klasa B: tgcznik do zastosowan ogoélnych. Klasa H: tgcznik do asekuracji poprzez wezet
wyblinkowy. Klasa K: tacznik przeznaczony do stosowania na trasach typu via ferrata. Klasa X: Lacznik owalny.
Klasa Q: Szybkie tacze.Glowny materiat, z ktérego wykonany jest tgcznik, wskazano w tab.K, kolumnie w ,Materiat”:
S = Stal; SS = Stal nierdzewna, AL = Stop aluminium.
Zastosowani
Nalezy bra¢ pod uwage dtugos¢ tgcznika, jezeli stosowany jest z systemem do zatrzymywania upadkow z wysokosci,
poniewaz ma ona wplyw na dtugo$¢ upadku. Prawidiowe wpinanie tgcznika pokazano w tab. K oraz na rysunkach
od K1 do K 6. Uzytkownik korzystajacy z tacznika z recznym zamknieciem (rys. K1) powinien unika¢ wielokrotnego
odpinania go podczas tej samej zmiany roboczej. Szybkie tacza sg stosowane dla potaczen, ktére nie wymagaja
czestego otwierania; dla szybkich tgczy o $rednicy 8 mm zalecane jest zamykanie z momentem dokrecenia 3 Nm,
a dla tgczy o $rednicy 10-12 mm — 7 Nm; nie nalezy dopuszcza¢ do sytuacji, w ktorej nakretka nie jest catkowicie
dokrecona (rys. K5). Dane dot. prawidiowego uzytkowania oraz tgczenia z odpowiednim punktem kotwiczenia,
podsystemem i innymi elementami systemu do zatrzymywania upadkéw z wysokosci przedstawiono na rys. K6.
Niektére sytuacje moga zmniejsza¢ wytrzymato$é tacznika (rys. K7-K8). Unika¢ pozycjonowania, ktére mogtoby
pobudzaé dzwignig tgcznika (rys. K9-K10). Jezeli nie mozna unikngé naprezen na dzwigni, zaleca sie¢ stosowanie
tacznikow ANSI Z359. 12, wyposazonych w dzwignie o wyzszej wytrzymatosci (rys. K11).

KONTROLA | KONSERWACJA - RETEXO

Przed kazdym nowym zastosowaniem nalezy sprawdzi¢, czy prawidiowo dziatajg wszystkie ruchome czesci
tgcznikow i kretlika zapobiegajgcego skrecaniu sie liny ,Gyro” [8]. JeZeli w przyrzadach nagromadzit sie brud, nalezy
je przedmuchac sprezonym powietrzem i/lub zanurzy¢ w czystej wodzie, a nastepnie pozostawi¢ do wyschniecia w
przewiewnym miejscu.

Po oczyszczeniu mozna przesmarowa¢ mechanizm. Zaleca si¢ wykonywanie czyszczenia i smarowania po kazdym
uzyciu w srodowisku morskim.

Przed kazdym zastosowaniem nalezy sprawdzi¢, czy nie ma wigkszych uszkodzen, ktére sg wymienione w kolejnym
akapicie.

KONTROLA | KONSERWACJA - LACZNIK

Kiedy dzwignia jest otwarta (patrz tabela K), tacznik traci ponad potowe swojej wytrzymatosci. Przed uzyciem
sprawdzi¢ poprawno$c¢ dziatania dzwigni: w chwili zamknigcia dzwignia powinna wraca¢ do korpusu tacznika, a
urzadzenie automatycznej blokady musi zamkna¢ sig catkowicie bez Zadnej pomocy zewnetrznej. Bloto, piasek,
farba, 16d, brudna woda i inne czynniki moga pogarsza¢ funkcjonowanie. Nie nalezy stosowac tgcznikow, ktére
dziatajg nieprawidtowo. W razie nieprawidtowego dziatania nalezy wyczysci¢ mechanizm i nasmarowac go smarem
na bazie silikonu. Zaleca sig wykonywanie czyszczenia i smarowania po kazdym uzyciu w srodowisku morskim. Jesli
po nasmarowaniu usterka nadal wystepuje, facznik nalezy wykluczy¢ z uzytkowania.
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PRZEGLAD

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciggtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz zwyktej kontroli

wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy produkt musi by¢ sprawdzany

przez posiadajgcg odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesigcy poczawszy od daty pierwszego

uzycia produktu; t¢ date oraz pozniejsze kontrole nalezy zapisywa¢ w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje

nalezy przechowywac w celu kontroli i pézniejszego korzystania przez caty okres zywotnosci produktu. Sprawdzi¢

czytelno$¢ oznaczen wyrobu. W przypadku ktorejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje si¢ do dalszego uzytku:

Elementy tekstylne:

« obecno$¢ nacig¢ iflub przypalen na tasmach/linach nosnych

+ obecno$¢ nacieé i/lub przypalen na pasach nosnych,

« czgéciowe lub catkowite rozciggnigcie pochlanlacza energu z uszkodzeniem wskaznika upadku.

Kretlik zapobiegajacy skrecaniu liny (.Gyre

+ ogdlne zuzycie korpusu powodujace znaczne zmme;szeme przekroju, jesli glebokos¢ karbu lub rowka jest szacow-
ana na wigcej niz 1 mm

« obecno$¢ nadmiernego luzu pomiedzy elementami,

« obecnos¢ pekniec,

« korozja powodujgca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikajg przy lekkim potarciu papierem $ciernym)

« obecnoé¢ trwatych odksztatcen,

« problemy funkcjonalne, ktérych nie mozna usung¢ poprzez czyszczenie i smarowanie.

Jesli wyréb lub ktéras z jego czesci sq zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, rowniez w przypadku jedynie

watpliwosci co do ich dobrego stanu. Kazdy z elementéw wchodzacych w skiad systemu zabezpieczajacego moze

ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem.

Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w cigzkim odpadnigciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia

strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie widac ich z zewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI

Produkt mozna uzytkowaé przez wskazany powyzej okres czasu, jesli nie pojawiajg sie przyczyny powodujgce
wytgczenie go z uzytku i pod warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesigcy i zapisywania ich
wynikéw w karcie uzytkowania wyrobu. Ponizsze czynniki mogg spowodowaé skrocenie okresu zywotnosci wyrobu:
intensywna eksploatacja, uszkodzenia czesci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury,
otarcia, naciecia, silne uderzenia, btedy w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci,
czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowaé sie z firmg C.AM.P. spa lub
dystrybutorem.

Retexo: Okres zywotnoéci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkow
magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowa¢ po uptywie dwunastego roku od daty
produkeji (np. rok produkgji 2020, okres uzytkowania do korica roku 2032).

tacznik: Okres zywotnosci wyrobu jest nieograniczony

TRANSPORT Chroni¢ wyrob przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X - OZNACZENIA

1. Nazwa i adres producenta

2. Nazwa przyrzadu

3. Numer referencyjny produktu

4. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425
5. Nr organu kontrolujacego produkcje wyrobu
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6. Norma referencyjna i rok wydania
7. Miesigc i rok produkcji
8. Numer seryjny
9. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania
10. Dlugos$¢ systemu Lonza + Pochtaniacz energii + tgczniki = maksymalnie 2 m
11. Catkowita dtugosc¢ lonzy (razem z tgcznikami)
12. Maksymalna waga uzytkownika przy zastosowaniu pionowym (EN 355)
13. Zastosowanie w poziomie na ostrych krawedziach o promieniu = 0,5 mm jest dozwolone (PPE-R/11.074)
14. Maksymalna waga uzytkownika przy zastosowaniu w poziomie na ostrych krawedziach o promieniu = 0,5 mm
(PPE-R/11.074)
15. Model posiada certyfikat zgodnie z normg EAC (norma obowigzujaca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie,
Armenii i Kirgistanie)
16. Wskaznik upadku
17. Etykieta jakosci Migdzynarodowej Federacji Zwigzkow Alpinistycznych UIAA
18. Klasa wedtug EN 362
19. Klasa wedtug EN 12275
20. Obcigzenie niszczace o$ diuzsza
21. Obcigzenie niszczace 0$ krotsza
22. Obcigzenie niszczace ramie otwarte

Y - NAZEWNICTWO

[1] Absorber energii

[2] Etykieta identyfikacyjna

[3] Wskaznik upadku

[4] Oczko do wpinania do uprzezy

[5] Oczko do wpinania do zakotwiczenia

[5a] System zabezpieczajacy oczko do wpinania
[6] Ramig liny potstatycznej 10,5 mm

[7] Ramie z opaskg ochronng

[8] Kretlik zapobiegajacy skrecaniu sie liny (,Gyro”)
Podstawowy materiat

[11[6][7] Poliester

[6] Poliamid

[8] Stal

LACZNIK

[9] Korpus

[10] Zamek

[11] Blokada

[12] O$ otwarcia zamka

[13] Karabinek zakrecany kluczem
[14] Nakretka

[15] Wskaznik upadku

[16] Obrotowy punkt wpinania
[17] Szpilka antyrotacyjna
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W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujgca zgodno$¢ z normg UE

J - KARTA WYROBU

1. Model 4. Data zakupu 7. Uwagi 10. OK
2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia 8 Kontrola co 12 miesigcy  11. Nazwisko/podpis
3. Miesigc i rok produkcji 6. Uzytkownik 9. Data 12. Data kolejnej kontroli

VSEOBECNE INFORMACE
Spole¢nost C.A.M.P. dodévé lehké a inovativni vyrobky pro potfeby pracovnikii ve vySkach. Jsou to vyrobky
spolehlivé a bezpe¢né, protoZe jsou testované a vyrabéné v ramci cerllflkovaneho systemu JakOS(I Pouzwejte
vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle priloZeného navodu: navod si pre¢ ho.
V pripadé ztraty Ize opakované stahnout navod k pouZiti vyrobku z webu WWw. camp it. Prohlasem o shode EU
Ize stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouZiti vyrobku v jazyce zemé, ve které se bude
vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto pfislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob pro$kolenych a
kompetentnich. S témito pokyny se nenaucite provadét technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici
Cinnosti: napfed musite projit fadnym $kolenim pfed pouZitim této vybavy. Lezeni a kazda jina Cinnost pro kterou
muUZe byt tento vyrobek pouZit, je potencialné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouZiti i nespravna udrzba
vyrobku mlze zpusobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. UzZivatel musi byt zdravotné zpUsobily, schopen dbat
na vlastni bezpec€nost a zvladat nouzové situace. U systému zajistujicich pracovnika proti padu je dilezité, kvali
jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby se
minimalizovalo riziko padt a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uZivatele pfed kazdym pouzitim
na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné pfekazky v eventualni draze padu. Celotélovy
postroj je jedinym pfijatelnym zafizenim pro uchyceni téla pracovnika, pouzitelnym v systému pro jisténi proti padu.
Vyrobek smi byt pouZivan jen zplisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. MuZe byt pouzit v kombinaci
s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni vSech
jednotlivych dill ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prikladi nevhodného pouZziti, ale existuje
mnoho dalich pfikladi chybného pouziti jeZ nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-li to mozné, musi byt tento
vyrobek povazovan za osobni.
GDRZBA
Cisténi textilnich a plastikovych casti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zplUsobem vzdalené od pfimych tepelnych zdroja. Cisténi
kovovych ¢asti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté niz&i nez 80°C k zachovani
jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické latky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami,
rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpusobit zhorSeni jeho viastnosti.
SKLADOVAN
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném mist&, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvyené vihkosti, hran
ostrych pfedmét, latek zpusobujicich korozi, nebo jakoukoliv moZnost poskozeni.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P. spa, nebo distributor, nepfijimaji Zadnou odpovédnost za $kody, zranéni nebo smrt, zpsobenou
nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uZivatele pochopit a
dodrzovat pokyny fadného a bezpe¢ného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, nebo jejim
prostiednictvim a pouZzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouZitim vSech bezpec¢nostnich procedur. Pfed
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pouzitim vybavy zvazte ucinny zpusob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za vasi

Cinnost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout vsechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.

TRILETA ZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje ftfileta zaruka na vSechny materialové nebo vyrobni vady od data nakupu.
Zaruka nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, $kody v dusledku nehod,
nedbalosti a pouZiti, pro které tento vyrobek neni uréen.

. o SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZITI - RETEXO
Oblast pouziti
CAMP Retexo jsou tlumice energie certifikované podle normy EN355:2002 a podle metodiky PPE-R/11.074 V1.
K dispozici jsou rizné modely a standardni verze uvedené v tabulce A. K dispozici jsou dal$i specialni kombinace
spojek a specidlni délky a pfislusné udaje jsou uvedeny v oznaceni vyrobku. Tento vyrobek je uréen k pouziti v
systému k zachyceni padu k ochrané pred rizikem padu z vysky.
Vertikalni pouziti EN 355
Pokud chcete vyhodnotit nebezpeci pracovni situace a tedy i OOP, které maji byt pouZzity, je definovan padovy
faktor (obr. 1), jez se vypocita podle nasledujiciho vzorce: Padovy faktor = vySka padu/délka provazu Pokud je
padovy faktor 0, a tudiz se obsluha s napnutym provazem nachazi pod kotevnim bodem, je mozné pouzit vybaveni
k polohovani. V ostatnich pfipadech s padovym faktorem rovnym nebo vétSim nez 1 je pouziti zafizeni k zachyceni
padu, napf. Retexo, povinné.Spojka oka k pfipojeni k postroji [4] musi byt pfipojena vyhradné k hrudnimu nebo
zadovému pfipojovacimu bodu celého postroje EN 361 (obr. 2a): nepfipojujte Retexo k pfipojovacimu bodu
pracovniho polohovaciho pasu EN 358 (obr. 2b) ani k pfipojovacimu bodu k zavé$eni pasu se stehennimi popruhy
EN 813 (obr. 2c). Nepfipojujte Retexo ke krouzkim drzici material nebo k jinym sougastem postroje: nebezpeci
smrti! (obr. 2d). Spojka oka k pfipojeni k ukotveni [5] musi byt pfipojena k bodu konstrukéniho kotveni, jez musi
byt pfednostné umistén nad pracovnim prostorem a musi spliiovat normu EN 795 a/nebo musi mit pevnost 12 kN
(kovové kotveni) nebo 18 kN (textilni kotveni). Pokud chcete dosahnout kratkého pfipojeni, je mozné se pfipojit ke
kotveni pomoci oka k zahaknuti k ukotveni [5] tlumie energie [1].VSechny pouZité spojky musi splfiovat normu
EN 362. Vzdy zkontrolujte, zda jsou spojky uspofadané podél hlavni osy (obr. 3a-3b), zda je packa uzaviena a
neni namahana. Vyhnéte se tomu, Ze by spojky nebo otoéné zafizeni proti zkrouceni [8] byly vystaveny pfi¢nému
namahani (obr. 3d-3e). Jejich kompatibilitu si ovéte v ndvodu k pouZiti v8ech soucasti, které je mozné s Retexem
kombinovat. Maximalni délka systému tlumi¢ energie + provaz EN 354 + spojky EN 362 nesmi prekrocit 2 m (obr.
4a). nevkladejte dal3i prvky, které by prodlouzily délku nad tento limit (obr. 4b). Maximalni hmotnost uZivatele
(v&etné vybaveni a naradi) je uvedena v tabulce A a na oznaceni vyrobku. Vyvarujte se spojeni, kterd by mohla
ohrozit utlumeni energie nebo odolnost vyrobku (obr. 5). Pomoci obr. 6 pfesné vypocitejte vzdalenost obsluhy
od zemé nezbytnou k zajisténi toho, aby obsluha nedosahla po padu povrchu zemé nebo se nestfetla s jinymi
prekazkami v trajektorii padu. Obr./Tab. 6a: Vzdalenost obsluhy od zemé pod ukotvenim Ha = A (délka provazu)
+ B (prodlouzeni tlumi¢e energie) + C (vzdalenost mezi pfipevnénim postroje a chodidly obsluhy, 1,5 m) + D
(bezpec¢nostni vyska, 1 m). Pokud je nutné vypocitat vzdalenost obsluhy od zemé pro danou situaci s maximalni
presnosti, zejména v pfipadé pracovnich situaci v omezenych vyskach, pouzijte idaje Ha.
Obr./Tab. 6b: Vzdalenost chodidel uzivatele od zemé Hf. Udaje Hf pouzijte k obecnym vypoctim tykajicim se
podlahové plochy.
Tab. 6c: jsou tam uvedeny Udaje o prodlouzeni tlumice (vyska B).
Horizont pouziti PPE-R/11,074 V1
Zarizeni Retexo Uspé&$né prosla testem pro horizontalni pouZiti na ostrych hranach s polomérem 0,5 mm
(PPE-R/11,074 V1). Lze je proto pouZit na vodorovnych/Sikmych konstrukcich, jejichZ okraje maji hrany o poloméru
>=0,5 mm; je v8ak tfeba vzit v Uvahu, Ze pouZiti na ostrych hranéach predstavuje dalsi rizika, a proto by toto pouziti
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mélo byt co nejvice omezeno. Maximalni hmotnost uZivatele (véetné vybaveni a naradi) pro horizontalni

pouziti na ostré hrané je uvedena v tabulce A a na oznaceni vyrobku. Pfi horizontalnim pouZziti (obr. 7a)

musi byt kromé opatfeni uvedenych v predchozich odstavcich pfijata nasledujici opatieni:

« za (¢elem omezeni moznych kyvadlovych G&inki musi byt pracovni prostor v mezich vychyleni 1,5 m od
kolmé osy k hrané prochazejici kotevnim bodem zafizeni (obr. 7b). V opa¢ném pfipadé nepouzivejte jednotlivé
kotevni body, ale kotevni zafizeni EN 795:2012 typu C nebo D;

« je-li hrana ostra nebo méa polomér mensi nez 0,5 mm, je vhodné se vyvarovat jakékoliv moznosti padu na hrané, je
nutné zajistit ochranu hrany a je mozné se obratit na vyrobce s zadosti o dalsi informace;

« kotevni bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad Grovni pracovni plochy nebo ve stejné Grovni (obr. 7c);

« Uhel vytvoreny svislou hranou konstrukce a pracovni deskou musi byt nejméné 90 ° (obr. 7d);

«vezméte v Uvahu trajektorii pfipadného padu, abyste zabranili nebezpeénym kolizim s prekazkami jakéhokoliv
druhu;

« vyvarujte se uvolnéni;

« pro vypocet vzdalenosti obsluhy od zemé pouzijte v pfipadé faktoru 1 stejné Udaje jako na obrazkulv tab. 6a;

« je-li zafizeni ukotveno k pruznému kotevnimu vedeni (EN 795:2012, typ C), pfi vytvareni potfebné vzdalenosti
obsluhy od zemé zohlednéte jeho deformaci v pfipadé padu. Prectéte si navod k pouZiti kotevniho vedeni;

« pfijméte vhodna opateni, abyste zabranili probofeni podlahové plochy.

Poskytnuti pomoci

Vybavte se vhodnym vybavenim k poskytnuti pomoci a zajistéte vhodné $koleni pracovnich tymu tak, aby mohly

v pfipadé padu rychle provést zasah, zejména v pfipadé horizontalniho pouZiti.

Pouziti EAC

Modely certifikované pro pouziti EAC (norma Ruska-Béloruska-Kazachstanu-Arménie-Kyrgyzstanu) jsou uvedeny

v tabulce A a oznaceny na $titku produktu.

NAVOD K POUZITi - KONEKTOR

Oblast pouziti

Jakékoliv spojky dodavané s vyrobkem jsou certifikovany podle normy EN 362:2004 a jsou vhodné pro pouZiti
v systému k zachyceni padu k ochrané pred rizikem padu z vysky. Nékteré modely jsou také certifikovany podle
normy EN 12275:2013 pro pouZiti v horolezectvi. Vlastnosti a dalsi certifikace spojek jsou uvedeny v tabulce K, kde
naleznete referencni kody na oznaceni spojek dodavanych s vyrobkem.

Tridy (tabulka K.

EN 362:2004. Trida A: spojka uréena k pfimému pfipojeni ke konkrétnimu kotveni. Tfida B: zakladni spojka. Tfida T:
smérova spojka. Tfida Q: spojovaci ¢lanek. Tfida M: vicei¢elova spojka. EN 12275:2015. Tfida B: z&kladni spojka.
Trida H: spojka k jisténi pomoci poloviéni lodni smy¢ky. Trida K: spojka pro zajisténou cestu (via ferrata). Trida X:
ovalna spojka. Tfida Q: spojovaci ¢lanek. Hlavni material spojky je uveden v tab. K ve sloupci ,Material“: S = ocel,
S8 = nerezova ocel, AL = hlinikova slitina.

Pou:
Pfi pouziti se systémem k zachyceni padu musi byt brana v Gvahu délka spojky, protoZe to ovliviiuje vy$ku padu.
Spravné pripojeni spojky je uvedeno v tabulce K a na obr. od K1 do K6. Uzivatel spojky s ru¢nim uzaviranim
(obr. K1) se musi vyvarovat toho ji mnohokrat odpojovat béhem stejné smény. Spojovaci ¢lanky se pouzivaji pro
spoje s ob&asnym oteviranim, spojovaci &lanky o priméru 8 mm se doporucuje uzavirat utahovacim momentem 3
Nm a spojovaci &lanky o priméru 10 az 12 mm momentem 7 Nm, vzdy se musite vyvarovat ¢aste¢ného uzavieni
matice (obr. K5). Spravné pouZiti a pfipojeni ke spolehlivému kotevnimu bodu, k subsystému a k dal$im souc¢astem
systému k zachyceni padu si vyhledejte na obr. K6. Né&které situace mohou sniZit pevnost spojky (obr. K7-K8).
Vyhnéte se umisténim, ktera namahaji packu spojky (obr. K9-K10); pokud neni mozné se vyhnout namahani na
péacce, zvolte spojky ANSI Z359.12, které maji lep$i odolnost packy (obr. K11).
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KONTROLA A UDRZBA - RETEXO

Pfi kazdém pouziti zkontrolujte spravnou funkénost pohyblivych &asti spojek a oto¢ného zafizeni proti

zkrouceni Gyro [8]. V pfipadé znecisténi vyCistéte proudem stlaceného vzduchu anebo ponorte do sladké

vody a nasledné ususte ve vétraném prostfedi. Po vycisténi je mozné mechanismus promazat. Cisténi a
mazani se doporucuje po kazdém pouZiti v pfimorském prostredi. Pfi kazdém pouZziti zkontrolujte, zda tam nejsou
zadné zavazné zavady uvedené v nasledujicim odstavci.

KONTROLA A UDRZBA - KONEKTOR

Spojka ztraci vice nez polovinu své pevnosti, kdyzZ je packa oteviena (viz tabulka K): pied pouZitim zkontrolujte
spravnou funkénost packy: packa se musi v okamziku zavreni vratit proti t€lesu spojky, automatické blokovaci
zafizeni se musi zcela uzavfit bez vnéj§i pomoci. Blato, pisek, lak, led, Spinava voda a dalsi latky mohou ohrozit
jeji funkénost. NepouZivejte spojky s vadnou funkénosti. Pokud dojde k zavadg, vycistéte a namazte mechanismus
mazivem na bazi silikonu. Cist a mazani se doporucuje po kazdém pouZziti v pfimorském prostredi. Pokud po
namazani zavada pretrvava, vyfadte spojku z provozu.

REVIZE

Bezpecnost uzivateli zavisi na prubézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly, kterou
je nutné uskutecnit pfed, béhem i po pouziti vyrobku je nutna kontrola provedena kompetentni osobou kazdych 12
mésict od data prvniho pouZiti vyrobku; registrace tohoto data a nasledujicich kontrol se musi uvést na provoznim
listu vyrobku: ukladejte kontrolni a referenéni dokumentaci po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Zkontrolujte také

« vyskyt nafiznuti a/nebo spalenin na nosnych popruzich/lanech;
« pfitomnost fezti a/nebo popalenin nosnych 3vi,

« ¢astecné nebo UpIné prodlouzeni tlumice energie s prasknutim ukazatele padu.

Otocné zafizeni proti zkrouceni (Gyro) a spojky:

« bézné opotiebeni téla konektoru, jehoz dusledkem je vyrazny Ubytek hmoty a hloubka pfesahuje 1mm

« vytvareni nadmérné vile mezi prvky;

« vyskyt prasklin;

« koroze, ktera vyrazné zhorSuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfeni brusnym papirem)

« vyskyt trvalych deformaci;

« funkéni problémy, které nelze vyresit vycisténim a mazanim.

Pokud se u vyrobku , nebo nékteré z jeho ¢asti vyskytnou znamky opotiebeni, nebo vady musi byt vyménén i
v pfipadé, jednéli se o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je sou¢asti bezpecnostniho systému mize byt poskozen
béhem padu, proto musi byt vzdy pred pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén,
mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku se musi chapat tak, pokud nenastanou okolnosti, které by poskodily vyrobek natolik, Ze bude
potieba ho vyfadit z provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésici ode dne jeho
prvniho pouziti. Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Uvedte vysledek kontroly do provozniho
listu vyrobku. Faktory sniZujici Zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouZivani, poskozeni Casti vyrobku, kontakt
s chemickymi latkami, zvySena teplota, podfeni, zafezy, silné dery, nespravné pouZivani a udrzba. V pfipadé
podezfeni, Ze vyrobek jiz neposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P. nebo distributora.
Retexo: Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouZiti vyrobku se zapodtenim doby uloZeni a nesmi se pouzivat po
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prekroceni 12. roku od jeho prvniho pouZiti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2020, Zivotnost az do roku 2032).
Konektor: Zivotnost vyrobku je neomezena

PREPRAVA Vyrobek chrafite pred vyse uvedenym nebezpe&im.

X - OZNACENI

Jméno a adresa vyrobce

Nazev zafizeni

Informace o vyrobku

Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425

Cislo organu kontrolujici systém kvality

Referenéni norma a rok vydani

Mésic a rok vyroby

Sériové Cislo

Proctete si navod k pouziti

. Délka provazu + tlumi¢ energie + spojky = maximalné 2 metry

. Celkova délka lanka (v¢etné spojek)

. Maximalni hmotnost uZivatele pro vertikalni pouZiti (EN 355)

13. Horizontalni pouZiti na ostrych hranéch s polomérem 20,5 mm (PPE-R/11,074 V1)
14. Maximéalni hmotnost uZivatele pro horizontalni pouziti na ostrych hranach >= 0,5 mm (PPE-R/11,074)
15. Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)
16. Indikator padu

17. Znamka kvality UIAA (=Mezinarodni unie horolezeckych sdruzeni)

18. Trida podle EN 362

19. Tfida podle EN 12275

20. Nejvyssi povolené zatiZeni hlavni osy

21. Nejvyssi povolené zatizeni dolni osy

22. Nejvy$si povolené zatiZeni s otevienou pakou

CONONA LN

Noo!

Y - SEZNAM CASTI

[1] Tlumi¢ energie

[2] Identifika¢ni Stitek

[3] Indikator padu

[4] Oko k pfipevnéni k postroji

[5] Oko k pfipevnéni k ukotveni

[5a] Systém k ochrané oka

[6] Vétev polostatického lana 10,5 mm
[7] Vétev z pruzného popruhu

[8] Otocné zafizeni proti zkrouceni (Gyro)
Hlavni material

[11[6][7] Polyester

[6] Polyamid

[8] Ocel

KONEKTOR

[9] Korpus

[10] Paka
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[11] Zajistovaci mechanizmus
[12] Rotaéni osy paky
[13] Rychla smycka
[14] Matice
[15] Indikator padu
[16] Otocny pfipojovaci bod
[17] Kolik proti otageni

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskute¢nit zkousku s oznac¢enim EU je

J - PROVOZNi LIST

1. Model 5. Datum prvniho pouziti mésicl 12. Datum nasleduijici
2. Sériové Cislo 6. UZivatel 9. Datum kontroly

3. Mésic a rok vyroby 7. Poznamka 10. OK

4. Datum zakoupeni 8. Kontrola kazdych 12 11. Jméno/podpis

SLOVENCINA

Spolo¢nost C.A.M.P. prinada inovativne a lahké vyrobky uréené pracovnikom pracujiicim vo vy$kach. St navrhnuté,
testované a vyrobené v sulade s certifikovanym systémom kvality s ciefom pontknut vam spolahlivy a bezpecny
vyrobok. Tieto pokyny sliZia na poskytnutie informéacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti.
Je nutné precitat’ si, porozumiet’ a uchovat’ tieto pokyny. V pripade straty si pokyny moéZete stiahnut zo stranky
www.camp.it. Vyhlasenie o zhode EU mozno stiahnut z tejto stranky. Distriblitor musi poskytnat pokyny v jazyku
krajiny, v ktorej je vyrobok predavany.

POUZITIE

Toto prislusenstvo mozu pouzivat len tie osoby, ktoré st kompetentné a vyskolené pre dané cinnosti alebo si
pod dohladom kompetentnych a vySkolenych oséb. Tieto pokyny vam neposkytni vyklad o technikach prace
vo vySkach ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zac¢nete pouZzivat toto prisluSenstvo, musite
absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda ina Ginnost, pre ktori méze byt tento vyrobok pouZity
su potencialne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie alebo tieZ nespravna Udrzba vyrobku moéze sposobit
Skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne spdsobily kontrolovat svoju bezpeénost a zviadnut
nudzové situacie. V systémoch na ochranu pred padom je pre bezpecnost nevyhnutné, aby boli zariadenie alebo
kotvovy bod vzdy spravne umiestnené a aby sa prace vykonavali takym spésobom, Ze bude minimalizované riziko
padu a jeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volnui hibku pod uzivatefom tak, aby v pripade
padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekézkami, ktoré sa nachadzaju na trajektorii padu. Postroj pre
zadrzanie padu je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré moéze byt pouzité v protipadovom systéme.
Vyrobok smie byt pouzivany len takym spésobom, ako je uvedené nizSie a nesmie byt Ziadnym spésobom
modifikovany. MéZe sa pouzivat v kombin&cii s inymi vyrobkami, ktoré maju vhodné vlastnosti, v stlade s eurépskymi
predpismi (EN), majic na paméati obmedzenia jednotlivych jeho zloZiek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré
priklady nespravneho pouzitia, avSak si mnohé dalSie priklady nespravnych aplikacii, ktoré nemozno na tomto
mieste vymenovat a ani si ich predstavit. Podla moZnosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby.
UDRZBA

Cistenie textilnych a plastovych Gasti: umyvaite ich vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30°C) a nechajte volne vysusit, daleko od priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych casti:
umyte ich sladkou vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili jeho
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vlastnosti a bezpecnost. Chemické latky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlami

alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.

SKLADOVANIE

Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvy3enej
vihkosti, ostrych hréan a predmetoy, latok sposobujtcich koréziu, ini moznost poskodenia alebo opotrebovania.
ZODPOVEDNOST

Spoloénost C.A.M.P. spa alebo distriblitor neakceptuji Ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobku CAMP Safety alebo v pripade, Ze bol tento vyrobok nejakym spésobom
upraveny. PouZivatel je zodpovedny za pochopenie a dodrZiavanie pokynov pre spravne a bezpe¢né pouzivanie
kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P., alebo jej prostrednictvom, pouZivat ho len pre innosti, pre ktoré
bol tento vyrobeny a pri jeho pouZiti uplatfiovat vSetky bezpecnostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte sposob,
akym moze byt v pripade potreby tato vybava vyuZita v absolutne bezpeénych podmienkach a ucinnym spésobom.
Ste osobne zodpovedny za vaSe spravanie a rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vSetky rizika, ktoré plynu
z pouzivania tohto vybavenia, nepouZivajte ho.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynut od datumu zakipenia vyrobku a plati na vietky
materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne
skladovanie, koroziu, $kody v désledku nehdd, nedbanlivosti a pouZitia spédsobom, na ktory tento vyrobok nie je
urgeny.

. .
NAVOD NA POUZIVANIE - RETEXO

Oblast pouzitia )

CAMP Retexo je prostriedok na timenie energie, ktory spifia poZiadavky normy EN355:2002 a certifikovany pomocou
metodolégie PPE-R/11.074 V1. K dispozicii st rézne Standardné modely a verzie uvedené v tabulke A. Okrem
toho su k dispozicii aj dalsie $pecialne kombinacie konektorov a Specialne dizky, ktorych Specifikacia je uvedena
na $titku vyrobku. Tento vyrobok je ur€eny na pouzitie v zachytnych systémoch ako ochrana proti rizikam hroziacim
pri pade z vysky.

PouZitie vo vy$kach v stlade s poZiadavkami normy EN 355

Aby bolo mozné zhodnotit nebezpecenstvo, ktoré hrozi pri vykone pracovného tkonu, a teda, aby bolo mozné
urgit, ktoré OOP bude nutné pouZivat pri jeho vykone, definujeme hodnotu padovy faktor (obr. 1), ktorej hodnota sa
bude poditat podla nasledovného vzorca: Padovy faktor = Vyska padu / DIzka lanka. V pripade, Ze padovy faktor
nadobuda hodnotu 0, teda operator sa nachadza priamo pod kotviacim bodom a lano je zarovef napnuté, je mozné
pouzit polohovacie prisluSenstvo. V ostatnych pripadoch, ak sa padovy faktor rovna alebo je vacsi ako 1, sa musia
pouzit zachytné zariadenia, napriklad prostriedok Retexo. Konektor pripojného oka postroja [4] je mozné pripojit
vyluéne k hrudnému alebo chrbtovému kruzku celotelového postroja spliiajuceho poziadavky normy EN 361 (obr.
2a): prostriedok Retexo nesmie byt pripojeny k pripojnému kruZzku opasku na polohovanie pri préci spliiajicemu
poziadavky normy EN 358 (obr. 2b), ani k pripojnému krizku opasku so sedlovymi slu¢kami spliiajucemu
poziadavky normy EN 813 (obr. 2c). Prostriedok Retexo je zakazané pripajat ku krizkom sliziacim na pripajanie
prislusenstva i k inym sucastiam postroja: hrozi nebezpecenstvo smrti! (obr. 2d). Konektor pripojného oka kotvenia
[5] je mozné pripojit ku kotviacemu bodu ku $truktare, ktory by sa mal nachadzat nad priestorom vykonu prace a
ktory musi spifiat poZiadavky normy EN 795 a/alebo musi mat pevnost aspori 12 kN (kovové kotvenie) alebo 18 kN
(textilné kotvenie). V pripade, Ze je potrebné pouZit pripojenie s kratkou diZkou, je mozné sa ku kotviacemu bodu
pripojit pomocou pripojného oka ku kotveniu [5] timi€a padovej energie [1]. VSetky pouZité konektory musia spliat
poziadavky normy EN 362. Vidy kontrolujte, & st konektory pripojené v smere pozdiznej osi (obr. 3a-3b), & je paka
uzavreta (obr. 3C), a ¢i nie je namahana. Dbajte na to, aby konektory i oto¢né zariadenie zabrariujice prekricaniu
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[8] neboli namahané v priecnom smere (obr. 3d-3e). V kombinacii s prostriedkom Retexo pouZivajte iba

kompatibilné suciastky uvedené v prirucke pouzivatefa.

Maximélna dizka timi¢a padovej energie + lanko podra normy EN 354 + konektory podfa normy EN 362

nesmie prekro¢it 2 m (obr. 4a): nepouzivajte dalSie prvky na prediZenie tejto dizky nad tuto hraniénu
hodnotu (obr. 4b). Maximalna hmotnost pouzivatela (vratane vybavenia a nastrojov) je uvedena v tab. A a na

Stitku vyrobku.

Nepouzivajte pripojenia, ktoré by mohli obmedzit schopnost’ timit padovi energiu alebo ohrozit' pevnost' vyrobku

(obr. 5). Podrla obr. 6 vypocitajte presne svetll vysku potrebnti na to, aby operator v pripade padu nedopadol na

zem; zohladnite vSak aj iné prekazky, ktoré sa nachadzaju na trajektérii padu. )

Obr./Tab. 6a:Svetla vySka pod kotviacim bodom Ha = A (dizka lanka) + B (predlZenie timi¢a padovej energie) +

C (vzdialenost medzi pripojnym bodu postroja a nohami operatora, 1.5 m) + D (bezpecnostna vyska, 1 m). Udaje

Ha pouzite v pripade potreby vypocitat s ¢o najvacSou presnostou svetll vysku pre urciti konkrétnu situaciu,

predovsetkym v situaciach s obmedzenou pracovnou vyskou.

Obr./Tab. 6b: Svetla vyska pod nohami pouzivatela Hf. Udaje Hf pouZivajte pri vSeobecnych vypoctoch tykajucich

sa vySky pochédznej plochy.

Tab. 6¢: uvadza udaje o predizeni timi¢a padovej energie (hodnota B).

Horizontélne pouzitie PPE-R/11.074 V1

Prostriedok Retexo Uspe$ne absolvoval text horizontalneho pouZitia na ostrej hrane s polomerom 0,5 mm

(PPE-R/11.074 V1). Je teda ho mozné pouzivat na horizontalnych/naklonenych Struktdrach, ktorych okraje

predstavuju hrany s polomerom >=0,5 mm; je v8ak potrebné si uvedomit, Ze pouZzitie v pritomnosti ostrej hrany

predstavuje zvySené nebezpecenstvo a preto by malo byt obmedzené v najvaésej moznej miere.

Maximalna hmotnost pouzivatela (vratane vybavenia a nastrojov) pri horizontalnom pouZiti v pritomnosti ostrych

hran je uvedend v tab. A a na $titku vyrobku. V pripade horizontalneho pouZitia (obr.7a) je nutné prijat, okrem

opatreni $pecifikovanych v predchadzajucich odsekoch aj nasledovné opatrenia:

« kvoli obmedzeniu rizika vzniku kyvadlového efektu sa priestor vykonu prac nesmie nachadzat vo vzdialenosti
vacsej ako ta, v ktorej sa odchylka od kolmice na hranu prechadzajicu cez kotviaci bod prostriedku (obr. 7B)) rovna
1,5 m. V opa¢nom pripade, namiesto jednotlivych kotviacich bodov pouzivajte kotviace systémy typu C alebo D v
sulade s normou EN 795:2012;

«v pripade, Ze je hrana dost ostra na to, aby mohla prerezat popruhy, alebo je jej polomer mensi ako 0,5 mm,
je nutné zabranit akejkolvek moznosti dopadu na hranu, je nevyhnutné zabezpecit, aby hrana nepredstavovala
nebezpecenstvo, a je mozné obratit sa na vyrobcu a poziadat ho o pripadné pokyny;

« Kotviaci bod prostriedku musi byt vzdy umiestneny nad alebo aspori v rovnakej Urovni ako rovina vykonu prac
(obr. 7c);

« uhol tvoreny zvislym okrajom $truktury a rovinou vykonu prac musi byt vacsi alebo rovny 90° (obr. 7d);

«aby ste predisli nebezpe¢nym narazom o prekazky akéhokolvek druhu, vezmite do Uvahy trajektériu mozného
padu;

«+ ak popruh nie je dostatoéne napnuty, nevykonavajte Ziadne pracovné tkony;

« pri vypocte svetlej vysky pouzite Udaje uvedené na obr./v tab. 6a;

« ak je prostriedok ukotveny o pruzné kotviace vedenie (EN 795:2012 typ C), pri vypocte potrebnej svetlej vysky je
nutné vziat do Uvahy jeho deforméciu, ktora by sa prejavila pri pade. Precitajte si pokyny na pouZivanie kotviaceho
vedenia;

« prijmite potrebné bezpec¢nostné opatrenia za u€elom predchadzania preboreniu sa pochddznej plochy.

Pomoc

Zabezpecte dostupnost vhodného zachranarskeho vybavenia a zabezpecte, aby pracovné ¢aty absolvovali patricné

Skolenie tak, aby vedeli rychlo zasiahnut v pripade padu, zvlast pri horizontalnom pouZiti prostriedku.
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PouZitie v sulade s poZiadavkami normy EAC
Modely certifikované podla poziadaviek normy EAC (norma platna v Rusku - Bielorusku - Kazachstane -
Arménsku - Kirgizsku) st uvedené v tab. A a maju to uvedené na vyrobnom $titku vyrobku.

NAVOD NA POUZIVANIE - KONEKTOR

Oblast pouzitia )

Konektory, ktoré méZu byt dodavané s vyrobkom, spliiaji poziadavky normy EN 362:2004 a su vhodné na pouZitie
v zachytnych systémoch ako ochrana proti rizikam hroziacim pri pade z vysky. Niektoré modely splfiaju poZiadavky
normy EN 12275:2013 na pouzitie pri horolezectve. Vlastnosti a dalsie certifikaty konektorov st uvedené v tab. K,
referenéné kody st uvedené na stitkoch konektorov dodavanych vo vyrobku.

Triedy (tab. K

EN 362-2004 Trieda A: konektor uréeny na priame pripojenie ku Specifickému ukotveniu. Trieda B: zakladny
konektor. Trieda T: smerovy konektor. Trieda Q: rychla slu¢ka. Trieda M: viactucelovy konektor. EN 12275-2015
Trieda B: zakladny konektor. Trieda H: konektor na istenie pomocou poloviéného lodného uzla Trieda K: konektor
pre ferratové (zaistené) cesty. Trieda X: ovalny konektor. Trieda Q: rychla slucka. Previadajtci material konektora je
uvedeny v tab. K v stipci ,Material“. S = Ocel, SS = Nehrdzavejlca ocel, AL = Hlinikova zliatina.

Pouzitie

Ak je konektor pouzivany so zachytnym systémom, je nutné zohladnit dizku konektora, pretoZe to ovplyviiuje vysku
padu. Spravne pripojenie konektora je uvedené v tab. K a na obr. K1 - K6. Pouzivatel' konektora so skrutkovacou
poistkou (obr. K1) musi dbat na to, aby ho pocas jednej pracovnej zmeny nemusel ¢asto odpajat. Rychle slucky
sa pouZivaju na zriedka otvarané pripojenia, odpori¢a sa ich dotahovat kritiacim momentom v sile 3 Nm pre
rychle sluéky s priemerom 8 mm a 7 mm, pre rychle slu¢ky s priemerom 10-12 mm je nutné Uplne vylucit netplné
uzatvorenie (obr. K5). Spravne pouzitie a pripojenie k spolahlivému kotviacemu bodu, k podsystému a k inym
sugastiam zachytného systému je zndzornené na obr. K6. V niektorych polohach méze byt odolnost konektora
zniZena (obr. K7-K8). NepouZivajte polohy, pri ktorych by bola paka konektora namahana (obr. K9-K10); V pripade,
Ze nie je mozné predist namahaniu paky, zvolte konektory spliiajlice poziadavky normy ANSI Z359.12, ktorych paka
ma najlepsiu odolnost (obr. K11).

KONTROLA A UDRZBA - RETEXO

Pri kazdom pouZiti skontrolujte spravnu €innost pohyblivych ¢asti konektorov a otoéného zariadenia zabrariujuceho
prekricaniu Gyro [8]. V pripade, Ze sa prostriedok zaspini, vyCistite ho pradom stlaceného vzduchu a/alebo
ponorenim do pitnej vody a nasledne ho ususte v dobre vetranom prostredi. Po vycisteni je moZné mechanizmus
namazat. Cistenie a mazanie sa odportca vykonat po kazdom pouZiti v primorskom prostredi. Po kazdom pouZiti
skontrolujte, ¢i na flom nie su viditelné vacsie kody, Specifikované v nasledujicom odseku.

KONTROLA A UDRZBA - KONEKTOR

Ak je paka konektora otvorena, odolnost konektora sa zmens$i viac ako o polovicu (pozri tab. K): pred kazdym
pouzitim skontrolujte spravne fungovanie paky: paka sa pri zatvoreni musi opriet o telo konektora, automatické
zaistovacie zariadenie sa musi zavriet Uplne bez vonkaj$ej pomoci. Blato, piesok, lak, lad, $pinava voda a iné latky
méZu ovplyvnit jej spravne fungovanie. Nepouzivajte konektory, ktoré nefungujd spravne. Ak sa konektor nefunguje
spravne, vydistite a namazte mechanizmus pomocou maziva na baze silikonu. Cistenie a mazanie sa odportca
vykonat' po kazdom pouZiti v primorskom ovzdusi. Ak problém pretrvava aj po namazani, konektor viac nepouzivajte.

REVizZIA

Bezpecnost uzivatelov zavisi od Ucinnosti a trvanlivosti prisluSenstva. Okrem beZnej vizualnej kontroly, ktoru je
potrebné uskutoénit pred pouZitim vyrobku, po¢as jeho pouZivania a aj po kazdom pouZiti musi byt vyrobok odborne
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skontrolovany kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouZitia vyrobku; datum a nasledné kontroly je
potrebné zapisat do zaznamu kontrol; dokumentaciu uchovaijte pre potreby kontroly a informacii pocas celej
Zivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj Citatelnost oznacenia vyrobku.
Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania pri vyskyte niektorej z tychto portch:
Textilné prvky:
« miesta na pasoch/nosnych lanach poskodené rezom a/alebo plamefiom;
« vyskyt rezov a/alebo prepalenych miest na nosnych Svoch
« Ciastocné alebo UpIné roztiahnutie timi¢a padovej energie a poskodenie indikatora padu.
Otoéné zariadenie zabrariujtce prekricaniu (Gyro) a konektory:
+ véeobecné opotrebenie telesa karabiny, ktoré sposobi znacné zmen3enie Casti (drazok alebo zarezov), ktorej hrub-
ka je odhadovana na viac ako 1 mm
« prilisna volnost prvkov;
« praskliny;
« korozia, ktora podstatne zhorsuje povrchovy stav kovu (nezmizne po lahkom prelesteni $mirgfovym papierom)
« trvalé deformacie;
« problémy s funkénostou, ktoré sa nedaju vyriesit vycistenim a namazanim.
Ak vyrobok, alebo niektora jeho ¢ast, vykazuju znamky opotrebovania alebo poskodenia musia byt vymenené, a to
aj v pripade, Ze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktora je sucastou bezpecnostného systému moéze byt
pri pade poskodena, a preto musi byt pred kazdym naslednym pouzitim preski$ana. Kazdy vyrobok pritomny pri
pade musi byt vymeneny, pretoze pri fiom mohlo dojst k takym poskodeniam, ktoré nie su viditelné volfnym okom.
ZIVOTNOST
Zivotnostou sa rozumie Zivotnost vyrobku bez pricin, ktoré ho odstavia z pouZivania pod podmienkou uskuto¢fiovania
pravidelnych kontrol najmenej raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do
zaznamu kontrol. Faktory, ktoré mézu zniZit Zivotnost vyrobku su: intenzivne pouzivanie, poSkodenie ¢asti vyrobku,
kontakt s chemickymi latkami, zvySena teplota, odrenie, rezy, silné tdery, nespravne pouzivanie a tdrzba. V pripade
podozrenia, Ze vyrobok uz neposkytuje poZzadovanu ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P. alebo distributora.
Retexo: Zivotnost je 10 rokov a zacina plynut od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze
byt dlhsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2020 Zivotnost' vyrobku kon&i na konci roka 2032).
Konektor: Zivotnost' vyrobku je neobmedzena v pripade

PREPRAVA Vyrobok chraiite pred vy$sie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE

Meno a adresa vyrobcu

Nazov zariadenia

Odkaz na produkt ’

Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425

Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby

Referenény predpis a rok jeho zverejnenia

Mesiac a rok vyroby

Sériové ¢islo

Precitajte si pokyny pre pouZzitie

10. Dizka lanka + timi€ padovej energie + konektory = maximélne 2 metre
11. Celkova dizka lanka (vratane konektorov)

12. Maximéalna hmotnost pouzivatela pri vertikalnom isteni (EN 355)

13. Povolené horizontalne istenie v pritomnosti ostrej hrany s polomerom = 0,5mm (PPE-R/11.074)

CONONR LN
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14. Maximalna hmotnost pouzivatela pri horizontalnom isteni pri pritomnosti ostrej hrany >= 0,5 mm

(PPE-R/11.074)

15. Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)

16. Indikator padu

17. Osvedcenie kvality UIAA (International Climbing and Mountaineering Federation)

18. Trieda podla EN 362

19. Trieda podla EN 12275

20. Najvyssie povolené zatazenie vrchnej osi

21. Najvyssie povolené zatazenie spodnej osi

22. Najvy$sie povolené zataZenie pri otvorenej pake

Y - ZOZNAM CASTI

[1] TImi¢ padovej energie

[2] Identifikagny Stitok

[3] Indikator padu

[4] Pripojné oko k postroju

[5] Pripojné oko ku kotviacemu bodu
[5a] Chrani¢ oka

[6] Polo-staticka vetva lana10,5 mm
[7] Vetva z elastického pasu

[8] Otocné zariadenie zabrariujice prekricaniu (Gyro)
Hlavny material

[11[6][7] Polyester

[6] Polyamid

[8] Ocel

KONEKTOR

[9] Teleso

[10] Paka

[11] Zaistovacie zariadenie
[12] Os otacania paky

[13] Rychloglanok

[14] Matica

[15] Indikator padu

[16] Otocny spojovaci bod
[17] Antirotacny kolik

W1 - Orgéan zodpovedny za kontrolu vyroby |
W2 - Orgéan opravneny na vykon skusky pre ziskanie oznacenia EU

J - ZAZNAM KONTROL

1. Model 5. Datum prvého pouzitia mesiacov

2. Sériové &islo 6. Pouzivatel 9. Datum

3. Mesiac a rok vyroby 7. Poznamka 10. OK

4. Datum zakupenia 8. Kontrola kazdych 12 11. Meno/podpis
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12. Datum nasledujicej
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SPLOSNE INFORMACIJE

Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke

nacrtujemo, testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo
zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vaSemu seznanjanju o uporabi izdelka prek
njegove celotne Zivljenjske dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s
spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te spletne strani. Preprodajalec je
dolzan izroiti navodila za uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. 1z teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden
uporabite to opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek
mogoce uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega
izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben
skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena
za varnost, da sta naprava ali sidriS¢e pravilno names$cena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢&imbolj zmanjsa
nevarnost padcev in vi§ino morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnhem
mestu prostor brez ovir (Cistina), tako da v primeru padca ne pride do tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji
padca. Pas za za$cito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki sme biti uporabljena kot del
sistema za zasc¢ito pred padci. I1zdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme
predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi
normativi (EN), pri Gemer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni
le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napaéne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoce navesti niti si
jih predstavijati. Ce je mogoge, naj ta izdelek pripada eni sami osebi.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najvec¢
30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciséenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo
in osusite. Temperatura: 1zdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo uginkovitost in
varnost njegove uporabe. Kemic¢na sredstva: Izdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki
bi lahko spremenili njegove lastnosti.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v sveZzem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje
vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrogiteljev poskodb.
ODGOVORNOST
Podjetie C.A.M.P. spa oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva
navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. spa ali prek njega; da
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme
premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in uginkovito reSevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja
in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA
Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne
spadajo: obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in
malomarnosti ter naini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.
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SPECIFIENE INFORMACIJE
NAVODILA ZA UPORABO - RETEXO
Podroéja uporabe
Blazilniki padca CAMP Retexo so sistemi za absorpcijo energije, ki so certificirani v skladu s standardom
EN355:2002 in metodologijo PPE-R/11.074 V1. Na voljo so razli¢ni standardni modeli in razli€ice, ki so navedeni v
tabeli A. Ponudba obsega tudi sisteme, ki zdruZujejo posebne izvedbe spojnih elementov in nestandardne dolZine
vrvi. Podatki o izdelku so navedeni na njegovi oznaki.Ta izdelek se uporablja v varovalnih sistemih za zas¢ito pred
padci z viSine.
Navpiéna uporaba skladno s standardom EN 355
Stopnja tveganja delovnih pogojev, na podlagi katere se izbere osebna varovalna oprema (OVO), je dolo¢ena glede
na faktor padca (slika 1), ki se izratuna po naslednji formuli: faktor padca = dolZina padca/dolzina vrvi. Ce je faktor
padca 0, kar pomeni, da je delavec v tocki pod sidriS§¢em in je vrv napeta, se lahko uporabi opremo za namestitev
pri delu. V ostalih primerih, kjer je faktor padca enak ali vecji od 1, je obvezna uporaba opreme za zascito pred padci
z viSine, kot je npr. Retexo. Spojni element, ki se vstavi v zanko za pritrditev na varovalni pas [4], mora biti zapet
samo v sprednji ali zadnji tocki pripenjanja, ki je name$¢ena na varovalnem pasu za telo, skladnim s standardom
EN 361 (slika 2a). Naprave Retexo ne zapnite v tocko pripenjanja na varovalnem pasu za namestitev pri delu
(EN 358; slika 2b) ali v tocko pripenjanja, ki omogo¢a visenje v sedeznem pasu (EN 813; slika 2c). Za pripenjajte
naprave Retexo ne uporabljajte zank za orodje ali drugih delov varovalnega pasu. Nevarnost smrtih poskodb! (slika
2d)- Spojni element, ki se vstavi v zanko za pripenjanje na sidrisc¢e [5], mora biti pripet na strukturno sidrisce, za
katerega se priporo¢a, da leZi nad delovnim obmocjem. Poleg tega mora izpolnjevati zahteve iz standarda EN 795
in/ali imeti nosilnost 12 kN (jeklena sidri§¢a) oziroma 18 kN (tekstilna sidriS¢a). Ce potrebujete kratko povezavo, se
je na sidris¢e mogoce pripeti prek zanke za pripenjanje na sidrisce [5], s katero je opremljen blaZilnik padca [1].
Vsi uporabljeni spojni elementi morajo biti skladni s standardom EN 362. Vedno zagotovite, da so spojni elementi
namesceni vzdolZzno glede na svojo glavno os (sliki 3a in 3b), ter se prepricajte, da so njihova vrata zaprta (slika
3c) in neobremenjena. Zagotovite, da spojni elementi in vrtljiva naprava za preprecevanje zvijanja vrvi [8] niso
obremenjeni v pre¢ni smeri (sliki 3d in 3e). V uporabnigkih priro¢nikin vse opreme, ki jo uporabljate skupaj z
napravo Retexo, preverite, ali je z njo zdruzljiva. DolZina sistema, ki ga sestavljajo blaZilnik padca + vrv z zakljuéno
zanko (EN 354) + spojni elementi (EN 362), ne sme biti vecja od 2 m (slika 4a). Ne dodajate drugih elementov, s
katerimi bi dolZina presegla navedeno omejitev (slika 4b). Najvecja dovoljena teZza uporabnika (skupaj z opremo
in orodjem) je navedena v tabeli A in na oznaki izdelka. Izogibajte se nacinom namestitve, ki bi lahko zmanjsali
absorbiranje energije ali nosilnost izdelka (slika 5). Upostevaijte sliko 6 in natancno izraunaijte potrebno ¢istino, s
cimer preprecite, da bi delavec pri padcu dosegel tla ali pri padanju tr¢il ob druge ovire.
Slika/tabela 6a: istina Ha pod sidriS§éem = A (dolZina vrvi) + B (podaljanje blaZilnika padca) + C (razdalja med
tocko pripenjanja na varovalnem pasu in stopali delavca, 1,5 m) + D (varnostna vi$ina, 1 m). Podatke Ha uporabite,
kadar je Cistino za dolocene delovne pogoje treba izracunati z najvecjo stopnjo natanénosti, kar $e posebej velja za
nizke delovne viSine.
Slika/tabela 6b: Cistina Hf pod stopali uporabnika. Podatke Hf uporabite za splosne izraune glede na pohodno
povrsino.
Tabela 6c: podani so podatki za podalj$anje blazilnika padca (razdalja B).
Vodoravna uporaba skladno s PPE-R/11.074 V1
Model Retexo je prestal preizkus za vodoravno uporabo na ostrih robovih polmera 0,5 mm (PPE-R/11.074 V1).
Uporablja se torej lahko na vodoravnih/po$evnih objektih z robovi polmera 2 0,5 mm. Pri tem je treba upostevati,
da ostri robovi predstavljajo dodatno tveganje, ki ga je treba omejiti v najvecji mozni meri. Najvecja dovoliena teza
uporabnika (skupaj z opremo in orodjem) za vodoravno uporabo pri ostrem robu je navedena v tabeli A in na oznaki
izdelka. Pri vodoravni uporabi (slika 7a) je treba poleg previdnostnih ukrepov, ki so opisani v zgornjih razdelkih,
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upostevati tudi naslednje:

. Za prepre¢evanje nihanja je treba dela izvajati na obmocju, katerega meje niso oddaljene ve¢ kot
1,5 m od navidezne &rte, ki je pravokotna na rob in poteka skozi sidri§¢e naprave (slika 7b). V nasprotnem
primeru ne uporabljajte enojnih sidri$¢, temve¢ sidrisca tipa C ali D v skladu s standardom EN 795:2012.

« Ce oster rob lahko povzrogi zareze oziroma je njegov polmer zaobljenja manjsi od 0,5 mm, je priporogljivo prepregiti
kakrsno koli tveganje za padec na robu in zagotoviti, da je rob zad¢iten; za dodatna navodila se lahko obrnete na
proizvajalca.

« Sidri$¢e naprave mora biti vedno names¢eno nad delovno ravnino ali na njeni visini (slika 7c).

« Kot med navpiéno povrsino objekta in delovno ravnino mora zna$ati najmanj 90° (slika 7d).

+ Upostevaite pot, ki jo telo opravi pri padcu, da preprecite nevarnost tréenja s kakrno koli oviro.

« Preprecite, da bi vrv postala ohlapna.

« Za izraCun Cistine uporabite podatke, navedene na sliki oz. v tabeli 6a.

« Ce se kot sidriS¢e naprave uporablja gibljivo sidrno vodilo (EN 795:2012, tip C), pri izradunu potrebne ¢istine up-
ostevaijte, da se vodilo pri padcu deformira. Preberite navodila za uporabo sidrnega vodila.

« Uvedite ustrezne ukrepe, s katerimi preprecite, da bi se pohodna povrsina udrla.

ReSevanje

Zagotoviti je treba primerno opremo za resevanje in poskrbeti za ustrezno usposabljanje delavcev, da lahko v

primeru padca hitro ukrepajo, kar e posebej velja za vodoravno uporabo.

Uporaba EAC

Modeli, ki imajo certifikat EAC (standard v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armeniji in Kirgizistanu), so navedeni v

tabeli A in nosijo oznako na etiketi izdelka.

NAVODILA ZA UPORABO - SPOJNI ELEMENTI

Podro¢ja uporabe

Spojni elementi, s katerimi je opremljen izdelek, so certificirani skladno s standardom EN 362:2004 in so primerni
za uporabo v varovalnih sistemih za zas¢ito pred padci z visine. Nekateri modeli so certificirani tudi skladno s
standardom EN 12275:2013 za uporabo v gorni$tvu. Informacije o znacilnostih spojnih elementov in skladnosti
z drugimi certifikati so povzete v tabeli K in razvré¢ene glede na kodo izdelka, ki navedena na oznaki spojnih
elementov, dobavljenih kot sestavni del naprave.

Razred K

EN 362:2004. Razred A: spojni element, ki je zasnovan za neposredno pripenjanje na sidriS§¢e dolocenega tipa.
Razred B: osnovni spojni element. Razred T: smerni spojni element. Razred Q: spojni element z matico. Razred
M: vecnamenski spojni element. EN 12275:2015. Razred B: osnovni spojni element. Razred H: spojni element
za varovanje s polbi¢evim vozlom. Razred K: spojni element za uporabo pri zahtevnem varovanem plezanju (via
ferrata). Razred X: ovalni spojni element. Razred Q: spojni element z matico. Glavni material spojnega elementa je
naveden v tabeli K v stolpcu ,Material*: S = jeklo, SS = nerjavno jeklo, AL = aluminijeva zlitina.

Uporaba

DolZino spojnega elementa je treba upostevati, kadar se uporablja v sistemu za za$cito pred padci z viSine, saj
vpliva na dolZino padca. Pravilen nacin pripenjanja spojnega elementa je prikazan v tabeli K in na slikah od K1 do
K6. Za spojne elemente z roénim zapiranjem (slika K1) velja, da se mora uporabnik izogibati njihovemu pogostemu
odpenjanju med delovno izmeno. Vponke z matico se uporabljajo za povezovanje, kadar ni potrebno pogosto
odpiranje. Za vponke z matico premera 8 mm se priporo¢a zatezni moment 3 Nm, za modele premera 10-12 mm
pa 7 Nm. Matica ne sme biti nikoli zategnjena samo delno (slika K5). Za pravilno uporabo in nacine pripenjanja na
zanesljivo sidris¢e, podsistem ali druge elemente sistema za zas¢ito pred padci glejte sliko K6. Nekatere okoliS¢ine
lahko zmanjsajo nosilnost spojnega elementa (sliki K7 in K8). Spojnih elementov ne names¢ajte v poloZaje, v katerih
bi pri§lo do obremenitve njihovih vrat (sliki K9 in K10). Ce ni mogoce prepreciti delovanja sile na vrata, izberite spojne
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elemente ANSI Z359.12, ki imajo vzdrZljivej$a vrata (slika K11).

PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE - RETEXO

Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje gibljivih delov spojnih elementov in vrtljive naprave za
preprecevanje zvijanja vrvi Gyro [8]. Ce se pojavi umazanija, jo odstranite s stisnjenim zrakom in/ali izdelek potopite v
sladko vodo ter ga nato posusite v prostoru z dobrim zracenjem. Po ¢id¢enju lahko mehanizem namaZete. Priporoca
se, da spojne elemente odistite in namaZete po vsaki uporabi v okolju, kjer so lahko izpostavljeni morski vodi. Pred
vsako uporabo se prepri¢ajte, da ni vecjih nepravilnosti, ki so nastete v naslednjem razdelku.

PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE — SPOJNI ELEMENTI

Nosilnost spojnega elementa se zmanjSa za ve¢ kot polovico, ko so vratca odprta (glejte tabelo K). Pred uporabo
preverite, ali vratca delujejo pravilno: pri zapiranju se morajo vrniti v poloZaj, v katerem so v tesnem stiku s telesom
spojnega elementa, naprava za samodejno blokiranje pa se mora popolnoma zapreti brez zunanje pomoci. Blato,
pesek, barva, led, umazana voda in drugi dejavniki lahko ogrozijo delovanje. Ne uporabljaje spojnih elementov, ki
ne delujejo pravilno. Ce opazite nepravilno delovanje, mehanizem ogistite in ga namazite s silikonskim mazivom.
Priporoca se, da spojne elemente ocistite in namazete po vsaki uporabi v okolju, kjer so lahko izpostavljeni morski
vodi. Ce napake ne odpravite z mazanjem, spojni element izlo€ite iz uporabe.

PREGLED

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnih vizualnih pregledov pred,

med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati kompetentna

oseba. Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabeleZzen na kontrolnem listu izdelka: to

dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Preveriti je treba Citljivost

oznak izdelka. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve& uporabljati:

Tekstilni deli:

« prisotnost zarez in/ali oZzganin na nosilnih trakovih/vrveh;

« prisotnost zarez in/ali ozganin na nosilnih Sivih;

« blazilnik padca je delno ali povsem raztegnjen, indikator padca pa poskodovan.

Vrtljiva naprava za preprecevanije zvijanja vrvi (Gyro) in spojni elementi:

« splodna obraba telesa vponke, ki povzroda obéutno zmanj$anje premera (zoZenja) in za katero se oceni, da pre-
sega 1 mm;

« nastanek pretirane zra¢nosti med posameznimi elementi;

« prisotnost razpok;

« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem);

« prisotnost trajnih deformacij;

« tezave v delovanju, ki jih ni mogoce odpraviti s ¢is¢enjem in mazanjem.

Ce se na izdelku ali na kak§nem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati,

tudi ¢e gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poSkoduje. Zato ga je

treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja

moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim o¢esom.

ZIVLJENJSKA DOBA

Navedena Zivljenjska doba velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma
prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabeleZijo na kontrolnem listu
izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skraj$ajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih
delov proizvoda, stik s kemicnimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, mocni udarci, neupostevanje
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navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve& potrebne varnosti, se posvetujte s
podjetiem C.A.M.P. spa ali distributerjem.
Retexo: Zivijenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upoStevajo¢ &as
uskladi$cenja - je ni mogoce podalj$ati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2020, je
Zivljenjska doba do konca leta 2032).
Spojni Elementi: Zivljenjska doba izdelka je neomejena

TRANSPORT Izdelek zavaruijte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X - OZNAKA

Ime in naslov proizvajalca

Ime opreme

Referen¢na $tevilka izdelka

Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425

Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka

Ustrezajoci standard in leto njegove objave

Mesec in leto izdelave

Serijska Stevilka

Preberite priro¢nik z navodili

10. DolZina vrvi + blazilnika padca + spojnih elementov = najve¢ 2 metra

11. Celotna dolZina vrvi (skupaj s spojnimi elementi)

12. Najvecja teZza uporabnika za navpiéno uporabo (EN 355)

13. Dovoljena vodoravna uporaba pri ostrih robovih s polmerom zaobljenja = 0,56 mm (PPE-R/11.074)
14. Najvecja teZa uporabnika za navpi¢no uporabo pri ostrih robovih s polmerom zaobljenja = 0,5 mm (PPE-R/11.074
V1)

15. Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)
16. Indikator padca

17. Oznaka kakovosti UIAA (=Mednarodne zveze planinskih organizacij)

18. Razred glede na EN 362

19. Razred glede na EN 12275

20. Nosilnost - vzdolzna

21. Nosilnost - pre¢na

22. Nosilnost z odprtimi vrati

CINOARWN 2

Y - SEZNAM IZRAZOV

[1] Naprava za absorbiranje energije

[2] Identifikacijska nalepka

[3] Indikator padca

[4] Zanka za pripenjanje na varovalni pas
[5] Zanka za pripenjanje na sidris¢e

[5a] Sistem za zascito zanke

[6] Pramen polstati¢ne vrvi, 10,5 mm

[7]1 Pramen elasti¢nega traku

[8] Vrtljiva naprava za preprecevanje zvijanja vrvi (Gyro)
Glavni material

[11[6][7] Poliester
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[6] Poliamid
[8] Jeklo

SPOJNI ELEMENTI

[9] Telo

[10] Vrata

[11] Mehanizem za blokiranje

[12] Os vrtenja vrat

[13] Vezni element z matico (hitri ¢len)
[14] Matica

[15] Indikator padca

[16] Vrtljiva tocka pripenjanja

[17] Zati¢ za preprecevanje vrtenja

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
W2 - Pooblascena ustanova za EU-pregled tipa:

J - KONTROLNI LIST

1. Model 5. Datum prve uporabe mesecev 12. Datum naslednjega
2. Serijska $tevilka 6. Uporabnik 9. Datum pregleda

3. Mesec in leto izdelave 7. Opombe 10. OK

4. Datum nakupa 8. Pregled na vsakih 12 11.Ime/podpis

OPCE INFORMACIJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi
su projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni.
Ove upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: progcitajte ih s
razumijevanjem i sacuvajte. U slu¢aju da izgubite upute, moZzete ih preuzeti na internet stranicama www.camp.
it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuciti upute na
jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obu¢ene struéne osobe odnosno osobe pod nadzorom obuéenih struénih osoba.
Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme potrebna
je odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su
opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati Stetu, teSke
ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima
nuzde. Kod sustava za zastitu od pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna oprema ili sidriste uvijek
pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu pada. Prije svake
uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na radnom mijestu, kako u slu¢aju pada ne bi doslo do
udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je prihvatljiva zastitna
oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije koristiti isklju¢ivo na nize
opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima odgovarajucih
karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuci u vidu ograni¢enja za svaki pojedini dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jo§ mnogo drugih primjera pogre$ne primjene
koje je nemoguée nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce.
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ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plastiénih dijelova: prati iskljugivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Ci$¢enje metalnih dijelova:
isprati u slatkoj vodi i osusiti. Temperatura: proizvod uvati na temperaturi niZoj od 80 °C kako bi se odrzao
ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi
mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike
vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog mogucéeg uzroka $tete ili propadanja.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. spa odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. Safety. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i
primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporu¢enih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. te ih smije
koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme
potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slu¢aju nuzde izvesti na siguran i efikasan
nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga proistjecu, ne
koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno troSenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u lo§im uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU - RETEXO
Podrugje primjene
CAMP Retexo su usporivaci pada sa certifikatom u skladu sa EN355:2002 po metodi PPE-R/11.074 V1. Dostupni
su razni modeli i standardne verzije, navedene u tab.A. Dostupne su i posebne kombinacije konektora kao i duZine,
¢iji su podaci navedeni na oznaci proizvoda. Proizvod je namijenjen uporabi u sklopu sustava za sprije¢avanje pada
za zastitu od opasnosti pada sa visine.
Uporaba kod rada u okomitom poloZaju EN 355
Za procjenu opasnosti odredene situacije prilikom rada, kao i za procjenu potrebne osobne zastitne opreme protiv
pada sa visine, potrebno je definirati faktor pada (sl.1) koji se izracunava slijedecom formulom: faktor pada = duljina
pada / duljina uZeta. U slu¢aju da je faktor pada 0, stoga se operator nalazi ispod sidriSne tocke sa napetim uZzetom,
moguce je uporabiti opremu za pozicioniranje. U drugim slu¢ajevima sa faktorom pada istim ili ve¢im od 1, obavezna
je uporaba opreme za sprieavanje pada, kao npr. Retexo. Konektor omée za zakacivanje na pojas [4] mora biti
spojen iskljucivo na to¢ku za prihvat na grudnom ili lednom predjelu kompletnog sigurnosnog pojasa EN 361 (sl.2a):
Retexo se ne smije spojiti na tocku za prihvat pozicijskog pojasa EN 358 (sl.2b) ili na to¢ku za prihvat za vjeSanje
sjednog pojasa EN 813 (sl.2c). Retexo se ne smije spojiti na prstene za vjeSanje materijala ili na druge dijelove
spasilackog pojasa: postoji smrtna opasnost! (sl.2d). Konektor omce za zakacivanje na sidri$te [5] mora biti spojen
na strukturalnu sidri$nu to¢ku, koja mora biti po moguénosti iznad podrucja rada i mora biti u skladu sa EN 795 i/ili
mora imati otpor od 12 kN (sidrista na metalu) ili 18 kN (sidri$ta na tekstilu). Za postizanje kraceg spoja, moguce je
spojiti se na sidriste uporabom konektora omée za zakacivanje na sidriste [5] usporivaca pada [1]. Svi uporabljeni
konektori moraju biti u skladu sa EN 362. Potrebno je uvijek provjeriti da su konektori postavljeni duz vece osi (sl.3a-
3b), da je rucka zatvorena (sl.3c) i da se rucka konektora previse ne forsira. Izbjegavati da konektori ili okretljiva
naprava protiv uvijavanja [8] podlijeZzu popre¢nim naprezanjima (sl.3d-3e). Za provjeru kompatibilnosti konzultirati
priruénik za uporabu svih komponenti uporabljenih sa proizvodom Retexo. Maksimalna duzina sustava usporiva¢
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pada + prigu$no povezno uze EN 354 + konektori EN 362 ne smije biti ve¢a od 2 m (sl.4a): ne smiju se
dodati elementi koji bi povecali navedenu duZinu (sl.4b). Maksimalna teZina operatera (uklju€ujuci opremu i
alat) navedena je u tab.A i oznacena na proizvodu.lzbjegavati spajanja koja bi mogla nastetiti usporavanju
pada ili otporu proizvoda (sl.5). Pozivajuéi se na sl.6, izraunati potrebni slobodni prostor ispod stopala
operatera i provjeriti da operater ne dostigne tlo nakon pada ili druge prepreke na koje bi mogao nai¢i prilikom pada.
Sl./Tab 6a:Slobodni prostor ispod sidri$ta Ha = A (duZina priguSnog poveznog uzeta) + B (ekstenzija usporivaca
pada) + C (udaljenost izmedu spojne tocke pojasa i stopala operatera, 1.5 m) + D (sigurnosna visina, 1 m). Uporabiti
podatke Ha kada je potrebno vrlo precizno izracunati slobodni prostor operatera za odredenu situaciju, naroc€ito kod
rada na ograni¢enim visinama.
Sl./Tab 6b: Slobodni prostor ispod stopala operatera Hf. Uporabiti podatke Hf za op¢i obracun koji se odnosi
na gaznu povrsinu.
Tab.6c: navode se podaci ekstenzije usporiva¢a pada (kvota B).
Uporaba u vodoravnom poloZaju PPE-R/11.074 V1
Proizvod Retexo je uspje$no zadovoljio testiranje za uporabu u vodoravnom poloZaju na o$trim rubovima sa
promjerom 0.5 mm (PPE-R/11.074 V1). Stoga se moze uporabiti na vodoravnim/nagnutim strukturama ¢iji rubovi
imaju promjer >=0.5 mm; u svakom slu¢aju treba uzeti u obzir da uporaba na o$trim rubovima predstavlja dodatne
opasnosti, stoga bi se trebala ograniciti $to je viSe moguce. Maksimalna teZina operatera (uklju¢ujuci opremu i alat)
navedena je u tab.A i oznacena na proizvodu. Kod uporabe u vodoravnom poloZaju (sl.7a) potrebno je poduzeti nize
navedene mjere, uz mjere navedene u prethodnim stavcima:

« u cilju ograni¢avanja moguceg efekta klatna, podrucje rada mora biti u krugu od 1.5 m devijacije od osi okomite na
ostar rub koji prolazi kroz tocku sidridta uredaja (sl.7b). U protivnom ne smiju se uporabljati posebne sidrisne tocke
vec naprave za sidrenje EN 795:2012 Vrsta C ili D;

« u slu¢aju da je rub ostar ili ima promjer manji od 0.5 mm, potrebno je izbjegavati bilo koju moguénost pada na rub,
potrebno je predvidjeti zastitu ruba i moZe se kontaktirati proizvodaca za dodatne upute;

« sidri$na tocka naprave mora uvijek biti iznad ili na istoj razini radne povrsine (sl.7c);

« kut koji stvaraju okomiti rub strukture i radna povrsina mora biti od barem 90° (sl.7d);

« uzeti u obzir eventualnu putanju pada kako bi se izbjeglo opasno udaranje o bilo koju prepreku;

« izbjegavati labavost uZeta;

« za izra€un slobodno prostora uporabiti podatke navedene na sl./tab. 6a;

« ako je naprava sidrena na fleksibilnu sidri$nu liniju (EN 795:2012 vrsta C), potrebno je uzeti u obzir deformaciju iste
u slucaju pada kada se odreduje potrebni slobodni prostor. Procitati upute za uporabu sidri$ne linije;

« poduzeti potrebne mjere za izbjegavanje probijanja gazne povrsine.

Spasavanje

Opskrbiti se prikladnom opremom za spasavanije i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo djelovati

za spa$avanje osobe u slu¢aju pada, posebno za uporabu u vodoravnom poloZaju.

Uporaba EAC

Modeli koji imaju certifikat za uporabu EAC (zakon za Rusiju-Bjelorusiju-Kazahstan-Armeniju-Kirgistan) navedeni su

u tab. A i oznaceni na proizvodu.

UPUTE ZA UPORABU - KONEKTORI

Podrugje primjene

Konektori koji se eventualno dostavljaju sa proizvodom imaju certifikat u skladu sa EN 362:2004 i prikladni su za
uporabu u sklopu sustava za sprjeavanje pada za zastitu od opasnosti pada sa visine. Pojedini modeli imaju i
certifikat u skladu sa EN 12275:2013 za uporabu u alpinizmu. Osobine i dodatni certifikati za konektore navedeni su
u tab.K, a kod/kodovi se nalaze na etiketi konektora koji se dostavljaju sa proizvodom.

Klase (tab.K
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EN 362:2004. Klasa A: konektor koji se spaja izravno na specificno sidriSte. Klasa B: osnovni konektor.
Klasa T: konektor za usmjerenje. Klasa Q: karabiner. Klasa M: viSenamjenski konektor. EN 12275:2015.
Klasa B: osnovni konektor. Klasa H: konektor za osiguravanje polu-ladarskim ¢vorom. Klasa K: konektor
za via ferrata. Klasa X: ovalni konektor. Klasa Q: karabiner. Osnovni materijal od kojeg je izraden konektor
naveden je u tab.K u koloni “Materijal”: S = ¢elik, SS = nehrdajuci &elik, AL = legura aluminija.
Uporaba
DuZina konektora mora se uzeti u obzir kada se isti uporablja u sklopu sustava za sprjecavanje pada jer utje¢e na
duljinu pada. Ispravno spajanje konektora navedeno je u tab.K i na sl. od K1 do K6. Operater koji uporablja konektor
sa ruénim zatvaranjem (sl.K1) mora izbjegavati da se isti otkaci viSe puta tijekom iste radne smjene. Karabineri
se uporabljaju za spajanja sa neucestalim otvaranjem, savjetuje se zatvaranje sa moment kljuéem od 3 Nm za
karabinere sa promjerom od 8 mm i 7 Nm za konektore sa promjerom od 10-12 mm, djelomi¢no zatvaranje matice
mora se uvijek izbjegavati (sl.K5). Za ispravnu uporabu i za spajanje na sigurno sidriste, na pod sustav i na druge
elemente sustava za sprje¢avanje pada, vidi sl.K6. Odredene situacije mogu smanijiti otpor konektora (sl.K7-K8).
Izbjegavati poloZaje u kojima se rucka konektora previse forsira (sl.K9-K10); ako nije moguce izbjegavati forsiranje
na ru¢ku, odabrati konektore ANSI Z359.12 koji imaju bolji otpor rucke (sl.K11).

KONTROLA | ODRZAVANJE - RETEXO

Prije i nakon svake uporabe, provjeriti ispravan rad pokretnih dijelova konektora i okretljive naprave protiv uvrtanja
Gyro [8]. U slu¢aju prljavstine o€istiti komprimiranim zrakom ifili uran]a jem u vodu, zatim osusiti na prozraenom
mjestu. Nakon enja moze se podmazati mehanizam. Savjetuje se enje i podmazivanje nakon svake uporabe
u morskom okoliSu. Prilikom svake uporabe provjeriti da nema vecih nize navedenih ostecenja.

KONTROLA | ODRZAVANJE - KONEKTORI

Konektor gubi vise od pola svojeg optora kada je rucka otvorena (vidi tab.K): provjeriti ispravan rad ruke prije
uporabe: ru¢ka se mora vratiti do tijela konektora prilikom zatvaranja, uredaj za automatsko blokiranje se mora u
potpunosti zatvoriti bez dodatne pomodi. Blato, pijesak, boja, led, prljava voda i ostali age |  mogu nastetiti radu. Ne
smiju se uporabljati konektori koji ne rade ispravno. Ako se registrira neispravan rad, ocistiti i podmazati mehanizam
lubrikantom na bazi silikona. Savjetuje se ¢iS¢enje i podmazivanje nakon svake uporabe u morskom okoli$u. Ako
podmazivanje ne rijesi problem, konektor se ne smije upotrebljavati.

TEHNICKI PREGLED

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj ucinkovitosti i trajanju opreme.Osim redovne vizualne kontrole koja se vrsi

prije, tijekom i nakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od strane struéne osobe svakih 12 mjeseci, pocev

od datuma prve uporabe. Navedeni datum te datume sljedecih kontrola potrebno je upisati u servisni list proizvoda:

dokumentaciju Guvajte u svrhe kontrole i evidencije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Provjeravati ¢itljivost

oznaka na proizvodu. U sluéaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:

Elementi od tekstila:

« prisutnost rezova i/ili izgorenih dijelova na nosivim remenima/uzadi;

« prisutnost rezova i/ili spaljivanja na nose¢im $avovima

« djelomicno ili potpuno produzenje usporivaca pada sa razbijanjem ukazivaca pada.

Okretna naprava protiv u a (Gyro) i konektol

< opca istroSenost tijela karabinera, uslijed ¢eg:
veée od 1 mm)

« prekomjerni prazni hod izmedu elemenata;

« prisutnost rupa;

« teSka promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)

osjetno smanjen presjek (Zlijebovi ili urezi procijenjene dubine
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« prisutnost trajnih deformacija;

« funkcionalni problemi koi se ne mogu rjesiti ¢is¢enjem i podmazivanjem.

Ako su na artiklu ili jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi tro$enja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji

samo sumnja, isti je potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze

se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak
pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora se zamijeniti.

VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da
se periodiéne kontrole vr$e najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati
kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje Zivotnog vijeka proizvoda utjecu sliedeci ¢imbenici: intenzivna
uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki
udarci, greske pri preporucenoj uporabi i uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod viSe ne pruza potrebnu sigurnost,
obratite se tvrtki C.A.M.P. spa ili distributeru.

Retexo: Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom
slu¢aju ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2020., vijek trajanja do
kraja 2032.g.).

Konektori: Vijek trajanja proizvoda je neograniéen

PRIJEVOZ Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X - OZNACAVANJE

Naziv i adresa proizvodaca

Naziv opreme

Referentna oznaka proizvoda

Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425

Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda

Mijerodavna norma i godina objave

Mjesec i godina proizvodnje

Serijski broj

Procitati upute za uporabu

0. Duzina prigu$no povezno uze + usporiva¢ pada + konektori = maksimalno 2 m

11. Ukupna duljina pomoc¢nog uzeta (ukljuéujuci konektore)

12. Maksimalna teZina operatera za rad u okomitom polozaju (EN 355)

13. Uporaba u vodoravnom poloZaju sa dopustenim o$trim rubom sa promjerom = 0.5mm (PPE-R/11.074)
14. Maksimalna teZina operatera za uporabu u vodoravnom poloZaju sa o$trim rubom >= 0.5 mm (PPE-R/11.074)
15. Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)
16. Ukaziva¢ pada

17. Atest o kvaliteti Medunarodnog saveza planinarskih drustava (UIAA)

18. Razred prema EN 362

19. Razred prema EN 12275

20. Prekidna Evrstoca vece osovine

21. Prekidna ¢vrstoca manje osovine

22. Prekidna Cvrstoca otvorene rucice

aPPNoOonRLONS

Y - NOMENKLATURA
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[1] Usporivaé pada
[2] Identifikacijska etiketa
[3] Ukaziva¢ pada
[4] Omca za zakacivanje na pojas
[5] Omca za zakacivanje na sidriste
[5a] Zastitni sustav omce
[6] Kraj polu statickog uZeta 10,5 mm
[7] Kraj elasticnog remena
[8] Okretna naprava protiv uvijanja (Gyro)
Osnovni materijal
[11[6][7] Poliester
[6] Poliamid
[8] Celik

KONEKTORI

[9] Tijelo

[10] Rugica

[11] Uredaj za blokiranje

[12] Okretna osovina rucice

[13] Brza poveznicac

[14] Matica

[15] Ukazivac pada

[16] Okretljiva tocka spajanja

[17] Utika¢ za sprjecavanje okretanja

W1 - Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda:
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J - SERVISNI LIST

1. Model 4. Datum kupnje 8. Kontrola svakih 12 11. Ime/Potpis

2. Serijski broj 5. Datum prve uporabe mjeseci 12. Datum sljedece
3. Mjesec i godina 6. Korisnik 9. Datum kontrole
proizvodnje 7. Napomene 10. U REDU

PYCCKWW

Ipynna komnanui CAMP ynoBneTBopsieT noTpeBGHocT paboTalolmx Ha BbICOTE CBOWMM JIErKOBECHBIMU W
WHHOBALMOHHbIMK npoaykTamu. OHW paspaboTaHbl, UCTbITaHbl W U3TOTOBMEHbLI B CEPTUMULIMPOBAHHOM cucTeme
KayecTsa, rapaHTMpylollen HafexHylo 1 6e3onacHyio MpoAykuMio. OTW MHCTPYKUMM WH(OPMUPYIOT Bac o
MPaBUNILHOM WCMONb30BaHUY U3AENUS B TEYEHUE BCETO CPOKa ero Cryk6bi. O; , noMuTe U Te
AaHHOe PyKOBOACTBO. ECnu Bbl NOTEPSiNN MHCTPYKLWK, Bbl MOXETE ckavaTb uX ¢ BeG-caiiTa www.camp-russia.ru.
CepTudukaTsl COOTBETCTBUS CTaHAApTaM Bbl MOXETE Takke ckadyaTb Ha Halem caiite. Mpu PO3HUYHOM Npoaaxe
[I0SIKHbI NPEAOCTABAATLCS UHCTPYKLMM MO SKCTIyaTaLum Ha sidbike CTpaHbl, B KOTOPOW MPOAYKT NPoAagTes.
UCNONb30BAHUE

NanHoe 060pyAOBaHMe AOMKHO WCMOMB30BATLCA TOMBKO OBYYEHHBIMU M KOMMETEHTHbIMU nuuamu. Unn xe
nonb30BaTenb AOMKEH HAXOAUTLCH MOA HEMOCPEACTBEHHbBIM KOHTPOSIEM OBYYEHHOrO 1 KOMMETEHTHOrO nuLa. JTa
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WHCTPYKUMWS He Hay4uT Bac MeTofam paboThl Ha BLICOTE WK Kakon-nnGo Apyroi Nofo6HoM AesTensHOCTU:

Bbl JOMKHBI MONYYUTH KBANUMUUMPOBaHHBIE MHCTPYKUAM NEPEeA UCMONb30BAaHUEM [aHHOTO W3Menus.
AnbNUHU3M U Fi0Bble ApYr1e BWAbl AEATENLHOCTY, CBA3AHHbIE C UCMONB30BaHMEM AaHHOrO 060pyA0BaHMs

onacHbl No csoen npvpoge. nDCJ'IeI:lCTBVIﬂMI/I HeBepHoro BblsOpa, HenpasuNbHOIO UCMNONb30BaHUA UNn
nnoxoro oGCnyxuBaHns 0BOPYIOBaHUS MOrYT CTaTe NPUYMHEHMe yuiepba, CepbesHble TpaBMbl WM CMeEpTb.
Monb3oBaTen AOMKEH BbiTh C MEAULIMHCKOM TOUKM 3DEHMs CMOCOBEH KOHTPONMpOBaTh CBOK COBCTBEHHYIO
6esonacHoCTb U nNiobble BO3MOXHbIE YpesBblyalHble cuTyauun. [ns cUCTeM 3almTbl OT NaAeHUs BaxHO,
4TOBbI YCTPOMCTBO WM TOuKa 3akpenneHns (aHkepHas Touka) BCera MpaBUNbHO pacronaranuce M pabota
BbINOMHSANACH TakM 0GPa3oM, YTOBbI PUCK NafieHNsi CBOAUICS K MUHUMYMY, @ €CIi NafieHne BCE-Taku npousoinaet
— MMHWMM3NPOBANach BbICOTA TAKOrO MafeHusi. KOHTponMpyiTe HEOGXOAMMOEe CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO HIKE
nonk3osarens Ha paboiem MecTe 1 nepefl Kax/ibiM UCMONb30BaHMEM, YTOBbI B Criyyae NafieHnst — He MPOoU3OoLLNO
CTOMKHOBEHME MOMb30BaTENs C 3EMMEN UK KaKUM-NIMBO NPENSTCTBUEM Ha NyTU NafeHns. B cuctemax ocTaHOBKM
nagenns (TOCT P EH 363) ponycTumo ucnonb3oBaTh TOMbKO MOMHYK0 06Bsi3Ky (CTpaxoBouHyto npuesiab) (FOCT
P EH 361). Magenvie JOMKHO UCMONb30BATLCS TOMbKO B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLUME U3TOTOBUTENS W HUKaKue
M3MEHEHUsI K 3TOM WHCTPYKLMU HE MOryT GbiTb BHeCeHbl. M3nenue MoxeT BbiTh UCMOMB30BAHO B COYETAHUN C
no6bIMK ApyrMMuy NoAxoaawmMMn n3gennsiMm ¢ COOTBETCTBYHOLLIMMNA CﬂeLlMd)VlKauVlﬂMVl W cooTBETCTBYOWMMN EN
(FOCT) craHaapTamu, C YHETOM OrpaHWHeHWii Kaxaoro U3 U3aenuii no oTAenbHOCTU. OTa UHCTPYKUMSA OnuCbIBAeT
MpUMEPLI HEMPaBUMBLHOTO MCMONL30BaHNS [AaHHOO W3enusi. OBpaTuTe BHUMAHWE, YTO HEBO3MOXHO MoKasarh
“nn NpeacTasuTb BCE HenpasuibHble cnocobbl WCNoNb3oBaHUs, U NOITOMY 3TO u3genve crneayer Ucnonb3oBaTb
TONbKO Tak, Kak yKa3aHO U3roToBUTENEM B AaHHOI MHCTPYKLMK. ECNM BO3MOXHO, 3TO M3aenve crieayeT 3akpenuts
33 OTAENbHLIM NOMb30BATENEM Kak NepCOHasnbHOE.

OBCNYXWUBAHUE

Oyucmka u 08bIX C {i: NPOMBITb B YNCTOI BOfIE C HEMTPASTbHBIM MOIKLLIMM CPEACTBOM
(makc. Temnepatypa Boabl 30°C) 1 BbICYLINTL €CTECTBEHHBIM NyTeM, BAanu oT NPsAIMbIX UCTOYHUKOB Tenna. O4yucmka
Memannudeckux Oemared: NpononockaTe B YMCTOI BOfe, @ 3aTeM BbICYWNTL. Temnepamypa: He noasepraiite
v3genve Bo3feicTBUIO Temnepatyp Bbiwe 80°C, 4ToGbl He MOBMUSATL HAa €ro XapakTepucTUkU. Xumuyeckoe
803delicmeue: HEMEANEHHO BbIBEAETE M3AEN1e U3 SKCTITyaTaLu, €CIIM OHO BCTYMUMO B KOHTAKT C XUMUYECKUMM
Bellectsamu /peareHTaMM, pacTBopuTeNaMU NN TONSIMBOM, YTO MOFNO NOBAUATEL HA €ro XapakTepuUCTUKK.
XPAHEHUE

XpaHuTb 060pyOBaHUE CrIeAyeT HeynakoBaHHbIM (B pacnpaBieHHOM BUAE) B NPOXIAAHOM, CYXOM, TEMHOM MECTE;
BOAnNuW OT UCTOMHUKOB CBETa, UCTOYHMKOB Tenna, BbICOKOW BNAXHOCTW, OCTPbIX KPOMOK U KOPPO3NOHHO - OMAacHbIX
BELLECTB, a Takke APYrUX BO3MOXHBIX MPULIH NOBPEXAEHMUS UMK U3HOCA.

OTBETCTBEHHOCTb

Komnanusi C.A.M.P. spa unn AncTpubbLIOTOP HE HECET HMKaKOM OTBETCTBEHHOCTU 3a NpUiMHeHue yuiepba, Tpasmb!
UNN CMepTb B Pe3ynbTaTe HEerMpaBUibHOMO MCMOMNb30BAHUS UMK U3MEHEHWIA (CaMOCTOSTENbHOM MoanduKkaLmum)
npoaykumm komnauun CAMP Safety. O6s3aHHOCTSIMM camoro nonb3oBaTens Bceraa sIBMSETCA: NOHUMaHue u
cobrniofeHre MHCTPYKLMIA NO NpaBuibHOMY 1 6e30MacHOMY NCMoNb30BaHMIo Mto6oro 13 NpoaykTos komnaHum CAMP;
MCMOmNb30BaHNe 3TOro MPOAYKTa TOMBKO MO €ro NPSIMOMY HasHaYeHWIo AN Lenew, ANs KOTOPbIX OH NpeaHasHayeH;
UCTIONHEHNe BCeX Haanexalux npouenyp 6esonacHoctu. [eped ucrnonb3oBaHem 06OPYAOBAHMUS Bbl AOMKHbI
camu npeanpuHATL BCe HeOGXOﬂMMbIE warn Ans O3HaKoMmneHus C MeTogamwu cnaceHusi npu BO3HWKHOBEHWUW
4pe3BbIYAINHON CUTYaLMK. Bbl NMYHO NPUHUMaeTe Ha CeBsi BCe PUCKM 1 HECETE OTBETCTBEHHOCTL 3a CBOW AGMCTBUS
 PELLEHWS: €CTIN Bbl HE CMIOCOBHbI UMM HE MOXETE NPUHSTL Ha CeGsl ATU PUCKM 1 OTBETCTBEHHOCTb — HE UCTIONb3YITe
[AaHHoe obopyaoBaHue.

3 FOOA FTAPAHTUM

OTOT NPOAYKT UMEET rapaHTMio OT fioGoro Aedekta MaTtepuasnoB Wi NPOU3BOACTBA B TedeHMe 3 neT ¢ AaThbl
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NOKyNKu. FapaHTUsi He PacipOCTPAHAETCA Ha: HOPMATbHBIV PaBoUMii 3HOC; MOANDMKALIN NN UBMEHEHNS;
HenpaBNMbHOE XPaHeHMe; KOpposuio; yliep6 B pesynbTaTe HECYaCTHOTO Crlyyas UM HeGPEexXHOCTH;
VCMOMb30BaHNE HE MO Ha3HaYeHuIo.

WHOOPMALINA OB U3OENUN
WHCTPYKLIUKU NO SKCNAYATALUN - RETEXO
06nacTe NpUMeHeHMs
CAMP Retexo — amoptusatopbl cooTBeTcTBylolwme cTaHgapty EN 355:2002 (FTOCT P EH 355-2008),
CoefieHnTenbHbIE 3MEMEHTbI, BXOASLUME B KOMMNEKT uagenusi, cootsetcTeyloT EN 362:2004. B Ta6n. A.
oTOBpaxeHsl pasnuuHele MoauduKaLuMu Moaenu. [aHHble O MOAVMMKAUMM W3OEnUsi, ero AnuHe, a Tak Xe
MCONb3YEMbIX COEAEHUTENbHBIX BNIeMEHTax, ykasaHbl Ha MapkupoBKe u3aenvs. Maaenve npegHasHaueHo Ans
UCNONb30BaHUA B CUCTEMAX 3alUNTbl OT NaAeHUs C BbICOTbI.
EN 355 BeptukaneHoe ucnonb3osaqve
dakTop nafeHusi (KoadhdULMEHT) - METOA ONpeAerneHnsi NPONoPLMOHANBHOI ONAaCHOCTU NafeHNs, UCMoMb3yeTcst
ANS OLEHKW pUCKa KOHKPETHbIX CleHapueB npu pabote Ha BbicoTe (puc.1). OH paccunTLIBAETCS C NOMOLLbLIO
crienyloulero ypasHeHusi: ®akTtop najexnsi=Beicota nagenus/[nuHa cTpona. [paBunbHLIM  MPUMEPOM
MCMONb3oBaHNsi 06OPyAOBaHIs SBASIETCA Crydau, kora pabounii PAcronoXeH CTPOTO Mo aHKEPHOM TOUKOM Ha
HaTsiHyTOM cTpone (dhaktop nagerus = 0). B cnydasx, koraa daktop nageHus Gonblie 1 unu Tpebyetca Gonbluas
cBoGosia fiBwkeHni (nanbiue 0.6 M.), To HEOBXOAMMO MCMONb30BaTh CreLnanbHoe 0GopyaAOBaHNs ANst OCTAHOBKM
nagenvs, Hanpumep Retexo. MeTns Ans KpenneHust K CTpaxoBouHOW npueasn [4] gomkHa GbiTb 3akpenneHa
TOMNbKO K OAHOW CTPaxOBOYHOM TOYKE — Ha rPyau UNn CHE MOMHOM CTPaxoBOYHOW NPUBSA3W, COOTBETCTBYIOLLEN
craHgapTy EN 361 (puc. 2a). He npucoepneHsiite Retexo k GOKOBbIM Toukam KpenneHusi, NpeaHa3HaveHHbIM Ans
no3nunoHnpoBaHus no ctaHaapty EN 358 (puc. 2b) nnu xe k GpiolHOi ToUKe KpenneHus NpuBs3n Ans NonoxeHns
cuas no ctangapty EN 813 (puc. 2c). He npucoeauHsiite Retexo k NeTnsm Ans passBecku CHapshKeHUs Unn Apyrim,
He Npe/Ha3Ha4YeHHbIM [1N1s1 3TOT0 KOMMOHEHTaM NPUBSI3N: CMepTenbHO onacHo! (puc. 2d).
MeTns Ans KpenneHus K aHkepHoit Touke [5] AomkHa BbiTh MPUCOEAEHNUHA K CTPYKTYPHOMY aHKEPHOMY 3MIEMEHTY,
pacnonoxeHHOMy Bbilie paBoyent 30HbI U COOTBETCTBYyIOLWEMY cHagapTy EN 795, n/unu nonxeH BblaepxuBaTts
Harpyaky B 12 kH (4ns metannuyeckux aHKkepHbIX YCTPOACTB) nnu 18 kH (ANs TeKCTUMbHbBIX aHKEPHbIX YCTPOWCTB).
s ykopauMBaHWs AMWHBI CTPOMA AOMYCTUMO 3aKpEnmnsiTh COEAMHUTENbHBIA JMEMEHT K MPUCOEANHUTENBHON
netne [5] amopTtusatopa pbiska [1]. Bce ncnonbayembie kapabuHbl, 4OMKHLI COOTBETCTBOBATL CTaHAapTy EN 362.
Bcerna npoBepsiiTe, 4To6bl BCE COEAMHUTENbHBIE 3MIEMEHTbI GbifM OPUEHTMPOBAHBI MO OCK OCHOBHOWM Harpy3ki
(puc. 3a-3b), a MydThl 6binK 3aKkpbIThl (pUC.3c). M3beraiiTe Harpy3ok Ha U3NIOM COEEHUTENBHOTO anemMeHTa Unu
Beptniora [8] (puc. 3d-3e). OBpaTUTECh K MHCTPYKLMSAM MO 3KCMNyaTaLumn Ko BCeM KOMNOHEHTaM, koTopble GyayT
1cnonb3oBaTkesi ¢ Retexo, Ans NpoBepkin COBMECTUMOCTY. MakcumanbHasi AnvHHA BCEil CUCTEMBI, COCTOSILLEN 13
amopTnsaTtopa pbiBka + ctpona EN 354 + coeanHuTtenbHbix anementoB EN 362 He fomkHa npeBbiwath 2m (puc.
4a): Hukoraa He Ao6aBnANTE AONONHUTENbHBIE KOMMOHEHTLI, YBENUUMBaIoLLME OBLLYIO ANNHY CUCTEMBI CBEPX 3TOT0
npeaena (puc. 4b). MakcumarnbHbIii AOMYCTUMBIN BEC NOMNb30BaTens (BKIOYAA CHApPSKEHNE U MHCTPYMEHTbI) yKasaH
BTabn. A, a Tak ke Ha MapkupoBKe u3aenusi. Vaberaiite HenpaBUbHUX NPUCOEANHEHNI, KOTOPBIE MOTYT UCKITIOUNTL
noralieHne 3Heprum amopTU3aTOpPOM WK YMEHbLIUTL MPOYHOCTL n3aenus (puc. 5). CornacHo puc.6, TOYHO
paccuuTaiiTe BenuuMHy 6e30nacHoro PaccTosHMS, HEOGXOANMOro Ans TOro, YTOBLI MOCe NaaeHus nomnb3oBaTers
He y[1apurics O 3eMI0 U He CTONKHYNCS C APYrMMU NPenATCTBUSMM BAOSb NPe/rnonaraemMoil TpaekTopun nageHus.
Puc/Tabnuua 6a: PacctosiHme noA Toukoi kpennenusa Ha = A(anuHHa cTpona) + B (AnuHHa amopTusatopa
pbiBka) + C (paccTosiHvne OT TOuKW KpenneHues o Hor paboyero, 1.5m) + D (3anac pacctosiHus 1m). Micnonbayite
AaHHble AnUHBI “Ha”, koraa HeobXxoAMMO paccumnTaTb paccTosiHMe C MakCUMarnbHOW TOYHOCTbIO ANs obecnedenns
6e30nacHOCTM paBoThl, 0COGEHHO B YCMOBUAX OFPAHUYEHHON BbICOTHI.
Puc/Tabnuua 6b: Pacctosivve nop Horamu paGotHuka Hf. Vicnonbayiite tabnuuy v pucyHok Hf ans obuwmx
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Pacy€ToB pacTosiHMS OTHOCUTENBHO paboyei NoBepXHOCTU.

Tabnuua 6¢: OToGpakeHsb! AaHHbIE 0 YANMHEHM aMopTM3aTopa pbiBKa (paccTosiHue B).

PPE-R/11.074 V1 lopn3oHTanbHoe 1cnonb3osaxue.

Retexo npoLunu TecTel Ha UCMoNb3oBaHMe Yepes OcTpble Kpomki ¢ paanycom 0,5 um (PPE-R/11.074 V1).

TMO3TOMY MX MOXHO MCTOMb30BaTh HA TOPU3OHTANBHBIX M HAKMOHHbIX MOBEPXHOCTSX (PUC.7a), e KpoMKa UMeeT

paauyc 2 0,5 MM; UCTIONb30BaHNe Ha Gonee OCTPLIX KPOMKaX ONacHee W, Crie0BaTeNbHO, AOIMKHO BbITh OrpaHUYEHO.

MakcumanbHblii Bec nonb3osarens (BKJ'IIO‘-Iaﬂ CHapshkeHve n I/IHCprMeHThI) ANsi TOPU3OHTANbHOMO UCNOMb30BaHMA

B6MM3N OCTPBLIX rpaHelt ykazaH B Tabn. A 1 Ha MapkMpoBKe u3aenus. Bam HeoGXoANMO NPUHSTL Crieayolume Meps!

MPEAOCTOPOXKHOCTY B ONONHEHME K NPeAblAYLLMM ab3aLam:

*4TOGbI OrpaHNunTL AthhekT «MasTHUKa», paboyee NONoXKeHUe AOMKHO BbiTh He Aanblue 1,5 M OT NPoeKLWK NMHUK,
nayLen oT TOYKU KpenmneHust yCTPOCTBa, NepneHanKynspHo kpato (puc.7b).

« B Apyrvx cryyasix He crieflyeT UCMonb3oBaTh OTAEMbHbIE aHKEPbI, 8 TOMbKO aHKepbl COOTBETCTBYIOWMNE CTaHAApPTY
EN 795: 2012 knacca C vunu D;

* €CTM Kpail OCTPbIN UMK MMEET Pazinyc MeHblle 0,5 MM, HEOBXOANMO He A0MYCTUTL NajieHNe Yepes Hero 1 U3onu-
poBaTk; 0BpaTUTECh K POU3BOAUTENIO 38 [OMONHUTENBHOM MHGOPMaLIMIA;

* TOYKa KpenmneHns yCTpoNcTBa Beeraa AomkHa BbiTh BbILLE MU Ha TOM Xe YpOoBHe, YTo 1 paboyee mecTo (puc.7c);

 yron Mexzgy BepTuKkanbko n paboyei noBepxHOCTbIO AOMKEH BbiTh He MeHee 90° (puc.7d);

* YUUTEIBAINTE TPAEKTOPUIO BO3MOXHOTO NaaeHusi, BO M3B6exaHne onacHoro CTOMKHOBEHMS! C fH0BbLIMK NpensiTCTeu-
AMAU.

* n3GeraTb NPOBUCAHMSA

* Ans pacyéTta 6e30MnacHOro paccTosiHWA UCMOSb3YiiTe AaHHbIe NpuBeAEHHbIe Ha Puc/Tabnuuy 6a;

* €Cnu YCTPOWCTBO 3aKpenneHo Ha rbKo ropuaoHTanbHom aHkepHoi nuHun (EN 795:2012 tun C), To ee rbkocTs
[I0MKHa BbiTb y4TEHa Npu pacyeTe MUHMMArbHOTO Ge30MacHoro PaccTosHMSA Mo Horamn paboTHuka. MpouunTaiiTe
WHCTPYKLMIO K TMBKON aHKEPHOM NUHWK;

* crieayeT NpUHATL BCe Mepbl, 4Tobbl n3bexars aedopmanumn pabounx noBepxHOCTE.

Cnacpabotbl

B cryyae naaenusi paboTHUka, HEOGXOANUMO, YTOGLI KOMMETEHTHO OGY4YEeHHbIV NepcoHan NpoBes cnacaterbHble

paboTbl, UCMONb3Ys TOMLKO CEPTUULIMPOBAHHOE AN 3TOTo 0GOpYAOBaHWE, B YACTHOCTU BO Bpemsi paboTbl Ha

TOPU3OHTABHOM 1 HAKIMOHHOI NOBEPXHOCTM.

Wcnonb3osanue no Tpe6osanuam EAC

Mopenu, cepTuchnumpoBaHHble No cTaHaapTam TamoxeHHoro cotosa EAC (Poceus-Benapyck-Kasaxctan-Apmenns-

Knprvans) npuseaeHsl 8 TabnuLie 1 MMEIOT COOTBETCTBYIOLLYIO MapKUPOBKY.

WHCTPYKLIUU NO 3IKCMNITYATALUU - KAPABUH

Q6nacTb NpuMeHeHns

KapaGuHbl (COeAMHUTENbHbIE 3MIEMEHTbI) MOTYT BbiTb YacTbio M3Aenusi, cepTUdULMpoBaHbl Mo cTaHaapty EN
362:2004 v noaxoAAT AN UCMONb30BaHMS C CUCTEMax OCTAHOBKW NajieHus:, ABNSSICb CPeACTBaMU MHAUBUAYaNbHOR
3alLMTLI OT NaaeHus. HekoTopble Moaeni Takke cepTuduLMposaHsl no ctanaapTy EN 12275:2013 ans anbnuHuama
u ckanonasaHns. OCOBEHHOCT U Apyrve Twnbl cepTudmKaumu npusefeHsl B Ta6n. K, B KOTOPOil yka3aHsl
COOTBETCTBYIOLNE APTUKYTbI U MaPKUPOBKM, HAHECEHHBIE Ha U3AENNS.

Classes (T

Knaccel (Ta6n. K)

EN 362:2004. Knacc A: aHKepHbl COeANHWUTENbHBIA dnemeHT. Knacc B: 6a30Bbli COEAMHUTENbHBIN 3MIEMEHT.
Knacc T: KOHeYHbI COeANHUTENbHBIN anemeHT. Knace Q: 3aBUHYMBAIOLLNIACS COeAMHUTENbHBIA anemeHT. Knacc M:
yHUBepcarnbHbI CoeanHNUTENbHbIN anemeHT. EN 12275:2015. Knacc B: 6a3oBbiit kapabuH. Knacc H: kapabux ans
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ncnonb3osaHus ¢ yanom YUAA. Knacc K: KapabuH ans Bua-ctheppat. Knacc X: oBanbHbIit kapabuH. Knacc
Q: 3aBuHuMBatOLLMIiCS kapabuH. B konorke “Material” Tabn. K ykasaH ocHOBHOM MaTepuar, U3 KoToporo
W3roTOBMEH COeAVHUTENbHBIN anemeHT: S = Ctanb, SS = Hepx. CTanb, AL = ANIOMUHWEBIN CrnaB.
Wcnonb3osaxune
[In1Ha COEANHNTENBHOTO dNeMeHTa [JOMMKHa YHUTBIBATLCS, KOTIa OH UCTONbL3YETCS B CUCTEMAX 3aLlNTLI OT NaAeHNs,
MOTOMY YTO OHa yBenuuMBaeT riyGuHy nageHus. MpukpenneHne CoeauHUTENLHOTO deMeHTa nokasaHo B Taén. K u
Ha puc. K1-K6. Mpu ucnons3osaHnn kapabuHos ¢ py4Hoi BUHTOBOI MychToit (puc. K1) nsberaitte nx MHOrokpaTHoro
0TCOeANHEHNs! B TeueHne paGouero awHs. 3 A COSAMHI 9MeMEHTbI UCNOMb3yTCs ANs
KPEMNEHWI, KOTOPbIE PEIKO OTCOEAVHSIKOTCS, Mbl PEKOMEH/AYEM 3aTArMBaTh UX ¢ yeunvem 3 Hu ans auametpa 8 mm
1 7 Hwv ans anametpos 10-12 MM, npu 3ToM u3beranTte HEMONHOro 3akpbiTus pesbbbl (Puc. K5). [ins npaBunbHoro
MCMONb30BaHNS U AN COEAMHEHUS C NOACUCTEMaMM W APYTVMI KOMMOHEHTaMU CUCTEM 3alWTel OT NaaeHWs
obpatutech k Puc. K6. HekoTopble BapuaHTbl WCMOMb30BaHUS MOTYT YMEHbBLIUTE MPOCHOCTE COEAMHUTESNLHOTO
anemenTa (Puc. K7-K8). Maberarite pacnonoxeHuit, Npu KOTOpbIX Harpyska npuxoanTca Ha 3aulenky (Puc. K9-K10);
€CNN HEBO3MOXHO M3BexaTb Harpysku Ha 3allernky, BeibupaiiTe Ans UCNONb3OBaHUS COBANHNTENbBHBIE AMEMEHTbI
crangapta ANSI Z359.12, koTopble UMetoT 6onbluyto NPO4HOCTL 3aLlenok (Puc. K11).

MPOBEPKA N YXO[ - RETEXO

TPy KaX/AOM UCMONL30BAHMN NPOBEPSIATE KOPPEKTHOCTE PABOTEI NOABMKHBIX YACTEN KapaGUHOBCOSAMHUTENBHBIX
areMeHTOoB 1 BepTntora [8].

B cny4ae 3arpsisHeHusi NpoAyiiTe NOTOKOM BO3Ayxa W/Mnn NPOMONTE YMCTOM BOAOW C NOCNEAyIoLLEen NPOCYLLIKOA B
BEHTUNVPYEMOM MOMELLEHIM.

lMocne YMCTKM YCTPONCTBO MOXET BbiTh CMa3aHo. UY1cTka 1 CMaska PeKOMeHyeTCs MOCHe Kax/Aoro UCMofb30BaHMs!
B MOPCKOIi cpefe.

MPOBEPKA W YXO[ - KAPABUH

CoeanHNTENbHBIA BNIeMeHT TepsieT MoroBMHY CBOEN NPOYHOCTM, KOraa ero 3allenka oTkpbita (cmoTpu Ta6n. K):
npoBepLTe NPaBULHOCTE PaBoThl 3aLLenku nepes UCTonb3oBaHUeM: B 3aKpbITOM NOMOXEHUM 3aluenka [omkHa
BO3BPALLATLCS K Teny kapabuHa, a aBToMaTiyeckast 3aiernka MofHOCTbIO 3aKpbIBaTbCs 63 NOCTOPOHHE( NOMOLLM.
pA3b, Nbinb, NECOK, Nea, rps3Has Bofa 1 Apyrue BellecTsa MoryT 3aTpyAHATL (DyHKUMOHMPOBaHHe. He ncnonbayite
COoeaMHUTENbHbIE 3NeMeHTbl ¢ AedekTamn paboTh.

Ecnv npou3otuen AedekT paboThl, O4UCTUTE M CMAXTE MEXaHW3M NPU MOMOLLM CMa3Ki Ha CUIIMKOHOBOW OCHOBE.
YncTka 1 cMaska PeKOMEHAYETCs! Mocsie KaXaoro UCMoNb3oBaHNs B MOPCKUX ycrosusix. Ecnu nocne cmasbiBaHust
[iebeKT He YCTPaHUNCS, CrieayeT BbIBECTU KapaBiH U3 SKCMTyaTaLuu.

OETAINbHAS MPOBEPKA

BesonacHocTb nonb3osaTenei 3asucUT OT paboTOCNOCOBHOCTU M MpodHOcTM oGopyrosaHns. B aononHeHve
K OBbIYHLIM npoBepkam nepej KaxabiM MUCNonb3oBaHWeM (a Takke BO BpPeMA MCNONb3oBaHMA U nocne HSI'O),
9TOT NPOAYKT AOMKEeH NpOoBEepATbCA KOMMNETEHTHbIM IULOM Kaxable 12 MecsueB, Ha4ynHaa C AaTbl NepBoro
WCNONb30BaHUst; AaThl 3TOWM M NOCNEAYIOLMX NPOBEPOK AOMKHbI BbiTh 3anucaHbl B nacnopte npogykta (xypHane
ydyera). CoxpaHsiiTe 3TV 3anucy Ansi MPOBEPOK W CChINOK Ha MPOTSKEHUM BCEro cpoka CryxGbi yCTponcTsa.
MpoBepsiTe YNTaEMOCTb MAPKUPOBKY U3LENus.

B cnyyae Hanuuusi ofHOro W3 cnepylowux AedekToB, u3aenue A0MKHO OGbiTb HeMeAneHHO BbiBEJEeHO W3
aKcnnyaraumu:

TekcTunb:

* UmetoTca nopesbl n/unu onnaenexns CUNoBbIX HeHT/EepSBKI/I

* UMEKTCA nopesbl n/Mnu onnaeneHNst CUNOBbIX CLUNBOK
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* IPOM3OLLSIO YACTUYHOE UMM NOfHOE cpabaThiBaHie aMopTU3aTopa C Pa3pbIBOM MHAMKATOPa NafeHus.

Beprntor (Gyro) cBo60aHO BpaLLAIoWMIcs B 3 NNOCKOCTSX U COGAVHUTENbHbIE SNEMEHTb.

M3HOC, BbI3bIBAIOLLWI 3HAUMTENBHOE YMEHBLLEHE MONEPEYHOrO CedeHst (MPONUna urn BbleMki), ryBuHa

KOTOpPOro oLieHnBaeTcs Gonee 1mMm;

* NOsIBNEHIUE YPE3MEPHOTO NodTa MeXay dneMeHTamu;

* Hanuume TpeLLnH;

+ KOPO3WsI, U3MEHMBLIAs COCTOSIHME MOBEPXHOCTU MeTanna (KoTopas He yaansietcsi nocrie nerkoit o6paGoTku
MenKow HaxaadHomn Bymaron);

* Hann4Me ocTaTouHoM AechopmaLmy;

* 3aTpyAHEHUS NOABMKHOCTHU, KOTOPbIE He MOryT BbiTb peleHbl C NOMOLLbK O4UCTKM UNU CMA3KK.

oGOl NPOAYKT MM KOMMOHEHT, 0BHAPYXMBAIOLUMIA KaKoi-N60 AedeKT UMn U3HOC, UMM NPOCTO Bbi3bIBAKOLLIMIA

COMHEHWsI, [IOMKEeH GbiTb BLIBEAEH W3 BKCMyaTaUuy He3aMeanuTenbHO. Kaxabiih aneMeHT, SBsioWnics YacTbio

CUCTeMbl GESOI'IaCHOCTVI, MOXET BbITb noBpeXaeH BO BpemsA nageHus n No3aToMy BCeraa Noanexut nposepke nepea

NPOAOIKEHNEM UCTIONb30BaHNS. He vcronbayiite u3fenne nocrie CUMbHOTO MafieHusi, MoTOMY YTO OHO MOTO

NOMy4NTL MOBPEXAEHNS, [lake €CNN He HaBNIOAAETCs BHELHUX MPU3HAKOB MNOMOMKM.

CPOK CNYXEbI

Cpok cryx6bl Npenonaraer, YTo uzenue MoxeT GbiTb 0TGPaKOBaHO BO BPEMSi NEPUOAMHECKIX MHCTIEKLMIA, KOTOpbe

[I0fKHbI IPOBO/INTLCS HE PEXE, YEM OAVH pa3 B 12 MecsLes. Crieayiolne hakTopbl MOryT COKPaTUTL CPOK CIIYKGb!

npoaykTa: MHTEHCMBHOE WCNONb3oBaHWe; NoBpexAeHWe 3nemMeHToB OGOPYAOEGHVIS!; KOHTaKT C XUMWYECKUMU

BELECTBaMM, BLICOKMMU TEMMNEPaTypaMu; CUrbHbIE HAarpy3ku 1 TDEHUE NPU UCTONb30BaHUK; UCTUPAHUE U TPELLMHBI

Ha KOpMyce; HenpaBuibHOE XpaHeHue, 06CMyXMBaHUE W TPaHCMOPTUPOBKa. ECAM y Bac BOHMKIO COMHEHWE B

6e30nacHOCTU 1 HafeXHOCTU NPOAyKTa, NoxanyicTa, nepea AanbHEMMM ncnonb3osaxuem, ceskutecs ¢ CAMP

WN BaLLMM ANCTPUBLIOTOPOM.

Retexo: Cpok cnyx6bl n3genus 10 net ¢ MOMeHTa NepBoro MCNoMb30BaHWst (C y4eTOM XpaHenus) u B niobom

crnyyae He MoxeT BbITb Gonblue 12 neT oT roga nponssBoAcTBa(Takum obpasom, ecnu usaenue npoussegeHo B 2020,

ero cpok cnyx6bl He MoxXeT BbITb Gonblue koHua 2032 roga unu 10 NeT ¢ MOMeHTa NepBoro UCMoNb30BaHUs — B

3aBUCUMOCTY OT TOTO, YTO HACTYMNUT paHbLUe).

KapabuH: Cpok cry6bl n3aenus He orpaHudeH

TPAHCIMOPTUPOBKA Creayert 3alUMTuTL U3aenve OT NepeYnCneHHbIX Bbille PUCKOB.

X - MAPKUPOBKA

HassaHue 1 anpec npoussoauTens

HasBaHue ycTpoiicTea

ApTukyn usgenus

MapkwpoBka o cootseTcTBumn Esponerickum Hopmam (EU) 2016/425

Homep aKkpeaMTOBaHHOI OpraHM3aLnm, KOHTPONMPYIOLLEH NPOU3BOACTBO NPOAYKTa

CooTBeTcTByIOWMIA CTAHAAPT U roa ero ny6nukaumm

Mecsiu v ron npon3soacTea

CepWiiHblit Homep

Heo6Xx0aMMO 03HaKOMUTLCS C UHCTPYKUMEN Nepeq NCNomNb3oBaHneM

10. [inuHa cTpona + amopTusaTop + kapabuHel = MakcumMym 2 MeTpa

11. MonHas AnvHa yCTPOMCTBA, BKIIOYas COBANHUTENbHBIE 3NeMeHTbI

12. MakcumarnbHbIi BeC nonb3oBaTens Ans BepTukanbHoro nenonbaosanus (EN 355)

13. Ucnonb3oBaHue Ha NocKoCTH Yepes ocTpble kpomku = 0.5MM, cornacHo ctaHaapTy (PPE-R/11.074 V1)
14. MakcumanbHblii BEC MOMb30BATENsl MPU WCMONb30BaHUA HA FOPU3OHATIILHON MOBEPXHOCTY BGMNU3M OCTPbIX

CINOARWN 2
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rpaneit >= 0.5 Mm, cornacHo ctaHaapty (PPE-R/11.074)
15. Mogens cepTuduumMpoBaHa B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHWsMW TamoxeHHoro cot3a EAC (Poccus-
Benapycb-KasaxctaH-ApmeHusi-Kuprusus)
16. NHgukaTop nagexus
17. 3Hak kavecTBa UIAA (=MexayHapogHOro coto3a anbnuHUCTCKUX accoumaumi)
18. Knacc cornacHo EN 362
19. Knacc cornacHo EN 12275
20. Harpy3ska paspyLueHUs No OCHOBHOW Och
21. Harpy3aka paspyLLeHUs Mo nonepeyHoi ocu
22. Harpyska paspyLUeHns npy OTKPbLITON 3aLlenke

Y - COCTABHbIE YACTU

[1] AmopTusaTtop pbiBka

[2] mapkupoBka

[3] NuavkaTop nageHus

[4] Metns (Touka) KpENNeHNs K CTPaXOBOYHON NPUBA3N
[5] Metnsa Ans KpenneHus K aHKepHoOW To4ke

[5a] Cuctema 3awmThbl NeTv

[6] CTpon n3 ctatuyeckoi Bepesku 10.5 Mm.

[7] SnacTnyHbIi cTpon

[8] Beptritor (Gyro), cBo6oAHO BpalLaloLLMiACs B 3 NNOCKOCTSIX.
OcHoBHOM maTepuan

[1][6][7] MonuadripHoe

[6] Monnamuab!

[8] Cranb

KAPABUH

[9] Teno

[10] 3awenka

[11] Mydpra

[12] Ocb BpalueHus 3awenkm

[13] Pe3b60Boi COEANHUTENBHBIN ANEMEHT
[14] MoBopoTHas raiika

[15] UHpukaTop nageHus

[16] MecTo kpennexus BepTiora

[17] He Bpaliatowasics 3aknenka

W1 - AkkpeanTOBaHHas OpraHu3aums, KOHTPONMpYoLLas NPON3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AkkpeauTtoBaHHasi nabopatopus, NpoBOAMBLUIAA UCTbITAHUSA Mo cTaHaapTam EU

J - BIIAHK OCMOTPA

1. Mogenb 4. NlaTa nokynku 7. KommeHTapumn 10. OK

2. CepWuiiHblii Homep 5. [lata nepsoro 8. VHcnekuum kaxaple 12 11. Ums/Mognuce

3. Mecsw/loa WUCNONb30BaHUs! mecsiLeB 12. [lata cneaytoLlen
npoussoacTea 6. Monb3oBatens 9. flata MHCNeKuMn
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GENEL B| ER

C.AM.P. grubu, yiksekte galisan isgilerin ihtiyaglarina hafif ve yeniliki Griinlerle cevap verir. Sizlere
guvenilir ve giivenli bir Griin sunmak icin bu trtinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test
edilmis ve uretllml§|erd|r Bu tallmatlar uriindn suresl boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla
hazirlanmistir: Bu ve saklayimiz. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden
indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyanl bu siteden |nd\r||eb\||r Satici, kullanim kilavuzunu Griintin satildigr
tlkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullaniimalidir. Séz konusu kullanim kilavuzu iginde; yiiksekte galisma veya bunlarla iligikli
herhangi bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan
egitim asamasindan ge¢mis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullaniimis oldugu tirmanma ve benzeri
etkinliklerin tamami yiiksek diizeyde tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullaniimayan ya da
ekipman bakiminin dogru olarak yapiimamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta élimlere neden olabilir.
Kullanici, tibben uygun, kendi glvenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa ¢ikabilecek durumda olmalidir.
Diistis durdurma sistemleri igin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru sekilde konumlandiriimis olmasi ve
dusme riskini ve diisme ytiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gerceklestirilmis olmasi giivenlik agisindan son
derece 6nemlidir. Is yerinde kullanmadan énce kullanicinin altindaki bos alanl her seferinde kontrol ediniz. Boylece
bir digme durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de diisme yériingesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Diiglis durdurma kemeri, bir diisis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu
kavrama aracidir.
Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatiimakta oldugu sekilde kullaniimali ve bunlarin Gizerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tagima limitleri géz 6ntne alinarak, Avrupa
Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile  kombine edilerek kullaniimalidir. isbu yénergeler,
hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her haltikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek
veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Mumkinse bu donanim  kisisel ekipman olarak
degerlendirilmelidir.

AKIM

Plastik ve tekstil triinlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali
ve direkt 1si kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:
temiz suda galkalanmali su ve kurutulmalidir. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci
ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana
getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢oziicti veya petrol Urlinleri ile temas etmesi
durumunda, ekipmani atiniz.

SAKLANMASI

Bu donanimi aynistirilmis bir bigimde, temiz, kuru, direkt i1sik ve isi kaynaklarindan uzak bir ortamda saklayiniz,
yiksek seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar, asindirici madde ve benzerleri bu ekipmanlar tizerinde hasarlarin
ortaya gikmasina ve glriimelere neden olur.

SORUMLULUK

C.AM.P. Spa sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP Safety
ekipmaninin veya bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullaniimasindan dolayi ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma
veya olumlerden dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. Spa
tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari igerisinde kullaniimasi igin;
tim kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin
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tretim amacina uygun olarak kullaniimasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yukumlu
vardir. Ekipmanlari kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bigimde,
tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin énceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar
ve davraniglardan éncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze
alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI
Bu ekipman, dretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana gelen
dogal yipranma, ekipman (Uzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, tretim safhasinda 6ngérillen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullaniimasi.

SPESIFiK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI - RETEXO
Uygulama alani
CAMP Retexo Uriinleri, EN355:2002 standardina ve PPE-R/11.074 V1 yontemine gore sertifikalandiriimis enerji
soguruculardir. Tab.A’da belirtilen farkli modelleri ve standart versiyonlari mevcuttur. Diger 6zel konektér birlesimleri
ve 6zel uzunluklar da mevcuttur ve ilgili bilgiler triiniin markalamasinda belirtilmistir. Bu trtin, ylksekten disme
riskine kars! koruma saglamak igin diisme 6nleyici sistemde kullaniimak igindir.

EN 355 standardina uygun dikey kullanim

Bir galisma durumunun tehlikesini ve dolayisiyla da kullanilacak KKD'leri degerlendirmek igin asagidaki formiile
gore hesaplanan Disme Faktori (sekil 1) tanimlanir: Disme faktéri = Disme yiiksekligi/ip uzunlugu Disme
faktértinin 0 oldugu ve dolayisiyla operatoriin ip gergin haldeyken ankraj noktasinin altinda bulundugu durumda
ekipman konumlandirma igin kullanilabilir. Diigsme faktoriiniin 1’e esit veya bu degerden biyik oldugu diger
durumlarda 6rnegin Retexo gibi digsme 6nleme cihazi kullanimi zorunludur. Emniyet kemerine takma halkasinin
konektor [4] yalnizca EN 361 standardina uygun tam bir emniyet kemerinin sternal veya dorsal baglanti noktasina
baglanmalidir (sekil 2a): Retexo uriintinti EN 358 standardina uygun is Gzerinde konumlandirmaya yénelik bir kemer
baglantisina (sekil 2b) veya EN 813 standardina uygun bacak halkalarina sahip bir kemeri asmak igin baglanti
noktasina (sekil 2c) baglamayiniz. Retexo Urlinini malzeme tasima halkalarina veya emniyet kemerinin diger
bilegenlerine baglamayin: Olim tehlikesi! (sekil 2d)- Ankraha baglanti halkasinin konektérii [5] yapisal ankraj
noktasina baglanmali, bu nokta tercihen galisma bélgesinin tzerine yerlestirilmeli ve EN 795 standardina uygun
olmali ve/veya 12 kN (metal ankrajlar) veya 18 kN (tekstil ankrajlar) dayanima sahip oldugu bilinmelidir. Kisa baglanti
elde etmek igin enerji sogurucunun [1] ankraj takma halkasini [5] kullanarak ankraja baglanti yapilabilir. Kullanilan
ttim konektérler EN 362'ye uygun olmalidir. Konektérlerin, biiyiik aks (sekil 3a-3b) boyunca yerlestirildiklerini, kolun
kapali (sekil 3c) oldugunu ve gerilime ugramadigini daima kontrol ediniz. Konektérlerin veya kivriima énleyici déner
cihazin [8] enlemesine gerilimlere maruz kalmalarini énleyiniz (sekil 3d-3e). Uyumluluklarini kontrol etmek igin
Retexo Uriintyle birlestirilen tiim bilesenlerin talimat kilavuzuna bagvurunuz. Enerji sogurucu + EN 354 standardina
uygun ip + EN 362 standardina uygun konektorlerden meydana gelen sistemin azami uzunlugu 2 m'yi asmamalidir
(sekil 4a): Bu siniri agacak sekilde uzunlugu arttiran baska elemanlari araya yerlestirmeyiniz (sekil 4b). Kullanicinin
azami agirhg (ekipman ve aletler dahil) tablo A’da ve riiniin markalamasinda belirtilmistir. Enerji sogurmay1 veya
artintin dayanimini tehlikeye atabilecek baglantilari énleyiniz (sekil 5). Sekil 6'y1 referans alarak, operatériin diisme
sonrasi zemine veya diisme glizergahinda bulunan diger nesnelere ulasmamasi igin gereken asgari boglugu tam
olarak hesaplayiniz.

SekillTablo 6a: Ankraj altindaki asgari bogluk Ha = A (ip uzunluu) + B (Enerji sogurucudaki uzama) + C
(emniyet kemeri baglantisi ile operatoriin ayaklan arasindaki mesafe, 1,5 m) + D (emniyetli yiikseklik, 1 m). Ozellikle
sinirl yuksekliklerdeki ¢alisma durumlari igin, belirli bir duruma gére asgari boslugu azami kesinlikle sahplamak
gerektiginde Ha verilerini kullaniniz.
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Sekil/Tablo 6b: Kullal ayaklarinin altindaki asgari bosluk Hf. Ayak basilan dizleme gére genel

hesaplamalar igin Hf verilerini kullaniniz.

Tablo 6c: $ok emici uzatmasinin verileri temin edilir (B mesafesi).

Yatay kullanim PPE-R/11.074 V1

Retexo urtinti 0,5 mm yarigapli keskin kenarda yatay kullanim testini basariyla gecmistir (PPE-R/11.074 V1).

Dolayisiyla bunlar kenarlarinda yarigapi >=0,5 mm olan koselerin bulundugu yatay/yatik yapilarda kullanilabilir;

keskin kenarlar tzerinde kullaniimasinin ek riskler getirecegi, bu nedenle mimkin oldugunca sinirlandiriimasi

gerektigi dikkate alinmalidir. Keskin kenar tizerinde yatay kullanim igin kullanicinin azami agirlidi (ekipman ve aletler
dahil) tablo A’'da ve Uriiniin markalamasinda belirtiimistir. Yatay kullanimda (sekil 7a), yukaridaki paragraflarda
belirtilenlere ek olarak asagidaki énlemler alinmalidir:

* Muhtemel salinma etkilerini sinirlandirmak amaciyla ¢alisma bélgesi cihazin ankraj noktasinda dikey akstan gegis
kenarina olan sapmasinin 1,5 m siniri iginde bulunmasi gerekir (sekil 7b). Aksi halde tekli ankraj noktalarini kullan-
mayiniz, EN 795:2012 Tip C veya D ankraj cihazlarini kullaniniz.

« Keskin kenarin kesici veya yarigapinin 0,5 mm’nin altinda olmasi halinde kenar tizerine her tiirlii diisme olasihginin
onlenmesi uygundur, kenara bir koruma uygulanmasi gerekmektedir ve muhtemel talimatlar igin imalatgiyla baglanti
kurulabilir.

« Cihazin ankraj noktasi daima calisma duzleminin Gzerinde veya ayni seviyede bulunmalidir; gevsemeyi 6nleyiniz
(sekil 7c).

«Yapinin dikey kenari ve galigma diizlemi arasinda olusan a¢ daima en az 90° olmalidir (sekil 7d).

« Her turlt engele ¢arpma tehlikelerini nlemek amaciyla muhtemel diisme gtizergahini dikkate aliniz.

« gevseme olusmasini énleyiniz.

«+ Asgari bosluk hesaplamasi igin sekil/tablo 6a’da verilen bilgilerin aynilarini kullaniniz.

« Cihaz esnek bir ankraj hattina ankrajlanirsa (EN 795:2012 C tipi), yere gére gerekli asgari boslugu belirlerken
diisme halinde bu hattaki deformasyonu dikkate aliniz. Ankraj hattinin kullanma talimatlarini okuyunuz.

« Ylriime zeminine garpmayi 6nlemek igin uygun tedbirler aliniz.

Kurtarma

Ozellikle yatay kullanimda, uygun kurtarma teghizatlariyla donaniniz ve disme halinde hizla midahalede

bulunabilecek sekilde galisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayiniz.

EAC kullanim

EAC kullanimina (Rusya-Belarus-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan standardi) uygun olarak sertifikalandiriimig

modeller Tablo A’da belirtiimis ve triin etiketinde isaretlenmistir.

KULLANIM TALIMATLARI - KONEKTOR

Uygulama alani

Uriin icinde temin edilmis olabilecek konektdrler EN 362:2004 standardina gére sertifikalandinimislardir ve
yiiksekten diisme riskine karsi koruma igin diisme onleyici bir sistemde kullaniimaya uygundurlar. Bazi modeller
ayni zamanda dagcilik ortaminda kullanim igin EN 12275:2013 standardina gére sertifikalandiriimistir. Konektérlerin
ozellikleri ve diger sertifikalar tablo K'de belirtilmistir; referans kodu/kodlari triin iginde temin edilen konektorin/
konektérlerin markalamalari Gizerindeki bulunmaktadir.

Siniflar (tablo K)

EN 362:2004. Sinif A: dogrudan belirli bir ankraja baglanmaya yoénelik konektor. Sinif B: temel konektor. Sinif T:
yonlu konektér. Sinif Q: hizli baglanti baklasi. Sinif M: ¢ok kullanimli konektér. EN 12275:2015. Sinif B: temel
konektor. Sinif H: yarim kazik dugtm araciligiyla emniyete almak igin konektér. Sinif K: demirden yol igin konektor.
Sinif X: oval konektér. Sinif Q: hizli badlanti baklasi. Konektoriin ana malzemesi tablo K'de “Malzeme” stitununda
gosterilmektedir: S = Celik, SS = Paslanmaz ¢elik, AL = Aluminyum alagimi.

Kullanim
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Dusme yuksekligini etkilediginden, disme &nleyici sistemle birlikte kullanildiginda konektérin uzunlugu

dikkate alinmalidir. Konektériin dogru baglantisi tablo Kile K1 ila K6 arasindaki sekillerde gésterilmektedir.

Manuel kapatilan bir karabinanin (sekil K1) kullanicisi ayni c¢alisma vardiyasinda karabinayi pek

ok kez ayirmaktan kaginmalidir. Hizli baglanti baklalari sik agilan baglantilar igin kullanilirlar; 8 mm
capli hizli baglanti baklalarinda kapatma isleminin 3 Nm sikma torkuyla, 10-12 mm capl olanlarda 7 Nm sikma
torkuyla yapilmasi tavsiye edili. Somun higbir zaman kismen kapatiimamalidir (sekil K5). Dogru kullanim ile
guvenilir bir ankraj noktasina, bir alt sisteme ve bir diisme 6nleyici sistemin diger bilesenlerine baglanti igin bkz.
sekil K6. Bazi durumlar konektoriin dayanimini diistrebilir (sekil K7-K8). Konektér kolunda gerilime neden olan
konumlandirmalardan kagininiz (sekil K9-K10); kol zerinde gerilim 6nlenemiyorsa, daha ytiksek kol dayanimi
sergileyen ANSI Z359.12 konektérleri tercih ediniz (sekil K11).

KONTROL VE BAKIM - RETEXO

Konektérlerin hareketli pargalarini ve Gyro kivrilma 6nleyici doner cihazin [8] dogru calistigini her kullanimda kontrol
ediniz. Kirlenmigse, basingli hava tutarak ve/veya tatlu suya daldirip, ardindan havalandirmali ortamda kurutarak
temizleyiniz. Temizledikten sonra mekanizmay! yaglayiniz. Deniz ortaminda her kullanimdan sonra temizlik ve
yaglama yapilmasi tavsiye edilir. Sonraki paragrafta listelenen buyiik kusurlarin bulunmadigini her kullanimda
kontrol ediniz.

KONTROL VE BAKIM - KONEKTOR

Kol agik oldugunda bir konektér dayaniminin yarisindan ¢ogunu kaybeder (bkz. tablo K): Kullanmadan 6nce kolun
dogru calistigini kontrol ediniz: Kapanma aninda kol konektériin gévdesine geri donmeli, otomatik kilitteme donanimi
disaridan yardim olmadan otomatik kapanmalidir. Camur, kum, boya, buz, pis su ve diger maddeler ¢alismasini
bozabilir. Kusurlu galisan konektérleri kullanmayiniz. Galismasiyla ilgili bir sorun varsa, mekanizmasini temizleyip,
silikon bazli yaglama maddesiyle yaglayiniz. Deniz ortaminda her kullanimdan sonra temizlik ve yaglama yapiimasi
tavsiye edilir. Yaglama sonrasinda kusur devam ederse konektér kullanim disi birakilmalidir.

GOZDEN GEGIRME

Kullanicilarin giivenligi ekipmanin strekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim éncesinde, sirasinda

ve sonrasinda yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu triin, trintn ilk kullanim tarihinden itibaren 12 aylik bir

slkllkta yetklll bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir; bu tarihin kaydi ve miiteakip denetimleri kullanim 6mrii sayfasina

riniin kullanim 8mrii boyunca kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerinin

i kontrol ediniz.

Asagidaki kusurlardan birinin gergeklesmesi durumunda trtnt kullanmayi birakiniz:

Kumas elemanlar:

« tastyici kayislarda/iplerde kesikler ve/veya yaniklar;

« tastyici dikisler tizerinde kesikler ve/veya yaniklar

« dugme gostergesinin kirilmasiyla, enerji sogurucuda kismi veya tam uzama.

Kivrilma énleyici déner cihaz (Gyro) ve konek

« kesitte fark edilir bir azalmaya yol agacak sekilde, derinliginin 1 mm’nin tizerinde oldugu tahmin edilecek bigimde
yipranmasi (oyuklar veya izler);

« elemanlar arasinda asiri agiklik olusmasi;

« catlak varhigr;

« metalin ylizey durumunu ciddi élgtide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifge zimparalama yapildiktan sonra
kaybolmaz);

« kalici deformasyonlarin varligi;

« temizlik ve yaglama yoluyla giderilemeyen galisma sorunlari.
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Urtintin veya bilegenlerinden herhangi bir tanesinin aginma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda,
sadece stphelenilmesi halinde dahil, degistiriimelidir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher
bilesen zarar gérebileceginden, tekrar kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gézle
goriilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir distise karismis olan her Griin mutlaka
yenisi ile degistirilmelidir.

KULLANIM OMRC
Kullanim émri, triind kullanim dis1 birakacak bir neden olmadigi ve ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir
periyodik kontrolleri yapildigi ve sonuglari kullanim émrii sayfasina kaydedildigi siirece gegerlidir. Asagida siralanan
nedenler, Urlintin kullanim émriint kisaltabilir: yogun kullanim, Grtintiin bilesenlerinin hasar goérmesi, kimyasal
maddeler ile temas etmesi, yiiksek sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen kullanim ve muhafaza
y6nergelerine uyulmamasi Un artik gerekli emniyeti saglayamayacagdi kuskusunun hasil olmasi durumunda,
C.A.M.P. spa sirketi ve disti orl ile temasa geginiz.

Retexo: Kullanim 6mri driintin ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda,
tretim tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hi¢ bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2019,
kullanim 6mrii 2031’un sonu).

Konektér: metal Griinlerin kullanim émrd sinirsizdir

NAKLIYE Uriinti yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X - MARKALAMA

Ureticinin adi ve adresi

Cihaz adi

Uriin referans numarasi

(EU) 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti

Urtintin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi

Referans norm ve yayin yili

Uretim ay1 ve yil

Seri No.

Kullanim y6nergelerini okuyunuz

0. Ip uzunlugu + enerji sogurucu + konektérler = maksimum 2 metre

11. Aski ipinin toplam uzunlugu (konektorler dahil)

12. Dikey kullanim igin kullanicinin azami agirhgr (EN 355)

13. Yari ¢api = 0,5mm olan keskin kenarlarda yatay kullanima izin verilir (PPE-R/11.074)

14. Yarpi gapi >= 0,5 mm olan keskin kenarlarda yatay kullanim igin kullanicin azami agirhg (PPE-R/11.074)
15. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model
16. Diisme gostergesi

17. Uluslararasi Dagcilik Dernekleri Birligi kalite etiketi

18. EN 362 ¢ uygun tipi

19. EN 12275 e uygun tipi

20. Uzun eksen kirilma yiki
21. Kisa eksen kirilma yt
22. Kol agikken kirllma yuku

SPPNoMRLONS

Y - TERIMLER
[1] Enerji sogurucu
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[2] Tanimlayici etiket
[3] Disme gostergesi
[4] Emniyet kemerine takma halkasi
[5] Ankraja takma halkasi
[5a] Halka koruma sistemi
[6] Yari statik halat dali 10,5 mm
[7] Elastik kayistan dal
[8] Kivrilma &nleyici déner cihaz (Gyro)
Ana malzeme
[1][6][7] Polyester
[6] Poliamid
[8] Celik

KONEKTOR

[9] Govde

[10] Kol

[11] Kilitleme cihazi

[12] Kol dénuis aksi

[13] Hizl baglanti baklasi
[14] Somun

[15] Dusme gostergesi
[16] Déner baglanti noktasi
[17] Dénme 6nleyici pim

W1 - Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gergeklestiren yetkili kurum:

J - KULLANIM KARTI

1. Model 5. Ik Kullanim Tarihi kontrol 12. Bir sonraki kontrol
2. Seri No. 6. Kullanici 9. Tarih tarihi

3. Uretim ayi ve yili 7. Notlar 10. OK

4. Satin Alma Tarihi 8. 12 ayda bir periyodik 11.Isim/ imza

Sid
CAM PEFNHEREIFI A RKITSRIEH B AIRAr= R, XEr-Ravigit, MLMNEEmRRES L)\mIE'J
REARAII, BRTEIENRE. NMRBBETESET R NS n RN ERER: AR, B
HEZEREFHB, WRSIEL, FTEINEwww.camp it FEIRIAS, FEMEMENERATNANL E T,
TEBRIR T R SN FEERIE SRS,

EBEE

A RABRET)SHSEARER, SEERD)IGNEERNOANESEE FMEM. MEARBHHTEERER
EERIEIA, SEEHTEG SUERIED, SRERRARE ZaDaERida Ll %EL‘A&HE%
ERATRAVEHEEEBEBKIE. XNTRAEMINER. ERIIRTEIREMIREL, SHZHEE R
EMEEFEURNEEZSMID, HEBMERSER. NTHRERR, hRRRe, éﬁ%mmﬁz\fﬁﬁé‘
LIERER, A LFRRIES AR RIS SRR ER(E. SREAARAIEEFI S EHEE T8
BEETE, LURERERERTREERINE, BTRIE DYBRMESY. MREReHRERNERAPE—

135



TANSAEERE. ERENITRE HAREERA R, FELENF-AEaEY. ESHTESR

SRR, SNABURERERTESKUNTE (EN) BISeE, FHRS BRI ERaa MR,
BRI 152 T — AR P B R RIR T, DR EEAS L CERE
FRRUSENI, BARELCRATaE— g1, W mTRe, ROGAT-RIN A SRS,

FHA

..M"Kﬁiﬂﬁﬁ”ﬁﬁﬂglsm BERREKPHESHTER (KEAEBIY30°C) , ARETinEmBARLE
SMABDUEE: AEKESL, REET. BE: BAFRERSES0°CLLT, L,(ﬂ}% ML RS

QE}F’EJJ HEHIR: MRERSEEHIR, BREOHAEER, SRR, FIERE

&

[ica

BiEOENF REERIERARZREETIE, RERIAR, TERRENFRER. TEAMRELIRETEE

FIRERIFE SRR R,

=T
C.AM PR\ BN XS i TEA R AT B B SR MmIEMAIRK, (ESIETMARE, IFCAM.PR
ﬁ"jiﬁ%ﬁ%ﬁ'ﬁfz#&ﬁﬁ%ﬂlr‘un, ERERRE T W RIERDE, FHRARIRIE B it T ERfIR i
SRTAEF-mESRI P EENER, FSUESENRSRIESE. HRACE, MIFEZRIER N T8En
s §z?§}§ Eg;ﬁu&hﬂzﬂuﬁtéﬁ&%@ﬁiﬂﬁﬂlﬁﬂgh%& BB AT ARG, MRGAESREN,
%, &

3E(RIE
A REMTY FHE3ERE, TSRS EEaE. R ARTRETEE: EAMERER. RER
IR, B, HF B ISR, e OB SMERIERAURA,

= ERistes
{&5F3i5AE - RETEXO
RFEEE
CAMP RetexoZ4R#EEN 355:2002f1EFIPPE-R/11.074 V1/5iEAIERIBEEIRIEEE, BEFERFIFVERRATIE,
TIEBA . RBEERASRIERLISSITARS, RO RO E. SRRl
TR

FOERMELAR 2 [REREFIIDP! (DARIFEE) , BFEENRESH A1) , *FHLA'F’\’HE
T BB - BRI / REKE, WREESH0, AR R SRR A T,
Ws‘iﬁﬁﬁfﬂé&hﬁﬁﬁ% ARESHSTYAT INEMER T, BREAATERE, fliiRetexo, 22%%%[4]
FEVITIARAERERE R S (VERE —EEN 361m¥y2%%mmgﬂﬁ‘§§ﬁm—¢ﬁiﬁj (E12a) :i527iBRetexolE
FERI—EN 358(Fk EEAETHERRLE (E2b) |, hARZRERTI—MEN 813 KERGOEXEHIISMMAEN
RE (B2c) , EPERERAET SRS RHIRMEMLE: BEUHEk! (E2d) .
SRR (5] /’ HEREEER L, SERNSSNEE XA LTS, FEMSFREN 795
MEMER, H/HEE (SMEHE) 12 kNS (HFECHE) 18 kNESRES), A TEEI— MGG, ATLUERBEE
ﬂ&ﬂﬁlé%[ﬂE’Jﬁ%ﬁ%’]ﬂﬁﬁ[s]&ﬁﬁﬁmﬁ FrEEMIERER M SEN 362MEER, BnAMTERER E
Kl (B3a-3b) . FFLTXE (El3c) BISEZEIRA], ﬁ%&&%%:ﬁﬁ%ﬂﬂﬁﬁ%ﬁ% (8] Uﬁ&}‘
7 (E3d-3e) . uaﬁ%FﬁE'3RetexO#EEBS"M*BSEF%?%LMEE@AE%@& SHIIRILES + EN 35457 +
362 ERBAGNRAKEAMBII2K (Bda) : BEZMARAIEIRINKERHIZIRENE T (E4b) . fi
FRENBABE (SEENSN) THERA RIS L, R A ARy RIB DRSS (8
5) . 2%&E6, HIEMH HAMBENSSIEE M LR FE R RER RS RNAMH S EERRIR P RHRES,
El/%&6a: HWETHSSIES Ha = A (BRKE) + B (BEURIEERIFKE) + C (RemHEEgEEM
ZIEHOEERS, 1.5K) + D (REBE, 1K) . HRBEA—MRENER B ESSERN, THEATE
BuNEE LRSS, EERHagE.

136



;lsﬁﬁb Hf{iﬁiﬁ‘&l‘l‘ﬂﬂ?&ﬁﬂﬁﬁ EFEHfﬁ)ESEl& TEREATEERA—ARITEL
C:

19T EHR0.58K (PPE-R/11.074 V1) BIKHHNA EAOERERIK. FIHRILERE
IDEEGHE> = OSE*EQJZJ%ES@F]/?«H‘]ESQ*HJ: TLLE§%F§JE"‘?}6M‘J%J:E‘JEFE% BRI, BEIR
LRRIREIRGIER. ERENRAER (SESEREM) ERERAT RITRM L,
18 TR AR ARSI EELLN, EERER (B7a) YRS ERll R
* A TIRFIRTREH IR RSN, (FUL XGRS T S EE MRS EREEAIORELS mLiR (B7b) . fE

REBERT, EPERREERTEMEMEN 795:2012 CaiDERERE

MRKPNFRERINE FRT 052K, MESFEREALES Jinf FROATEE, BEFHR— AP, WA
EXAR ISR ¢ BN ASE TR
* BT RN = SRR iFtH’E:LkEHﬁ'ﬁZﬁI’JE@J?J@FJ: (B7c) ;
 EEEIDSIWRIEAMAIABR S ZE0E (B7d
-ua%ﬁ_lﬁbﬁgﬂ‘]ﬂ% Mﬁ‘ﬁl&%'ﬁ&ﬂ%**ﬂ‘]ﬁﬁqmﬁiﬂﬁ@’h
EAS PSR
ATUHESSES, Eﬁ/ﬁ@aﬁﬁﬁﬂﬁﬂ‘]lﬁﬁﬁ%; .
SNSREEREEE—FIBMMEL (EN 795:22012 C§) L, EHBEERHRASIERIRIZ AT AEAIER Nk
EEATT. HEINEEAREER;
« SR AE SRR R IR BB P,

poreiy
B IS S AR TR CRI EULBMERHTIE LA, ZAREEER. S5 R R REIET A,
EACEFR

XIEAC (BT - BfBHT - 1aTF5eimE - WERT - ERSHHTERE) ERMINENESI9IIERAT, Fix
EEFRATRA L,

RS - s

RIFEE)

PR AT ARGE IS RIRIZEN 3622004 ERNTER, EA T EFIENILANEL B EBIMBRERSS, —
LR DS eN 1207550 DUBIE G TIGL, P BB ST, AR o DA mir
.39fﬁggf}%&ﬁﬁhﬂﬁ%ﬁ;«;ﬁuﬁﬁ@

EN 362:2004, A¥: LRTEBEEI— N CAME LA, BX: Bk, T SEiiEEs, QX:

T?eLx%}ﬁ%@iR M2&: ZFRNERESE, EN 12275:2015, B3: HEAliEiEss, H: B BATEE AT RGOSR

aﬁe X REVRTRERES, XS MEEERS, QX REEERR, EEENTEMRINTERKTN
—2eh: S =4, SS = AW, AL = BAS,

ﬁﬁﬁ?‘i
HICERERR IR RO —RE AR A B (REIERRR AR E, FAREBERZRIRNN. ERRERMERITEE
FKAMK1ZIKERYE FehXARERSR (EK1) KPR éﬁﬁ&l—l—/\ﬁﬂ_ﬂk*%)\iﬁaﬁﬁz TRIBIER
Fﬁ?T%W@F&&E‘JFIR MEESEAMIREIEESRN B3 Nm WCRDMEHTICR, TIXIEE10-122KATRE
FEEF7  NmUCEIREHITRM, RESRE IR ATRR DR (IKS) o T (EFIERHERE— AT A0
R, EEEE J?%#D—’\Bﬁﬁé‘é?ﬁﬂ?ﬁmﬁmﬁﬁi H2LEK6, —LERSHEIERENES (EK7-K8) .
R T A TR (BKI-K10) MINERA; SRR TITSEIN, APABEEANS 2359.12{
a8, FATIFEEFAES (EK11) .

RES4HEHRA - RETEXO
TSESRE AR EE SRS HiEREGyro  [BIRBIEMRIEIF. WMEINSEREEZSEH/R

137



)ﬁléﬂ(q:lﬁlnr RIEEENAFE TIRT. HAE, LB, BESREFINEEREH TES
i
RERN, HOERAETIRELTRE TR EATRE.

BB - TR
ST M ERRACHRE L) (SIEK BECRUSIEITRAIwEL:: [
AMAERHEER LKL, ETbSESA AR \ DO, B D i KR 1
KRN FRINELalr. R lraREEEE. R 0 i, Wi mE R
§§§§#ﬁ%mmmﬁ B RE GRS SRR, MEDREIAERE, AN
A ©

8

ERENRS REESISEIAIMAEREN. BT AR DEMGE, EERERPENE, HH—
MEEHERIARB TG, NBE—RERAF-RERIEN120A; BREFRIIFEE DS BRLRE
ERIEE, f%ﬁﬁiﬁiu@@unB‘JE/‘ﬁanﬁlEﬂ)&ﬁﬁxlﬁ*ﬂﬁ% HEF R LS MRS AN,
ijﬂA",L)CFﬁ*BaZ—E]‘ TRIfERAT=m

-%Eﬁm/@?tﬂ:‘.ﬁﬂ]ﬂ#ﬂ/ﬁﬁﬁ*ﬁﬁ’ﬂﬁm
<RI A/ SRR
: BRI :Eycéﬁtt SRR TR,

* IR BRI EE%@W%&EE%REHE:HZIJ\ (318) , SEWHE EHIMO. R ERGDMEaM DRER
1R, RHGHRETT
-f"ﬂ(#\ilﬁ:iﬁ:‘ﬂ‘] ST,

-FE ﬂl‘]@)ﬁ%ﬁ%ﬁ?ﬁﬁﬁm (R RENTERNRERL)

« HILKAZER

< BIE LB BTCERRAITIRE,

ANRAF FREk & HAPAIEA S HIVERSIRITAOTS, BMERFEIMEEMRIATE DoATRIR, EREEY
M’—i{%ﬁ/\%ﬁ%@9&59‘5&#5353%5&5%&%, EUBREBZAIGREHTINE, &% 7B PRI R F
LISESR, EARRIREZE]T RIRMELUR A MERIR.

EREH

FEFIEMIRIRS . RIS EIERMET BSFIZI URME—RERERE, §120BE T —RERIE, It
ﬁﬁﬁﬁiﬂirﬁ% RIS L, AT NERA RO RAERSS: (A%, FRaIRR, SHEm
DI im, B, DE Eﬁ‘!ﬁm"uwﬁﬁ%ﬂ&ﬁ?é BUESZY ﬁ?uu?ﬁ&%@kﬁ%%ﬁﬁyéﬁﬂﬁ BS
CAMPE%:? B E S R R AT AR

Retexo: (fFBA& M EME SR RIE1 06, #%ﬁfﬁmFﬁﬁﬂEﬂameﬂ FEHEER FRAGRE AR RN
FTFFR (W £ HEN20205, [EREHE2032FEK)

AT EF: ARFRIERE S HIEMRE

i
TJFn.ﬁ‘LAJﬁéf%}F’ BERARLE LA T REERRIR RS,
1 fﬁjxﬁiﬁi”&i&i&
REBIR

138



E‘ 55%%

7. EFEEEJ

8. 7515

9. (A

10. BRI+ BEURUTES +IEREE = |BA2K

1. RREUKE (EIEIRIES)

12. (EN 355) 0 EERERERAER

13.7£ (PPE-R/11.074) FeiFfI3HE> 0.5ERAIRBUNA LIEFGER

14.7E (PPE-R/11.074) 2> 0.5 KMRGLOMA HEAERANERESAEE
‘1Iz %ngAC (Bt BHRSY - 155 RanE - el - H/REH) AL
17. ZEFRELBRESINERNFR

18. EN 362 fRAlERIFpE

19. EN 12275 tfElehoRhss

20. SIRIAATTE) () EIEZAOMTELGLTT

21. SEREIHDIT (1) AURSAMEmTE

22. SR IR Nl RSZRIM R AT

Y - SEMUBIR

[1] $BaETRUTER

g} lﬂgﬁﬁﬁ

[4] &‘“%%ﬁ&i@?ﬂﬁﬁ

[5] #EFEFNAR

[5a] }DEEﬁ'&P?E

[6] 10.5F K4 FFNBHT
[7] RO

[8] IBHIEIAEE (Gyro)
EBHH

[1I6]7] 5%
[6] R

8]

ITAEEIRE

[9] $3ERA

[10] DW*

[1]1]

[1 2] ﬂ%ﬁﬁﬁﬁ%ﬂliﬁim
3] HREERRIR

fial 2 _

[15] BAEdERaR

[16] FEs&HEaR

[17] B%ess

139



W1 - &= RENEAHIE
W2 - EURRERIIE AN S

J- EAFHR

1. 85 4. WXBEH 7. %% 10. 1%

2. /S 5 EREABRY 8.8 2N AEHFR 1. B#&/EF
3EFER 6. EAEMKS 9. A 12. FRFRBH

ﬂE
AY7 (CAMP.) JL—7 BETHEFIBEMERMRULRRESEIIZCET, BAFERENCRLECHD
ALET, FRELRENERORRERBIZLHL, RROFH, HBk, REZREEREFHOFTTREL T
VWET, CORRBHELE. RRaosEABHCST2EERERC DLV IHATILHOEOTT, HARER
H, BEL, RELTLKEEV, HPBEPEALLEBE, JT7H A MO (www.camp.it) ASHX I O— h?%
CENTEET, EUBEESBURAVITHAMASHIVO-—RTERT, BNEEGEARRNBTEDE
ECENNLEIRBAAREFADLEN BV ET,

ConRE, WRESY, HREASLEIRES . AEEACEEOLELLOK, BASNBLAEN 5 S

kD mmm%st&o1\Eﬁ##v%m%oﬁﬁ%ﬁw&ﬁiig?b:tmféith°:@ﬂﬁiﬁﬁ?b
BIC, +9BIMEZRHIDBBASYET. V51307, BLUThEBEEI2EDR, BREASTATY.
B BRYEA, HROB>LFAN ARFBEHLBE, BAE, B RUEIERCITEMI BYF

T FAEGHAOEACEL LKEEEZHICHLLTVIBENHYET, FAECEESOREEEAL.
RIPBICHLTEILETORINBETT, BTHLEIATALEY>T, REBIVTUH—ZRICELRE
FHL, BETUAVEATHERER RICED DA L5 THEETICE, TOLEESEHFRLDIHILERS
tEA, RAOEAMICEBE, FEXREMCVIEAENTICHZEMERBAL T, BTLLBETOHELER
€T, LALETHACTOMOBENA BVESCLTLKEEY, BFBEN-—KAREFHLIATALSL
TELLTHEATEDR— DS ERRAKETT, BREUTCHBIDHETOXERATIABNHYET, F
. BREELTBVHERA, RAGEL ZBHUERS, BNRE (EN) DESIPRALBAEDETHE
AENBUABENHYET, TOB, BROERAOBAEEBRL T LTV, RRABBCETEDRERHIA VL
DABBENTVES, LAL, TEUEEAGBMICELS<HFEL, ThSEIELLY, BRIBILRT
%iﬁhu:mﬂﬁw\ﬁ%&ﬂumkﬁﬁfégb,E&Aroﬁﬁuﬁw1<ﬁéw

ﬁ%%\t772§/7§%ﬁ®7u——>7&*(Enmmwc>z¢ﬁ&m&ﬁmu1%@t EEOHR
ASEETHTHRARBE G TS TV, ERBBHOV ) —Z0 T RKTHBL, BRTETILEET Y, BE ¥
BEEREMEBRTEERVLCHICARREB0°C RBICR> TV, LEYHE LEWHE, BH. MBI EML
EE. AROMENMBEDhBIENHBYETNT, HRIEERELTILEEL,

RE
HarsBYEHLLERRE, ZRULHBAICREL, XPRF, BEE. SIAsIY Y. BRZ5IZECTE
NDRTOMWMEEEEAZTHMENHIEONSEEFTILEET,

i«

®/E

ﬁ/7%f%&(CAMPsm)§L#Wf$%R N7 =7 FARROTENEEAECBECERET S
B RCEO2VTR—N0EFZEVARET. NV THRASUNRHLL, $DVENVTHAL%E

ﬁbT&ﬁéhﬁ BREOELKZELEAZEOLOORRHBREEMRL, TOETRCHS L, RENFrEE

OARCESEBCNOKIHEAETNICL, REQLHOINTOFREEBCEEEAEORITHIELSE

?nﬂﬁiﬁm?%%c‘#ﬁ@%%ﬁiﬁt%$$<%ﬁéhé&%ﬂMCOUT%§LT<ﬁéveEsmﬁ

140



BERELOVTHREAANEEER > T<KEETV., ASOTHERECRATZ VRAIOHEFER DL

FTERVEER. CORBEFALBEVTILEEV,

SEMRFE

AHBCE. BEHRFLEREBRILETZIETORMICNL T, SEVEFBH SIFHOHMICRIE
AFEAETIET, KDL SBHEFRIDOAMRICEE)EEA: BEOER. JEPHE. TEHOGRE, BR.
BHPBERICLDAEG. ARCES BVEM.

HWBIOLT
&M% % - RETEXO
g

CAMP Retexold EN355:2002:8 4 & & MEA FIRELM A (PPE-R ) 11,074 VIDBARTIEZH L IXLF—T
TY=N=TF. FEFLETOWEARBERAOESYTT, ARV Z—DEIADEBLVREORBDH
BABREAZBETNTVET. HEMBROBENETF—2FRHESRIICREBEATLVET,
FHROAREEEHIES AT AL TEEEURTCHTHRETT.

EN3558 D EE L E O ER

EERBORBRMEETML., FAITNEBAARER (PPE) ZHH 2 -HICE. BET7052— (B1 ) &R
DHEXTHELE T, BEI77 02— =BEBEM-S V- RORE, BET77 U 2—10, TBRDSHEEEN
TUHN—RAYREYERVEBICVTT OV — RFBA BRI TVWRBER, RO a - IRAEREERT
BOENTERT, TOMOBATEET 78 —H 1 LHDBAE, RetexoZ U HETHHERHILBELD
FANFEBOITShTVET, N—IRBTRYFAYRR—L@BIOIRY 2—F, BFEN3BTRED 7 LKT
AN—FADBELBEROT Y FAY MRSV MCEHL T ZE W (R2A) o RetexoZEN3S8RED AL
ROD—=ORSSAZVIRTRYFAYNRA VN (2B ) RERFENSIBRBOL Y T IL—THEN-ZAD
HRVATRYFAYRRAUN (H2C) KEHTHOREPHTILEEL, RetexoZ/\—XADFFIL—7T%%F
DO CHEHLEVTIEE VN, REBRIC BN BRRABYET | (H2D)
FTUA—BITEYFAYRKR—LBIOARI Z—EXHBERT ON—FRA U NCEGITIRBENHYET. 7
SN—RAV NG TEBLEPEREY -V KW EEFCRBLTLKEE Y, 7UH—RA 2 NEENTISHR;EIC N
Lzt DA, BIE12kKN (EBRT7A—0BE ) FLEBIEIBN (77T VY IRT O H—DBE ) OBEER
DENDTHELTRVITER A, BERHFPZELEVBER, IXLF—FTITVY-N—MOT7>H—RATEYF
XY RKR=)LBI1ET Y A—RA Y NCEETEET, FATNDIXIX—BEVWThEENICZRKOBEARAT
BINEVHEL A, IRTOIAXIEZ—HRIC (RVESOBMICH>T ) BEEhTLB oL (R3ALS3B) .,
LA—=ABLTWAZE (B3C) ., LA—ZABAS HAMD > T ANIEARICRAL T LT, O%Y
2—£EEERAUNEEEES] (THASOINMDBREGEF T & (R3DESE) . Retexol fldk
EPETHEAENZIXNTORENONEHAABERAT, WAMERBL TKLEEV, IRLF-FTY—/N—
S AT L+EN3SARHET D ¥ — R +ENSEBE IRV Z—DBARBE 2mUAICRH T EE W (R4A) . 2K
EZ2mUECYRERENEEBAEVTILEEV (KB ) . FRAEOBRAER (EHCEEEZEE ) BRALR
BIRLDRTOERY TY, IRLF—ORRMELEE TS LY, RROWAKEEESBIOHZERSE
FBITEEW (B5),

R6ESRICHABEIUFSVAEERCHEL T, BERNCEREMN AR EETRELOZTOOBENIC
WRLEVESICLTIEEL,

B6ALE DK : T N—RA Y RNDTFDOIUFFUAHa=A (V¥ —KOEE ) +B (IRLF—T7Y—=/\
—DHER) +C (N\—KADTRAYFAVNRAVNEFEREOZETOHER, 1.5m) +D (L£EE, 1m)
. BEAEVBABE, EERRAVBEELOCEDDTERBIUT SV ANHEN BDEABEE, HaT¥—R
EMALTIEEL,

RE6BETNEK : FAENRTOIUF T AHF, RBEMEL L—BNBEI VTS ARMHT BBEFHFF—
BEFMALTIEEL,

K6C: IRLF—TTY—N—DBRET—2TY,

141



ARBREESRA (PPE-R) 11.074 VIICEWNT B AP HEED

Retexold ¥R0.5mmDBAB L TOREAEAOEATANNIAELTVWET (PPE-RM11.074 V1), ZD

B (A ) FEROSMMUEOAE BT KPR LFER L LBELTEATEET., VTHICLTE
BHALTOFARVRAINFBRZ LS, TERLEHFREINETY, $BLTORFELFAEAROERE
DBRARER (EREEEERE ) BRALHBIRNILORTOESY TT, kPHETOERAR (R7TA) ESC
FTOEETHNIOEEFECNZ, BIATOEBNBETT,
SR TFHRENHTD LD, FETUTREBEOTUA—RA UMD STHOG (AY ) ETOEEHERD
LLTEACZTRTNISMOBENTAL TRVIHERA (BB ) . BEBBARSVINRATOT o H—
RAVNOERERH T, EN79520128 XA T CELBERATDOT U H—BEEFAL T LEEL,
BN ESBHETH 22V, HAEOEEHO. 5mmﬂ’<ﬁ0>iaAlz BENAN L TEE TR ARENEETSICE
I, HARIERELAESTREVEERA. X—7 BELTEREMSCLETEET,
CABEQOTUHN—RAT NERIELEELY EARUBE CRBELAKTRVIFELA (RTC).
CBENEESEOEEAEANZTAERFICULTHIBENHYFET (R7D) .
AN -OEEBOETHEETFEAL, 550 BEOEEYNORREFREBBL T XL,
CHADREEBITIEZ,
COUTSUADHER, REABLIFTNEREFUF—REFAL T LEE L,
CABENFEUEOHBTUN—F4 2 (EN795:20128 47 C ) CERENTWBBE, BEVUT SV AHE
OBCEEROT U N—F (A OEREERL TKEE VN, PUH—F1  ORREABEHRATILEE L,
cREOBIFEBREBGIH, BUEHREER > TKLEET VW,

B

BYBRBARERA, ERF-—LACEYEREESSHAUDHET LT, BEBHRER (RBIKFHIAOERA
B ) G ER?&E’Jl_éfhhb$9ka<LéL‘

EAC

EAC)&%(D T RIN=2 AYTARY TAXZT FLFRAEVOEE ) BIAEFIERALTE
n BROSRILCEI—IHHIET,

ERAE-NFES
BB

RRIIIAXIZ—NTETHEE, THEEN3G22004RERAEZT, SFRASOBEURIICHTHRE
EANELEBEBLESATATOEAEROSNEIRIZ—TT, —BOEFLEBLTOEANLDD
EN1227520 13RI BHTVET, ARV X —DEHBLFMBORIEERKICRLEESYTT., HAICH
BI30%72—EIX—oEhicd— RERRBOL, BRLTILEEV,

DS (KK)

EN362:2004#1&. VZAA : EAT H—CEREHRL TEATILHOIRIZ—. VFAB : BRLALO
dAXV8—, VAT (@EFEORE>TVWRIARIEZ—, ITAQ: 94V OV Y, UFAM : I)LFI1—
AQIXRYB—, EN12275:20158 4, V5 AB : BELALOIRIEZ—, V5AH : ¥XAMEVEHEATS
BRAIRVZ—. VTAK 1 J4TF 7I5—8AOARVR—, VZAX  HAKIRIZ— V5AQ: 94
YOUDY, ARV B—DEBREMFERKD "Materialy HMIOROREETRENTVET, S=AF—J. SS=R
FULARF—), AL=TIL 4%,

BRI ATALEFADETEATIREIARIZ—02REERMIDBEN G ET, ChFEEERCY
BIH-HTT, IXVEZ—OELVERFZERKBLFRKI-KENEHY TT, ZLBOBENFHRXOI
V82— (RK1) &, BUEES 7 NRCAELAERVLSICLTLKEE VW, Y IV IRBAERS(CIT
DEVERLCEALET. 7Y MEDHTOERRNLIEARE8MMO T4 Y 21U > 2 TINm, 10—~12mm®D 7 A
YOI TINMT Y, 3V NGB TBREETHD T LTV (RK5) . FHETEDTUA—KRA Y A OER
Tk, BEBLESATAOYTSAT LR TOMOBRERAOEHTE. ELWMEAFRC OV TERKeES

142



BLTLKEZV, H2FEORRBIZRIZ—OMAMZEES JREN S ET (RK7T—K8 ), XY
B—DF—RNCHOMD BB TOBREZR T T LEE L (FKI~KI0) o F—NADBEHERTS N7
WEAE, ¥ — NOMAMEA B VANSI Z359. 1288 B0 1% X —&BRL T LV (BKI ),

RREXYTF VA -RETEXO

FRAKGEE, XV 2—cAEHERUNFILERE (Gyro ) BINFTBHI;BY D EXSMBEEERBL T LTV,
BN BBBAGEMEIEREDHD A, HALRGLE, REBELOIVBRTHEREETILEZ L,
EREBRIANZALEBBTHENTEET, BLTOERARBEREBBEBEITS CCEHELET,
EABREE, RECEEHLEAESAHBATVABBLTIEZL,

RBEXYTFVA-NZES

F—hOBLVTWARIARI Z—BAROMAMZX P ULLVET (RKESR ) . EAICT — NOERSHMAE
ZRRBLTLKEET VW, BHL LY - NIEBNICIRIZ—AEC@AA > TRSBERS T, BBOY T Tl
BEAENFEMENDCER<ERLMELESTREVTER AL B, B, BH, X, Bk ZoMOEZRNSRRE
T, ERBHEFBTSNPBEN B ET. HECAENOSZ IXIX—FFALBVTILEE V., #EEIC R
FEUCLBER, XAZXADFhEFEL, SUIVRBEBAHITEBLTIKEETL. BILTORAREERE
MBEBETS CCEHRLET., BRRLAMABARENABVEER, TOIXIVE—RBELEALELT
<KEEW,

ERRBR
FAEOZLREBOMBRBEMAKIAA > TOEY, BAOHETETRIRIESEZFORIRICMET,
FAHBPHBOBHNOEAAANS12AATEIL, +HBARER DAL > TRRENIBENHYET. 20
BRERDRROBNORER, HREOTA7S—NCRBFTNILEN G ET. SRPEROFHICOVTO
BRERELTSEETV, RROREDEARHIMNSD CZBBL TLEE L,

RO B RGN HZHE, REOEAEELELTILEEL,

:éﬁwﬁﬁbZU)7VD—Ttthit@ﬁwtmﬁ&%%%
XBEIIMABICINCBIPET BN H258

cIXLF—TTV—N—HFEHBHH C?mﬁkﬁﬁbf ZTORER, BEA VDT —2—HFRNTLRHE

I U jis Gyro) &1
Z.ANCHRYPAKZBEATEFT OHEAERE! mm UELRHLIETEIRREBIERN —RNICRS

CEN—Y 06V ECRREEC K 558

CVUNBBBE
-ﬁﬁiﬁﬂﬁmﬁﬁﬁﬁﬁt&vt%%tiﬁuzu%%e(&>HN—N—?§<:?oTE%imv)
FRERSEVERASHDEE

CEREHBTREBRATERVEELOMBEN 5584

HRE T ORRES RO RS BETSNAHE, 55VEZT0RNI 5588, HREXATSLEN
HYNET, REIATLEBRIPERRIETRHICABEZIVLTERN S EIOT, EATIMCART DL
ENfHYNET. RABETHCEATATVERRE. ARTERASVEENEBEZZG LU GUETO
T, INTRMENDBEN BV ET,

HREOFH

CCTERESNLEROEHE, RRzEARLC OB ZREAN Z<, HRORNOEARKLSHEEE12
AR VEREHMABRLT, RN/ 7 MCRRERZRRLLBECRY T, ROBRAFRROEFERE
BE<IRAREMASHYET: RPLLEA. HROIVA—FD MORE, LEWEE KA, SB. ER. 4

143



Wi, ML VER, EAPHERLLRESEORY . RROREUCFEMIEDLWVWEE, A2 THAS
HELBRSEECBHVADEIEZ L,

Retexo: RRENFEHEBAOEARN S10FTY, EEHHLEBTDE, WITNICLTEREFH 512
FROERNBREERNTEELA (Fl. 202068R0BE, FHEF2032ERKET ).

HWZEF RROFGERRBTT .

i
HRzERLHTFLEVRAIICESEBVESICLTLSEZL,

X - EES

1. X—N—DBEHEER

2. X5 0EH

3LHRES

4 &}Niﬁﬁ (2016/425)’\VJIEAT§.E/T\?7 *2U

6. Eﬂliit’ta) NS

9. MURBABES KA LEEY

10. 52 Y — R+ IXLF—T7Y—N—+ ARV 2—DLE=HA2m
M. 51 Z02R (OXV8—%280)

12. EE S B AR O /A E B AER(EN35581%)

13, ¥R0.5mmUl L OB A L TRFEHEOEHZRT (BARRZELRAPPE-R/11.074 V1)
14. 420.5mmBl L O 18 £ TOKF S R BEPPE-R/11.074)DERERAE
15. EACHME (OY 7 RIN— AYFTARY PLAZT FILFRARY)

18. M 1% EN 362 CEBRAT
19. BN IR EN 12275 (LR 2 52 A T
20. REZ B OBEHE

21. @RFE OB E

22. ¥ —NEBU ERETORMFE

Y - OB
M IFRLF=FTI—=N—

[2] #AAZ NI
BIEEADT—2—

[4] \—ZABF Ry F X ~hh—IL
[B1 7> A—BfT7 2y FXY hK—)L
[5a] R—ILIRFES AT A

6] EZA&FT4A Y 20O—710.5mm
[7] R@ERZ > v — K

8] BEzE 2 UnBsLLEE (Gyro)
ExE

MIeI7I KU 7 I K
61 RUIARFTIL

144



10. OK
M. K&/ BF
12. REEHRBRE

C

7.0%
8. 12 A L DEMRIR
9. AR

5. MEEAR
6. 1—H—%

4.5BARB

5

81 AF—JL
9] 7L—4
[0] 4 — K

2=
SIS E

y

W2- YR AT D EUREEEIT 5L TME:
J-S4TI—R

CEFL

SUTLFVIN—

1
2
3.

(1] O 2 #i

[12] 7 — N E#EZ#

M3 24v U2y

[15] &S > —5—

[16] BERT R Y FAY KRSV~
[17] BRI

W1-58

14177 k

. REFAR

ournpr ol Sy doer T owar . =X ol 5!
wWRF T3 Duuauﬂhwnuuom;_.ﬁ etk all
Azwzy SRR O gy X

By — 2 & - &

T 1 - X Eop bl T
H mﬁ:%gto w%ﬂo\_ o o
GAFERIE D e Wiy 8
B S w02 TS o
W SHELMTY wMA &

Zongn kg Ol
NS rotig ol molT M
a1 N otw_wnoﬁn < Ll uE
TN et A,m_.m‘ﬁ 5%

nummuﬂimwwﬂl» onh =
BT S|y 30Z
e el ¥ (o [

MO <R = X

et = R T <

XU ok Rogg o IS S Of
ZIKE D0 20551y A

ool T gr |~ =l =

L AR s )

It Epa ke AL

TS THO M =D T anor

D ~he Tae Y25
RO T~ = 2

O K o U s & O 7 X K
L:JJ..NEA__EQTH B Sm_

SYMHe 2Rtez (FO 2&230°0)

o RN T
— Haror g UK
Syl g Ot oS
gubeesfaEabecy o
BRI ornoa_.ovimnﬂ.[ E3
okl A <bar g Bl
RMTT K] J4 [ Tt o |
mvu._txlﬁ mExT&.ﬂ_muomme_m =
TS ni g W<
Tk mMmﬁn_ﬂwxﬁwwwmmdmhmwnu &
ROHE>ST O5n, TRXRNT0ZS T
I ERY BEdTROt g DhSsn *
BooE® T X o3 <0 coro LT EINRSE W

| H .rA.r
OWsOlE daME Dol <l mpl - gy
EallE = %ﬂ%erwﬂqﬁu\.H%E% ol
s S T o SO S ARG o
o:wi.uwoﬂa____ ﬁa____xo@wﬂd.@mi_fW%%H <l
E%WQQH Mz sorrugrerio <ol s W
_M.S.__LA A= om0y HRRGtE L uEHS
M.QMHE@E 0G| k) < o B 5o i o
30 Bo*F ol oosio R A1 H NRIR FT R ar ™ 00RORT T o
USSR L FoloFoF < K-S © K IFROR!

145



HE 2

oF

EREEEES

A~

e = O s55 )
I TorRERE SHUgWENSTEo SR
i TrRoT0E W <] oTn_IEE__uloB‘oB.fw&
Holol By H e g o s D KIS RO
o podite o FUHOORS — g
W rGKOlai mmdo —Zh e S
T g HE =2 3 T g TR
WX oM 18 < 5330 T ¥
e SRR mar A5 R REexly
ERN = e UB=NEI Rk M Bc e
J6r8 SFghodl KenE e My = 5
50 gy OF mloSUozT MrEain N o L or<o
Emp  ndgube B AL Lt
g0l o g wy [ R .
Ko by d e e ol e KO
Gqir  mETgHy TR LN ol
ok KU ege wgmal 1= rag =
ToZ g robr o2y SH o G
xEW_W o7 ol n MBS olmlr-23 T .%91

o
oliru™ aE_WAI:u\ ...EIE_DP%QEW&.M%%
3l ol U= sox AUovcra Ty T

—==,70%0 o= + K
i N N T e T S
Sy WRME T Y e mR s rees i T
e FRUTR= &u%qmlaam;o_mwfl\ﬁﬂé)m
550 oo gkt sBpREES T pul EY
=05  FRmzUZ sZxxRopssims - £

oo TRmzUZ IZTa = —
WRm R PIE ES KT Wi
mhE a1 i Mo o @ <m0 gy
T~ D Lorgy B kR W R mios

5o ToNErel Ul F0X goool= 3
-T2 A Doy = roqukt= < S
o melTnW i, Aol XL T o
5%%  ToRTKESeTMG LBty 08
2s ¥ RO AFOTR Bl Ly ul.S:mmmu_mqa;._);_:
SRR R mwg e OV g >
eFs 2R S g EJW_H_\Q...“_.SAI_
o S D il o OT SR d0 O pr ol NG

KT O i KMzl R0 L I e o e o=
gz @ z.s.g_.wmchnﬁ%ﬁmauﬁwﬂm%wﬁﬁm
o BeUpee ol  SORERG SR e
Tmd Sl st K E oY roro
Rz SNz T AL S Koz 0ok HEma R0
Foill B 2T T Ty B RO
N LERE RO ARyt )
Sl O (b= pr— =Tk 5 O 2 S0l <4 2 oy ==
SBor e Pt R =
a2 MWQ&#?Q%M&%%&%N%N%x&

9 BT FoWommER AN TR oLl

X 2m, 3 eiMIDQI\E,%%ms orio Mlgrar

B R o, X T KO B s 2T R

20 ST 2 FeAZTES TN
we Ao ER T X Zr & Watonz

Vs BB L Roabiorsl S Gy Tothamit

Bo 2 W< s U u Kl e s Belosxy

W g 50 AR g3 0T o g <| =

W02 S Ol SN KRR SRR UTA L 3 R U =5

TR S otk Bk KoF k010 £ F0OFRA R 00 R AR sA

146



. < -7 = —
o BF .. 2% % ¥Ox oW zzm o Ea
< =f O wo ol 3 ) ® s . 7 EW
B st o=l Kfo o T & BOUE M g o
= . W o= u Eal oFWH o 0T el
© o I = S K- P o (]
g g7 o U - o = s < o dru- WP en
< T 3o E < o BN 2Ll Ll
o Dot WXm T W o o A m 3l L=0
T 7, IPes K & R = Py K-elro << T_2ar
RS ) oo o B L - 1
T BzsTlz g E % F === Hﬂ%ﬁ wTBI
£ Loamwll wd gw N T oom e L S gy
z  pEpoxHl dbd mmoow ©o« WA wr I Fogu
2 Bl KX 7Mm SR < ur okl G RMED OOy
T UsEwwsK uwm_p dp g h e whp TRy

BlEE o e ~ - & 1B T
o wKERSES EMT_H_\WB m_mn o ~ Eso <15 omel R =50
O E s =L o 0N iom &l Srodte
M 0= M <kh 7 oT Sl Kjo o L S nox M .o Mo _-5
T Pt == e o = I Rl L B
Iy pris 11} =1 prid u = I = bl T L] =r o 0
B L_E%L_L;EMM_ XFLOH s 3@ wits Todu Thmm
W 5 EET o XM T 5 KT ﬁTﬂ =Smd T oo
=W T blgop UK =N2 S = o b [N S i
TH TyEeler Tiohh ogm f Eom San DRDw nmg

2 g ul3 e . Fome  AME
B g WBolay o hmupl T of < L Ty mopl  feml
T ORIHTHE meTom N¥zw KK 5 Tur gx7 Ty
W Tmo iR RREZM L S wm Ry or et -1 R b R

B mxEDiRor amdl w R ) 221 WToror  go) XU
= Anm_i A= BN;E%@ 7@%;& k % e s W%o_.x

=5 =2 — OO I = W = e

i _ T gk orTos W RE el a5 RN org X3
Ty zamaded enidc Todn B 0§ sty Sugx  Rl&
7o ZELT@Sr ESxlmm HoRe & & Snmet p¥EH gl
e Toomgos oZuTm ROK - X iz WUss (Ao e

T X80 o Huy © Mookl T =< nojoqpS s N
TR G UK oM S agmarir ©qr_ m T STHE z2T8 g £
STx ATzl < R2TNG HEZL Ee S mivz  FLNE

N Mg R Eoim B, GO 3 o pWEH S FE R
m___m_.mmxowo%};aom._.anﬂﬂxutxﬁnow .._m_w._(LmLﬂ &r o3 ol = oaaﬂnﬁ m____u_&uﬁ
== O <m0 bl =omoio A TTodpr <o W=nklo KO LI oo
B E e M U P 20RO o ol Frod A i it

Fo AXT DOm0 Mof st o wrmmol TR

0091 | g ORI —io R0 T of 5o T <Io1H . B350
WS Esk o ot TAIL T &2 Rom N Tws =30° by
..A.no_MSEWQoHEMNrUu _ ___,qo:io _ 53 0 Kz 10| m s | ﬂonﬁaﬂa _
& Olok. -<®x i w| ZI2T o i = o SgEl < - |
i t= TTS st ror i iapds BY st @ JhEk =T #oI2 =
ST Ron SR RATFUSEIT 2 T v 2hoe i
e e o e e - B L S ML <o
HH X T Ty R e Mo oEREam o W= - EEou =S <ROB 4
TosRhanl ToomEamr s ThomH e, EHEgMRe e

Tom SRSl x TR ke Koo BT E W g @rH T HPmser
125410%55n?¢5¢m%@zﬁzmm% slocio i o & Ki 77| T uln =7 ragiosir =7 31ufp

> . VO R TNHRI SIS T KRR CRMER TR I KER RTR

147



Al2.

=

x| gHolstyAlL. 20|
N

ol

AR (3RK11).

Al (A2IK9-K10). 2fE0fl T
El 3

{ YR Al 20| 7|EF G F0f
EH

=
c

R0
N
ul
nNO
o
o
I
6y
X
=3
0
20
I+

2
Al

ES
x T

s JIE

SN i=]

| 0]2|0f,
TS
x

o]
d
BILICE, 2Af
2t

Lck obd

=13
SHAAIR,

b
=

=

=

s

Af
eI 40|

b

P18 oy

=l
S 0|

EE

Gete

2
=

O] U0j= HIRFES
o
o

+ 721810 (carabiner) 42|
38 oy
SZ TjAF
HO[X|

ENEd

zZt
G

EA|7|o| T}
O] QLS M (MEZZ 74 2FeM HARX 2e 29)

o[ 1mm7F = (=22 &

7t s
<84 ZHXLEE S5 44y,

21

ojn Hlo & o
R TR
oy R0
B <
TROTK
Ho Pl ME KU
ooty
RO Ko

E=X
oh EREEE 1274
of JSLC O
A U, 2=7t

g 0|27t gl HES N
IS N5 A8
2o e
et 2ol 2

H
=
=
Al
d

O 7T HO 00
KT

148



oLt 22 2ol 9 0]2 0= X
CAMP. spa Z|AfLt CH2| 0| |

A
BetooE +82 ME2 X8 A8% 4226 104200, 43S J2Ne 0 ofF A0S
o] &

Ho| ZE W7HR|)
HYE: o] MZFo =2 FMto| glony

o
¥
M
>
e
fn

X
1
2
3
4.
5. HZ MALS MASI= 7|3
6.
7
8
9

i
0o U By b
xR
0P rE T

2 ot

ot
L

HOFE 20| +
11. OLE & 20| ({4 meh
12. =5 A2 9ot AL} X0 27 (EN 355
13. 8t > 0.5mm 2AM2|0)M S8 E A (PPE-R/11.074)
14. 2M2| >= 05 mm Of|Af =8 AL&S 9[ot ALEXLQ| FCi 2H| (PPE-R/11.074)
15. EAC (2 A|Oh-HatR A- FIRtS AR B) of R= AHES l3f 52 2H0|

19. EN 122750] HE EF Q)

PN
[6] 1[}).}\51mm rﬂgl Iﬁ el 2z=o| 27|
[7] BH8 =9l 27

81 m%!t“c'm 2™ ZX(Gyro)

Z8 A%

11161071 E2|0 2EH 2

149



[6] 2|0t =
[8] =%

7ulE]

[12] 2ijsh &1 &
[13] H[AE 748

[14] LIE

[15] 2 EA7|

[16] 2|% 24 Zol=
(7] 2" Ex

J-+HER

1.29 4. FYULR 7. K| AlAtet 10. OK

2. A2|= e 5. M5 ALSTH ER 8. 1271 otct ZHAt 11. 0| E/MY

3. K= Qg 6. ALE Xt 9. &Mt 12. O3 HAL EW
. mauavn'lil B

nanu3¥n C.A.M.P aauduaynimunain1suady 1mudinaayinuuuigs atunissmuny
wanAumuinnssulmuuasiiminug nandunvaswim lafunisaanuun naday Laznannie
‘lmsmumimiumisusa\mmmwtwa’luuu'lﬂm'nwamnmfwummﬂaamuua Lf?ana“lm landsAn
uuanms’l‘mmauuuav’lumauamﬂfn\nuwnnmaamaammumaowamnmm ngaaIn YA
wla ﬂ;]ungnuuavmusnmmuuvmauuy mnmnmsauuuammuamajmﬁgm'miwam
‘lganivlae www,camp.it uaziigmnsanuivanludsznidsusandniumauaainiug EU
oy lanil neiigdndmuigazaasuavgiianislaulunismasdiusaslsanaifiniseny
WanAuMil

nslaem |

Nw'l.maﬂnﬁmumaa'lmumiﬁnauwuavummv‘h’mmmeumwnu wia'l.ﬂiaﬂnsmmu'mmsmua
Tmumqmnww'lﬂsumsﬁnauauuavum'\uLfnmﬂmm‘l.uaﬂﬂsmu Lanmiauuu'lu‘lfmanmsmiaau
wailadmsunsvinuuuiigmieanssuduiiiedass dniuamaasladudiuunitignaassnouls
wWandoumil Tsednlnmstulhguazianssudug faranavlandaduniarududivaunsie na
mnmsLaanaﬂnimwmiwmmi‘l‘m'\uwmﬁ wiansaanainpsnealnsaionana luiindunsiy
mimmmusuusmsamun*i'mim w"lm1uma\mﬂ'J'mmmsn‘tumsmunun'nuﬂaamnumamutm
uavamumsma,nLauwmmnnmu zhuiuaﬂnimm’lw‘tuiuuuuuuamsmn (fall arrest system)uu w
mmmuaummﬂaamnﬂmu‘lmﬂnimumusaqmm_lm (anchor device or anchor point) Tatnas

150



ﬁwummﬁmafj'lushuuuaﬁnnﬁama"a ﬁaoammmtﬁuﬂumsmnuavﬁvuvf/‘imamn‘lﬁmﬁa
uauwaﬂ nauﬁuvn\nuumavnim'ﬁm’maau"lwuu‘lmmwuwmwmLﬂmnq‘l.mw‘lmmlwa
aswmmﬂaamu‘luﬂimww‘hﬁmumnaqmLwa'lu‘lviniuuwnwumummsaﬁmmmw‘lm
_AAaALFUNWANNAINT w‘l‘nwumav mumusmmﬂuuuutmum (full body harness) | LWﬂLﬂu
qﬂnsmsaosuswmu‘lusvuuuummimnmmuu TagazpasloraniaumauAusim e
Almdasunlasiag seiias nao‘l‘uaﬂnimui’mnuaﬂnimaumuﬂmanum~wmm~auua ulan
wasguvavy sl (EN) Tmumuanwamnm‘uaaaﬂnimumaaﬁumu ’luﬂuau’lmuammamams'lm
muw'lumm aummwamnmfm’lumonim'hmuum ama'lﬁnmunsmmmmmwmummsnuam
mamquqkmmmiagjumimn'1§‘h1\nuw'lummuawaaqﬂnimu”lmvmﬂim wnidwllaaises
561aﬂﬂsmﬁ‘lmﬂumav‘l‘nmuﬁwmNﬂf}ﬁﬁ\nu
n15U1595nE L. o
nﬁmmmmmﬂ‘numumtﬂuﬁqwauavwmaﬁn' awasiazaaugraynianiunas (@uuni
m‘lumu 30 avAngalgud), uauﬂaau’luwaLa\ﬁmﬂuﬁuwanummsauTmumW nMsvinAuEzaIn
%umumﬂu‘iaw mqmuma"mmwm‘luum aouunil: Lm.luamnm'm’hmu‘lmamwnummw 80
aummfauﬁuaamaua Lwa‘lu‘lwuwansuwumaﬂmﬁwsmwuaumwﬂaamnumamamnm‘w RYECHDE
msuau.umanms‘l‘nmumﬂwamnmmﬁu,wanumswvnﬂnnsmmu Favinazany uainiudaiwaeds
mamNanimumaﬂmauﬁﬁmamﬁmﬁmm
nsIAUSNE
LnuNamnmfwwunvmnwaum'lumuu um uav’l.uuua\ﬁnuaum\nmaamLummmsaum\m bR
anuiidiianudugs aasiau viansaundadduiionaaznamanaudamauasdasanin
ANUSUAATaY ) ) )
u3Hn C.AM.P. spa n3asunudvuie arluiufinnaulag aaanudovnis n1suiaidu wianiside
Finduguiiiannannislanuiniz viaannisdiuuaiag lundniumuas CAMP Safety pyle
MunvmaqL‘m'l.auavﬂgummuﬂuams‘l‘umu aﬂnimmq‘] m'lmiummnuwm C.A.M.P spa atugn
navuazlaansis neilylaay maa‘lmmaﬂnim‘lwﬂﬂmmmnﬂiumﬂm‘lmumsaammumu.a:w‘lfu
mua,maad;] "ﬁmumumaumummﬂaaﬂnuamommuauwnfuumau naulaalnsnt nmmaaﬂg
mm]umauﬁdﬁLﬂumwumwaaswmmmumu‘lumi‘hnmuﬂfum‘iam‘lunsmanLau ﬂmmmuau%n
mnmﬁu\ma suwmwaumamsnmmuaumsmmﬁu‘lwa\mulao mnﬂm‘lmﬁmsnvﬁa'tuaq‘luamuu
Tazsansudumanitla nsaunasnlaaunsol
Sulseiuaainin 3 1
wamnmfmu‘lmiumﬁuﬂsvnuﬂmmwﬂ.u‘uaunwsawamamusamwammn%qmmﬂui yz17an 3 1
uummuwﬁa mﬁuﬂim»ﬂ.ui']um miﬁnmamnmi‘tmmﬂnm mMaUsunldsunsaudouwla
wandoun nsiiudneiagelignaas msfansau Anudsmeiasnaifivausoaulszum
FWMINF LHARA U lun S9N Innlseavaviaaniuuin

vayaLaNIE

151



Fuuninislou - RETEXO

suauduaNAnAUN

CAMP Retexo tiusigaduusnsy men'lmiumiiusmmumﬂsﬁﬁunamauqﬂma‘m
EN355:2002 uavmuuanms‘lmwu PPE-R/11.074 V1. fidmunavatuzuaiaiv PR
FUNIATFIUGITISE Al 71979 A umaumwmmmnmnummmm5n‘hﬁwnu”lmma\mﬂnsmvﬂau
mauaummmuwmu Tmumauawmmmmu‘lmumsmmsammu’huumwamnmfn WARSoUNii
mmJsuﬁ\mehwiu‘l‘mﬂu‘lusuuuﬂamumsmﬂ iatasfuarnudsvainnisanatniige
nslauluuusinnnasgiu EN 355 . L. )
WialsfiudunsiuuasdaIunIsanIsiu uazadnsal PPE file aznaimuaninuguinsssad
n150n (Fall Factor) (U walsznau 1) ﬁommsnmmmmuamsﬂa'lﬂu Fall factor = szuzen /
Amewavifaniuan lunsdlil Fall Factor aglusseiu mwmumwmwwﬂ;‘jﬁﬁmuuuau’lmm
Wniia uazidaniuanindi mmm‘lmaﬂnsmmuummLmua’lﬂ lunsdlauqiifian Fall Factor iy
W3NS 1 MLﬂumaa‘l‘ﬁaﬂnspzﬂapﬂumsmn 1 fgaduusepstunn Retexo daidauna
vunndwmsuiigIduiailsiy [4] azeagfuianfuedauuduuiiuianiauudvuavanginis
AouuuiaNdInmNInsgIu EN 361 miu (sUawilsznau 2a) wdannaadnsni Retexo iy
afauavdudaniaardmIuimuadiuiusuuiivinuniunasgiun EN 358 (suawilsenauy 2b)
vianfuaaidadmsunisvasduasdudagiaififidioanuainiuiinsgin EN 813 (sUamw
Usgnau 2¢) udaunaansn Retexo laniunnidaidauiadiulsznavdulainmaayaiaia
fi5Ay: fduaudieiinl (nwlsenau 2d). sdaunavuvwdmsuiiuieynia [5] awnauian |
L‘mﬁuqmwnﬁmuuﬁanaa‘nﬁamsaz,;mﬁau%nm‘uaon’ﬁvi’m’mmnLﬂu”lﬂ”lm Ltammtﬂu'lﬂmunama
1ivAu EN 795 uav/vsa Vﬁ’muwnmmmmwumammmumum 12 kN (amwnummﬂuTaw) w3a
18 kN (amwnummﬂuﬁma) 'lumslfﬁaumauuuﬁu mmﬁnﬁ?aumatmnuamwnumeu‘l*ﬂmq [5] wav
fgaduusinszunn [1] aunsaudaunanndnfilalusanias mmqnmaamummsgwy EN 362 05139
dauagianandidaunagniniaauuunundn (suamilsenay 3a-3b) aradauniiegnia
um (jﬂmwﬂsvnau 3c) uauav'lumﬂmﬂmﬂu‘uuuumu wamauv'lu‘lwmmaummaaﬂnﬁmwuu
ﬂmnu'lu’lm‘nanwunu [8] Tm‘sum’mmu‘luum‘mw (sunwlsenau 3d-3e) Tﬂwmuquam‘s’l‘n
‘umwnmnﬂi nauwmu'\"l‘ns’mnunummmmmni unn Retexo iiansiagauarmaiulavas
wn‘ﬁumu ﬂ’num’zaaammaﬁzuuwﬂi naumummmjmmni:uwn + \andunnsgiu EN 354 +
Fudaunaunagiu EN 362 azmasluiiu 2 1. (lamlsznay 4a): viauldgunsanfisndufiosyinli
ummm':mwummnmu, (sunmlsznau 4b) vumingegauasnlau (smmjnsmua miama) i
52170 @151 A uauuumiammuﬁmaﬂumnuwamnmm asudnidnInisidaunaiianadinana
nsgafunavuriananIua U IUTaINAnium (Funawilsznay 5) Tsadnun §1lmvu]s~nau
6 Aunusy uvmnvnjaamnuLwa’lwuu‘h’nNﬂf]ﬁﬁmuaﬂumnmwumaanmiwammn viansznuiy,
FAUI9BU 9 Tiog lusrasdinnwainisan slatwilsznan/annsn 6a: stazanilaaasaniale
aanniinuia Ha = A (mmmwawﬁanﬁu) +B (miummummmmmuuﬂni unn) + C (segle

. mﬁmmmmummmmuinuua meamﬂgumm1 51.)+D (5 uumwmwﬂaamnu 1u) Il

152



Taya Ha tﬁaﬁm'm:htﬂuﬂum5ﬁ1u1msvuvmnﬁ1Jaamﬁuﬁ'wm’muﬂudwaaaﬂmuﬁuma
AnunisaL Tagawizadai mmuamumsmmmmsvnmumummammnm
suamilsznau/m1s19 6b; svuvmnwﬂaannumu‘lmm‘ma\m'lfm‘\uusa Hf ‘lw‘l‘ﬁfuaua Hf
‘lumsmmmwﬂﬂwLnuwa\muwumuuumuiumu
M1579 6C: SEUTAYATEY MslnvLIETavRIRAFUIsINSEUNN (771 B)
sl luiuiuayaumdnms’les PPE-R/11.074 V1
wanfoum Retexo T un1snagavagvgnaasdmsunslsuluiuiuauiuaauaniiises 0.5
uu. (PPE-R/11.074 V1) iy Fvadwnsalauuudvnadsiuuiuau/atadas fuauiiyuiuied
>=0.5 un. agwl5Aid prsArlaEnaMslaundafiumuuyuuaniy sauiinudssinn
vwndullladearslagunslusauaandrdamniu umingegauaselau (saalnsauas
mﬁa\ma) Eiwsumi’lmﬁu’luuu’mauuumauauuim'h"lu M50 A uavuumsammuﬁmanvm
vuWandun d'msumi'l‘mm’luuu’mau (‘gﬂn'nwﬂ'i.,nau 7a) 3udunavdnileenanisseiona Wi
uanmuamnwhmuhum’lumamu
- iiadAnnsMIsIuLLgNAN USMASINuatRasagneludaddafidoouulaladu 1.5 y.
mnLmummnmuumqmumaeamwnumamﬂnsm (sn]mwn]s..nau 7b) lunseiasefuam v
‘l'uqmgnumtwuumwv um‘lw‘lmﬂnsmvgnum EN 795:2012 sl C w32 D
~‘lunimwmauuuum’1mmauﬂu wiauiﬁumm‘l 0.5 uy. mswamamﬂ’nmﬂﬂmm‘ln 9 nmuwa~
m"luwammnamqu,mlﬁumqammiﬂaqnumauuu uava’mmpmauswwNaﬂéwsu‘uauo‘i“lm 9
-yaniinuavalnsnivzpavayiiiandaay lussaudarnudunuiinisvinuaus (suawlsznay
7c)
U NVLLUIIUI TASIHSNUALLE R UAY VI UAzaae Lisinnan 90° (slawilsznay
7d) . , P , . ,
*RAsaEUNNTaINISWAAnNNaNARadW e tiandniduvnisnsaunniuiviinurnndudunsie
unn 9 suuuy
cnEndo bmdanugau o ) .
«dmiunmsdnnssaznisaniivaands Wlgvayafiodiuiudalu sawlsenau/nis1e 6a
-mﬂaﬂnimnnwnumnmﬁwnumwumuuu (EN 795:2012 9fila C) ‘lummmmuum gxA5enN
aaafiu ‘lvimuommsLﬁuﬁﬂ‘ua\\swummﬂanmnmﬂmswammﬂmu Tseaugfianislauaay
s1nda
~'lmmmmswmmﬁmLwawantauamsuuusaumnun‘umwumuuuawsumu
n1sndy . } B ) ) L .
Msin3sugdnsainduagtaiisana uardnluiinisfdnausuaaamsauuniiieau tiauansaan
mumaa“lmamﬁ'mLsd‘lunssﬁﬁﬂmswammn Tasawizasvbndalauluuuiuau
ms‘l'u\numummmu EAC
suvflﬂiumﬁusaudwsums‘l‘nmumumm§’1u EAC (uunu‘l-n‘luﬂi wASAEy Wwansd adn
a0 ansundl uazAsAdanu) Tseylu @159 A uasdinsiiasanmng lauuaainkandom

153



Fi‘lllu"ﬂ‘lﬂ‘ﬁ'l‘l;\ﬂu - ifauna

suanduananiug

Fudaunafilinsanfunaniumay lasunissysasauninsgiungatiduiaail EN

362:2004 ua~umwmuﬁvami'msu‘l‘n‘lusvuuuummimmwaﬂmnumnm’mtﬁuo‘uaumi
mnmnmm wamnmmmﬁum'lmiun'ﬁiusmmummiswuna‘uauqﬂma‘uw EN 12275:2013 zi’m%u
IluAanssuiwadnai nmauumu.avmsiusawaamL*ﬁaumawuanmua'lﬂmnuuuam‘nmmu'h
Tu m1579 K Tnumminmwam\m\ﬂmwmﬂiammuwm'huumLﬁaumaw‘lumnuwammm

Aand (11519 K)

EN 362:2004. Aand A: mwmumawmmmJiuavﬂfimsu‘l‘mwaumaiﬂumwnuqmwnummmwumuao
AAd B: didiaunaiiugin aand T: daidounaduiiamne aand Q: aIndva Aand M: dadiauns
aw.mhva\m EN 12275:2015. Aand B: mtfﬁaumawumu Aanda H: mfn‘i‘iaumadwsun']ﬂiumﬁmu
Nnmauuumasam (Munter Hitch) aand K: mt‘ﬁaumazhvﬁumﬂmmuulaumaman Aad X: 67
(Eaunansila aand Q: AANAYA 1aﬂwanmaamgvﬁaumauivu'h‘l.u »1579 K lunadun “Material”: S
=Man, SS = dunulad, AL = agiiilundaaasn

n5laau L . B . )
wnavdriliivarmanvavgdaunaifininnlaplussuuiudinisan Lﬁaw’mﬁwamamwsjwm
nsen ’Jﬁn’ﬁl.fnaumawnnma\a‘uaomLfi‘iaumauim%‘lu n1519 K uazlu suawlsznau 910 K1 v
K6 N‘lmmw'lwm':l.fﬁaumauuuﬂmaaﬂﬂ'zuua (-s:]n'm:]-sanau K1), mawamauamsnaﬂaanwmu q
aSelunensvita e iu ms‘lﬂimnamfimsumﬂﬁaumamumauﬂmuauun LLu~m‘1uﬂﬂmmm
fiplunsdiu 3 Nm dwmsuaindsaiifiguniudguonans 8 uu. uazlauseiin 7 Nm dwmsuaindsaiiid
Laumuﬁjuunaw 10-12 uw. ma\wianLauqmﬁﬂmuamwmuwmutaua (9unwlsznau K5) sy
mslauignaas uardmsunisidaunaiuaauniaiiiiatio lafussungasuazfuasznauu q
wavsruuiigunisan TUsag suawlsznan K6 d01un1saiuiagnainsnanm e uniuzad
midaunala (sUnamilsznay K7-K8) naniasiniiisiuniiianadswarpiaunssdivuuniuia
‘uaqmtﬁ‘iauma (sunlsenay K9-K10) ‘lunizumumminuamammwmuuummﬂmim Tmdan
Qadfauna ANSI 2359.12 ‘ﬂ\mm'mmu,wwumaammﬂr-mmmw (sunwlsznan K11)

n1sAsIdaunarn1sigesnen - RETEXO
msdaaauwnﬂionau‘lwmu'nmuwmaau”tm‘tamaumquaumauavaﬂﬂsmwuuﬂmnu‘lu‘lwmaﬂwu
fiu Gyro [8] uummuamotﬂuﬂsnm ‘lunsn‘lﬁﬁﬂimﬂnﬂin‘lummwﬂmwmumitﬂﬁmuauam
way/mia mumimj‘lumavmmua~m'm‘lmm\1'luan'1uw q fianeangm waomnmmwmmmum
mminmmwaaaunain'lm uuum'lnmﬂ'Jmava1nuam1mwaaauwnﬂswmmﬂmmmnau
‘Luamwumaaumm @ naunslaiunnase Wasasaui lifisaunnsasiifiiaddeynuifissy
1lugauundaly

[kl i) arn15 n\ﬁnﬂ‘l
. mmmumaqvqmLﬁumwumumu'lﬂmnmmwLuamwi‘lmqmﬂﬂaaﬂ (599 m1519 K): A150599

154



aaumivh\nuﬁnnﬁawaoﬁwmﬂmnaumﬂﬁ;\nu ﬁﬁutﬂm"ﬁaaﬁnﬁu‘lﬂﬁaTﬂiwaaﬁ'szﬂau
aalusairiivinnnsiln aﬂnimaaﬂam’iuum mmﬂmauw‘lmaﬂmuﬂiwﬁmnmmfmumaamn
meuan dulaaw nsg & iude dhandsn wasdiulsdu q smnsatiunaunisineuass
aﬂnsfu'lm mu‘l‘nmL‘naumaw‘mimwsaunwsm mnwaunwsaoﬂinﬂamu ‘lvlmm'maumm
waznaadunalngasiniunaadudalau wuninlwvinausratauasinnsuaaaunnasmaenisla
PIUUENTHLINABNNINHA WnTaunwsasiiavagndiainivinnisaaduuas Lanlaiuglnsot

n15U5ul5e

m'mﬂaamnu*uaawﬂ.ﬁaﬂnimmuaunummn’lums’lumuuaummwumu
uanmuamnmsmswaaumumummuﬂnmwn povnszrinluszmInnslouaudenisisnuuaas
afauan aﬂﬂimuq maa’lmiumimmaaﬂmum‘ﬁmmzuvm 12 LmauuuLLmuw‘l‘nmuaﬂnsmﬂﬂ
usn Tmunumavmn’1iuuwmuwmnm'manuwmmwS'Jaaauﬂﬂmaq 'Lﬂavuuuwuuuvmmﬂm
undaioue Tng WiAuanasi lfensasadaunasihuanaisawdmaansazaainislaniu
aUnsot i’mm‘luni'zaaaumiawmuﬁmanummuq vmuuuaﬂnim’nmmminmu’lﬂwia'lu
‘1unsmwwummNmﬂnmmaiﬂutlumeuuﬁ’mn'ﬁ amaman‘lﬂjaﬂnsmﬂmumuw
avauscnaufiiudma: L

«fsaudin uaz/mia sauliyuudaddv/ifaniuminnin

- fisaudin uazmde sau mnuazduidusininnin

«fin1sfinusnauuEIn WEaTUNATANIRAFILTINGIINN uaznITUANNLEDMIEUaIEINENNS
fan - ¥ v ' .

aunsavuwlasiululydaniiuiu (Gyro) uagiifauna: . )
-fisasdnusa FevinlmlszAninwsavgunsaianavaswiiiuddny (savw3asauudn) deliaudn
wnAM 10w,

-um'm'luﬂsu:nuLvmmvnmﬂ:numu'lﬂsumwa\mﬂsmauwn‘numu

«fisauunn

~un’ﬁnmniau‘uaaauuaniuuJauuanﬁwwummaﬂawau’mutm (v lindsainnsdiagun «
AInTY mnwmuum)

«fimsidagiannennng
-uﬂmmmaemsmmwﬁﬂummsnun‘lm'lmmum5mﬂ'zmaummuaun'ﬁwaaau

e A5 umaﬂms‘l‘ﬂmuwuw wamnmwtmau‘vu‘lusuwmwﬂaamnumammmwmﬁwnmua
fimsaniAnduuazaasiasunisasagaunaulaiudnadagiane vasilulaunaniouamdann
1an1snnagvguLsItitavanglnsaaradarisunznay luiudayarafialndleg aruaan
finu

mun'ﬁ‘hﬁnu
mumumi‘lmmmnmﬂm mn'luummm‘l.mq vma'luanmwuﬂﬂmww‘l*ﬁmu'ln'lﬂuaummm
Yinn1smsiaanIwaLianmn 9 12 aw Musiuaiuiilesvuaawdniaunadowsn uastiudinlalu

155



Lwiuﬂu.ﬁnmi'hgnumaawﬁmﬁm‘vrl Gia'lﬂffmmﬂuﬂaﬁm?iammums‘limumaawﬁmﬁmfﬁ N3
Trenwnanindnd mudaaiudiulsznaune 4 vasndniam prsdudaiugsed aglu

i 9 flaauuafigs so0dauIudin so8de N1SNTLUNNEEIIFULSY ms‘l‘nmuw”luqnmauuaums
usnunf lunsenuduunin vnfisadedonnandumn lufinulaanioua ngunfnng

u38¥M C.AM.P. spa, wiaRINIIMUIY

Retexo: umumi'lﬁi\nu 10 1 uumumuw‘lfumu‘uaowamnm‘mmauin Tagdrfiviionsiiusnmn T
Nunsdila q finwluarsiaududasihivunfunan (haurau dinda 2020 asdfianglauaud
Fuil 2032)

\iuma: ognislausaawanioenil lufidmuaiau

MgUUE,
znavndasnaniamainarmidsemnieg auinanrlaluanau

X - in3avngdaydnpainieg

1. Tauarnagunan

2. ﬁaaﬂnsm

3. umuta‘ummwamamnm‘m

4. miammygtamoﬂawuqnmnqmunaixlﬂuummaumwﬂsﬂ (EV) 2016/425

5. viNUlaUy N FaUNSHARKARA UM

6. vanINUNUIVIAgIUa WY uazdfisifuw

7. \fauuariliingn

8. viinulaLA3aY

9. muafianslau

10. mmmwmwﬁané‘u + fgadunsInseunn + alnsaldauna = AMUENIFIER 2 IeS
1. m’munwmummam‘nanusnu (s'mmmauna)

12. uwunfjaam‘ua\wg‘lmmuéwsumﬂ‘n‘luumm (EN 355)

13. mi‘l‘nﬂu‘luumuauuumaumﬁu 3l 2 050, fauealulela (PPE-R/11.074)

14. muunmammaow‘l‘nmudwwmi'lw‘luuu’mauuumaumu >= 0.5 un. (PPE-R/11.074)
15. iuw'lmiumﬁusmmi‘tmmummmu EAC (u1n5g1u Sdlda-langa-adadaiu-tszndansi
iilg-dsunedsfasniu)

16. fIWIEA1TAN

17. 'lu%mammmmeuamﬁu UIAA (International Mountaineering and Climbing Federation)
18. fnumummimu EN 362

19. ﬁmmummimu EN 12275

20. muﬂmumnwnmamnuuan

21. museiiuaninuaunusas

22, pmusvdsuaniniilanudadaaan

156



Y - szuudasasdulsznay
[1] dgadulsinszunn
2] ﬂ'msuu
31 muwmsmn

[4] mud’msummﬂwsmuﬁnu

[5] Wmdmsumup:}mum

[5a] szuuaviunia

[6] tBanfvavi 10.5 uu.

[7] \Banuyudanadia

[8] aunsabmlasiulubndaniuiu (Gyro)

Jamlsznauvian

[11[61[7] wAladinas

[6] Twaaxrlua

[8] wmdn

\Hauna

[9] 6

[10] Aulan

[11] aunsaidan

[12] ununuu‘uamuTun

[13] shdaaAl5n

[14] uam

[15] muwmsmn

[16] :gmquwuuin

[17] vuadaviunisuyu

W1 - MUItNUTASINFOUNISNAAKNERA UM
W2 - nuwrsanudadundovlsufiuninsgiu EU

J- uuuuumnms‘l‘nnuuannmm

1.9u 5. Juiilyafausn 12 1fau 12. fufinsuimua
2. Mll’]?.llﬂ‘l.llﬂiaﬂ 6. Fanla 9. jun | ns513dauAsvnaly
3. ma'lu.gavﬂwwam 7. vNELme 10. 5ausan

4. Juiita 8. 57un1snsdaLNN 1. Fa/avuu

157



158



159



o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE
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